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Egy perc az hatvan másodperc, egy óra az hatvan perc, egy nap az huszonnégy
óra, egy hét az hét nap, egy év ötvenkét hét. Reacher gyors fejszámolást
végzett, és arra jutott, hogy tizenkét hónap az több mint harmincmillió
másodperc. Ez idő alatt közel tízmillió jelentősebb bűncselekmény történik csak
az Egyesült Államokban. Nagyjából három másodpercenként egy. Egyáltalán nem
ritka egy ilyen esemény. Így hát nem lehet kizárni, hogy közvetlenül az ember
orra előtt történjen egy, és a saját szemével láthassa, közvetlen közelről.
Persze számít a helyszín. Bűncselekmények ott történnek, ahol sok ember jár.
Egy belvárosi környéken nagyobb az előfordulás esélye, mint egy legelő közepén.


Reacher épp egy egykor jobb napokat látott maine-i kisvárosban járt. A városka
nem feküdt tó partján, sem a tengerparton. Nem volt köze a rákhalászathoz. De
valamikor régen jó lehetett valamire, ez egyértelműen kiviláglott. Az utcák
szélesek voltak, a házak téglából épültek. Mindenről sugárzott az egykori
jólét. A régebben elegáns butikokat egydolláros boltokká alakították. De azért
nem lett minden az enyészeté. Az egydolláros boltok legalább valamennyi
forgalmat bonyolítottak. Volt egy franchise-hálózathoz tartozó kávézó,
terasszal. Az utcák majdnem zsúfoltak voltak. A szép idő is jót tett a hangulatnak.
Az első igazi tavaszi nap, ragyogó napsütés.


Reacher befordult egy utcába, amely olyan széles volt, hogy lezárták az
autók elől, és térnek nyilvánították. A kétoldalt magasló, vörös téglás
épületek előtt kávézóasztalokat állítottak fel, és talán harminc járókelő
sétált épp arra. Reacher pontosan szemből látta a helyszínt. Az emberek
véletlenszerűen szóródtak szét előtte. Később rájött, hogy azok, akik a
történések szempontjából fontosak voltak, pontosan egy nagy T betűt formázó
alakzatban helyezkedtek el. Ő a T szárának a végében állt, és annak mentén
nézett előre. Negyven méterrel odébb, a T keresztvonalánál egy fiatal nő haladt
át épp jobbról balra a látómezején; a széles úttesten átvágva igyekezett az
egyik járdáról a másikra. Egy vászontáska lógott a vállán. Nem tűnt túl
nehéznek, natúr színű volt, sápadtan világított sötét blúza mellett. A lány
húszéves lehetett, vagy annyi sem. Talán csak tizennyolc. Lassan ballagott,
felfelé fordított arcát a napfényben fürdette.


Aztán a keresztvonal bal oldali vége felől, a lánynál sokkal gyorsabb
tempóban közeledve megjelent egy srác, és egyenesen feléje rohant. Nagyjából
ugyanannyi idős lehetett. Tornacipőt viselt, szűk, fekete nadrágot és kapucnis
felsőt. Odarohant, és letépte a táskát a lány válláról, aki a rántástól a földre
zuhant. A száját kitátotta, mintha kiáltani akarna, de nem jött ki hang a
torkán. A fiú a hóna alá szorította a táskát, mint egy futball-labdát, jobbra
ugrott, és rohanni kezdett a T betű szára mentén, egyenesen Reacher felé.


Aztán a keresztvonal jobb oldali vége felől megjelent két öltönyös férfi,
akik ugyanabba az irányba tartottak, amerre a lány, át az úttesten. Úgy húsz
méterrel voltak lemaradva mögötte. A rablás pontosan az orruk előtt történt.
Úgy reagáltak, ahogy a legtöbben szoktak ilyenkor: a másodperc töredékére
ledermedtek, aztán megfordultak, és a futva menekülő fiú után bámultak. Az
égnek lendítették a karjukat, aminek nem sok értelme volt, és utánakiabáltak
valamit, talán azt, hogy: Hé!


Aztán üldözőbe vették, mintha eldörrent volna egy startpisztoly. Teljes
erőbedobással futottak, a térdüket magasra emelgetve, a zakójuk csak úgy lobogott
utánuk. Zsaruk, villant át rögtön
Reacher agyán. Csak azok lehetnek. Összeszokottan, egyszerre cselekedtek, még
csak egy pillantást sem vetettek egymásra előtte. Ki más reagálna így egy ilyen
helyzetben?


Negyven méterrel odébb a fiatal nő felkászálódott a földről, és elfutott.


A zsaruk tovább közeledtek Reacher felé, de a fekete felsős srác tíz
méterrel előttük járt, és sokkal gyorsabb volt. Kizárt, hogy el tudják kapni,
ellenük szólt a távolság és a relatív sebességük.


A srác húsz méterre volt Reachertől, és jobbra-balra cikázva vágott át az
emberek között. Még három másodperc, és odaér hozzá. Csupán egyetlen irányba
haladhatott. Egyetlen szabad út állt előtte. Már csak két másodpercre volt.
Reacher tett egy lépést jobbra. A srác egy másodpercre volt. Reacher tett még
egy lépést. Aztán egy csípőmozdulattal fellökte a fiút, aki
kapálózva-hadonászva a földre zuhant. A vászontáska felrepült a levegőbe, a
srác többször is átfordult, vagy három méterrel odébb állt csak meg. Közben az
öltönyösök is odaértek, és rávetették magukat. Kisebb csődület támadt körülöttük.
A vászontáska úgy egy méterre Reacher lábától ért földet. A tetején cipzárral
záródott, amely teljesen be volt húzva. Reacher lehajolt, hogy felvegye, de
aztán meggondolta magát. Jobb, ha nem nyúl hozzá a bizonyítékhoz. Elhátrált egy
lépést. Újabb bámészkodók gyűltek oda, és a válla fölött nézelődtek.


A zsaruk felültették a fiút, aki kissé kábult volt, és a háta mögé
bilincselték a kezét. Az egyik őrködött, a másik odalépett a táskához, és
felemelte. Laposnak, súlytalannak és üresnek látszott. Mintha összeesett volna.
Mintha nem lenne benne semmit. A zsaru körbehordozta az arcokon a tekintetét,
amely aztán Reacherön állapodott meg. Előhúzta a farzsebéből a jelvénytokját,
gyakorlott mozdulattal szétnyitotta és felvillantotta. A homályos műanyag
mögött egy fénykép lapult. Ramsey Aaron nyomozó, a megyei rendőrkapitányságtól.
A fotó őt ábrázolta, kicsit fiatalabban, és kevésbé kifulladt állapotban.


– Nagyon köszönjük, hogy segített nekünk ebben az ügyben – szólalt meg
a nyomozó.


– Semmiség – felelte Reacher.


– Látta, hogy pontosan mi történt?


– Igen, elég jól.


– Akkor szeretném, ha tanúvallomást tenne.


– Látták, hogy az áldozat elfutott?


– Nem, azt nem láttam.


– Úgy tűnt, a lány jól van.


– Ezt jó tudni – bólintott Aaron. – De akkor is tanúvallomást kéne
tennie.


– Maguk közelebb voltak az egészhez, mint én. Közvetlenül az orruk előtt
történt. Tegyenek tanúvallomást maguk.


– Őszintén szólva, uram, az a helyzet, hogy többet nyomna a latban, ha
egy járókelőtől származna a vallomás. Egy átlagembertől. Az esküdtszékek nem
mindig szeretik, ha rendőrök tanúskodnak. Ilyen időket élünk.


– Valamikor én is rendőr voltam – jegyezte meg Reacher.


– Hol?


– A seregben.


– Akkor maga még jobb, mint egy átlagos járókelő.


– Nem tudok itt maradni a tárgyalásra – mondta Reacher. – Csak
átutazóban vagyok. Tovább kell mennem.


– Nem lesz tárgyalás – felelte Aaron. – Ha van szemtanú, aki vallomást
tesz, ráadásul egy veterán, akinek van tapasztalata a rendőri munkában, akkor a
védelem el fogja ismerni a bűnösséget, cserébe a kisebb büntetésért. Egyszerű
számtan. Pluszpontok és mínuszpontok. Mint amikor a hitelképességet vizsgálják.
Manapság ez így működik.


Reacher hallgatott.


– Csak tíz percet kérünk az idejéből – folytatta Aaron. – Maga mindent
látott. Ugyan, mi baja lehet belőle?


– Rendben – bólintott végül Reacher.


 


Tovább tartott tíz percnél, már a legeleje is. Meg kellett várniuk, amíg
megérkezik egy rendőrautó, hogy bevigye a srácot a kapitányságra. Végre megjött
a kocsi, egy mentőautó kíséretében, amely a közeli tűzoltóállomásról szállt ki.
Ellenőrizték a fiú állapotát, hogy alkalmasnak nyilvánítsák a letartóztatásra,
és elkerüljék, hogy esetleg váratlanul és megmagyarázhatatlanul meghaljon,
miközben őrizetben van. Ez mind időbe telt. De végül a fiút beültették a hátsó
ülésre, a rendőrök beszálltak előre, és elhajtottak. A bámészkodók folytatták a
sétálgatást a téren. Reacher és a két zsaru magukra maradtak.


A második is bemutatkozott, Bushnak hívták. Hozzátette, hogy nem áll
rokonságban a kennebunkporti Bush családdal. Ő is nyomozó volt a megyei
főkapitányságon. Azt mondta, a kocsijuk itt parkol a tér távolabbi sarka
mögötti utcában. Abba az irányba mutatott, ahol a kikapcsolódásnak szánt
napfényes sétájukat kezdték. Mindhárman elindultak arrafelé, a T betű szára
mentén, aztán a keresztvonalnál jobbra fordultak, arra, amerről a két zsaru
jött. Reacher követte őket.


– Miért futott el az áldozat? – kérdezte.


– Azt hiszem, ezt még ki kell derítenünk – felelte Aaron.


Egy régi Crown Vickel voltak, igencsak használtnak tűnt, de azért nem
rozogának. Tiszta volt, de nem csillogó-villogó. Reacher hátulra ült be, de nem
bánta, mivel a kocsi átlagos szedán volt. Nem védte golyóálló plexifal az első
üléseket. Így nem keltett benne rossz érzést, hogy egy rendőrautó hátuljában
utazik. És itt fér el a legkényelmesebben a lába, ha kicsit oldalra fordulva
ül, és az ajtónak támasztja a hátát. Ezt nyugodt lélekkel meg is tette, mert
úgy vélte, egy rendőrautó esetében nem túl valószínű, hogy egy kis belső
nyomástól véletlenül kinyílna a hátsó ajtó. Biztos volt benne, hogy a tervezők
gondoltak erre.


Rövid út vezetett a város szélén álló komor külsejű, alacsony
betonépületig. A tetején magas antennák és műholdas tányérantennák meredeztek.
Az előtte elterülő parkolóban három jelöletlen szedán és egy magányos,
fekete-fehér rendőrautó állt egymás mellett. Volt még úgy tíz üres parkolóhely,
egy távolabbi sarokban pedig egy behorpadt, kék autó rostokolt. Bush nyomozó
behajtott a parkolóba, és beállt a D2-es felirattal ellátott helyre. Mind kiszálltak.
A bágyadt tavaszi napsütés még mindig kitartott.


– Csak hogy értse – szólalt meg Aaron –, minél kevesebbet költünk az
épületeinkre, annál többet fordíthatunk a rosszfiúk elkapására. Figyelembe kell
venni a prioritásokat.


– Úgy beszél, mint egy polgármester – jegyezte meg Reacher.


– Beletrafált. Az egyik városi tanácsos beszédéből idéztem szó
szerint.


Bementek a kapitányságra. Nem is volt olyan rossz hely. Reacher élete során
megfordult már jó néhány kormányzati épületben. Nem feltétlenül az elegáns,
csupa márvány washingtoni hivatalokban, hanem piszkos, lerobbant helyeken, ahol
a valódi munka folyik. A megyei rendőrkapitányságok úgy a skála közepe táján
helyezkednek el, ha azt vizsgáljuk, mennyire fényűzőek a munkakörülmények. Itt
az alacsony mennyezet jelentette a legfőbb gondot. Egyszerűen csak pechjük
volt. Még a kormányzati épületek tervezői is behódolnak néha a kor divatjának,
és annak idején, amikor sokat emlegették az „atom” szót, egy rövid ideig
előnyben részesítették a masszív, betonból készült, brutalista stílusú építményeket,
mintha az ötvenes évek közvéleményét megnyugtatta volna a tudat, hogy a
rendvédelmi szerveket láthatóan atombiztos épületek védik. De bármi volt is az
oka, hogy ezt a stílust választották, a bunkerjelleg gyakran az épületek
belsejében is kifejezésre jutott, és zsúfolt, levegőtlen belső tereket eredményezett.
Igazából ez volt az egyetlen baj a megyei főkapitánysággal. Minden más
szempontból egészen elfogadható volt. Talán csak az alapvető szükségleteket
elégítette ki, de ha valaki igazán okos, nem is akarja túlbonyolítani a
dolgokat. Többé-kevésbé megfelelő munkahelynek tűnt.


Aaron és Bush bevezették Reachert egy kihallgatószobába, amely a nyomozók
egy légterű, közös irodája mentén húzódó folyosóról nyílt.


– Nem az íróasztaluknál beszélünk? – érdeklődött Reacher.


– Mint a tévéfilmekben? Ez a szeptember 11-i merénylet óta már nem
engedélyezett – felelte Aaron. – Illetéktelen személy nem léphet be az operatív
területekre. És illetéktelennek minősül mindaddig, amíg a neve meg nem jelenik
egy hivatalos, kinyomtatott fájlban mint együttműködő szemtanúé. Ami persze még
nem történt meg. És a biztosításunk is itt működik a legjobban. Ez is az idők
jele. Ha ne adj’ isten megcsúszna és elesne, jobban örülnénk, ha olyan helyen
történne, ahol van biztonsági kamera, hogy be tudjuk bizonyítani, mi a
közelében sem voltunk.


– Értem – bólintott Reacher.


Bementek a kihallgatószobába. A szokásos helyiség volt, bár talán kissé
nyomasztóbb az átlagosnál, szűkös érzetet keltett az egyértelműen közszemlére
tett, több ezer tonnányi beton, amely mindenfelől körbevette az embert. A vakolatlan
falat annyiszor lefestették, hogy tükörsimának látszott. A kormányzati
épületekben megszokott halványzöld színben pompázott, amit nem tett sokkal
vonzóbbá a búra nélküli, energiatakarékos izzók fénye. Tengeribetegzöld színe
volt még a levegőnek is. Az egyik falat nagy tükör foglalta el – nyilván
detektívtükör.


Reacher leült vele szemben, az asztalnak arra az oldalára, ahová a
rosszfiúk szoktak, szemben Aaronnel és Bushsal, akik jegyzettömbökkel és egész
maroknyi tollal voltak felszerelkezve. Aaron először is figyelmeztette
Reachert, hogy hang- és videofelvétel készül a kihallgatásról. Aztán
megkérdezte a teljes nevét, a születési idejét, a társadalombiztosítási számát,
amelyeket Reacher a valóságnak megfelelően közölt. Miért is ne? Aztán Aaron
megkérdezte az állandó lakcímét, amiből elég nagy vita kerekedett.


– Nincs állandó lakhelyem – közölte Reacher.


– Ez meg mit jelent? – kérdezte Aaron.


– Ahogy mondom. Elég közismert kifejezés.


– Nem lakik sehol?


– Sok helyen lakom. Többnyire mindenhol egy éjszakát töltök.


– Úgy érti, egy lakókocsiban? Nyugalomba vonult?


– Nincs lakókocsim – felelte Reacher.


– Vagyis hajléktalan.


– De önszántamból.


– Ez mit jelent?


– Utazgatok egyik helyről a másikra. Egy napot eltöltök itt, egyet meg
ott.


– Miért?


– Mert így szeretem.


– Mint egy turista?


– Mondhatjuk.


– És hol van csomagja?


– Soha nincs nálam csomag.


– Nincs semmilyen holmija?


– Egyszer beleolvastam egy kis könyvecskébe egy reptéri boltban. Az
állt benne, hogy mindentől meg kell szabadulni, ami nem okoz örömöt az embernek.


– Szóval eldobta minden holmiját?


– Eleve nem is volt sok. Már évekkel ezelőtt magamtól is rájöttem
erre.


Aaron bizonytalanul a jegyzettömbjére meredt.


– Szóval, milyen elnevezés illene a legjobban magára? Csavargó?


– Úton lévő. Vándorló. Átutazó. Epizodikusan felbukkanó – sorolta
Reacher.


– Valamilyen egészségügyi ok miatt szerelték le a seregből?


– Ez ártana a szemtanúi hitelességemnek?


– Mondtam, olyan ez, mint a hitelképesség megítélése. Mintha egy
táblázatban pontoznák. Ha valakinek nincs állandó lakhelye, az rossz. Ha
poszttraumásstressz-szindrómától szenvedne, az még rosszabb lenne. A védőügyvédek
esetleg megkérdőjeleznék, hogy mennyire megbízható mint tanú. Esetleg
levonnának emiatt egy-két pontot.


– A katonai rendőrség 110-es egységénél szolgáltam. Nem tartok a
poszttraumás stressz-szindrómától. Az tart tőlem.


– Mi volt ez a 110-es egység?


– Egy elit nyomozóegység.


– Mikor szerelt le?


– Hosszabb ideje, mint amennyit ott töltöttem.


– Oké – bólintott Aaron. – Ez nem az én hatásköröm. Egyszerűen csak
számokról van szó. A tárgyalásokat manapság laptopokon folytatják le, speciális
szoftverrel. Tízezer szimulációt végeztek, és a trendekhez igazodnak. Egy-két
pont ide vagy oda döntő fontosságú lehet a végkimenetel szempontjából. Ha nincs
állandó lakcíme, az nem ideális, akkor sem, ha másért nem is vonnak le pontot.


– Ez van, be kell érniük velem.


Úgy döntöttek, beérik vele. Reacher tudta is, hogy így lesz. A rendőrök
sohasem számíthatnak túl sokra, és néha abból is le kell mondaniuk valamennyiről.
Ez teljesen normális. Sok munkájuk kárba vész, még az egyértelműen sikeres
ügyeknél is. Úgyhogy alapos részletességgel elmesélte, mit látott, összefüggően
elmondott mindent, az elejétől a végéig, balról jobbra, közelről távolra, végül
mind egyetértettek, hogy nagyjából ennyi történhetett. Aaron elküldte Busht,
hogy gépeltesse le és nyomtassa ki a vallomást, hogy Reacher aláírhassa.


– Még egyszer köszönjük – mondta Aaron, miután Bush kiment a szobából.


– Még egyszer: semmiség – felelte Reacher. – Akkor most mesélje el,
miért érdekli magukat ez az ügy.


– Maga is látta, közvetlenül az orrunk előtt történt.


– És egyre inkább az az érzésem, hogy ez benne az igazán érdekes. Úgy
értem, mekkora volt ennek az esélye? Bush nyomozó a D2-es parkolóhelyre állt
be, ami azt jelenti, hogy ő a nyomozati csoport helyettes vezetője. Viszont ő
vezetett, és maga ugráltatja, hogy intézzen el ezt-azt. Tehát maga a csoport
vezetője. Vagyis a megyei főkapitányság legmenőbb csoportjának két legmagasabb
rangú tagja egész véletlenül épp most sétálgatott egyet a napsütésben, húsz
méterrel egy lány mögött, akit, mit ad isten, épp kiraboltak.


– Ez puszta véletlen – mondta Aaron.


– Szerintem követték a lányt.


– Ezt miből gondolja?


– Mert úgy tűnt, egyáltalán nem érdekli magukat, mi lett vele utána.
Valószínűleg azért, mert tudják, hogy kicsoda. Tudják, hogy nemsokára úgyis
előkerül, és beszámol mindenről. Vagy tudják, hol lehet megtalálni. Mert
zsarolják valamivel. Vagy kettős ügynök. Vagy talán álruhás rendőr. Akárhogy
is, bíztak benne, hogy tud vigyázni magára. Nem aggódnak miatta. Magukat csak a
táska érdekelte. A lányt durván kirabolták, de maguk a táskát követték tovább,
nem őt. Talán az a táska fontos valamiért, bár nem tudom, miért. Nekem üresnek
tűnt.


– Ez elég komoly összeesküvés-elmélet, nem?


– A maga szavai utaltak erre – felelte Reacher. – Megköszönte a
segítségemet „ebben az ügyben”. Pontosan mit is köszönt? Azt, hogy spontán reagáltam
egy vészhelyzetben? Nem hinném, hogy akkor így fogalmazott volna. Olyasmit
mondott volna, hogy „nahát, ez aztán nem semmi volt”. Vagy csak felvonta volna
a szemöldökét. Valami bratyizós vagy könnyed, csevegő megjegyzést tett volna.
Két fickó eldumálgat egy kicsit. De maga meglehetősen formálisan köszönetet
nyilvánított. Azt mondta: „Nagyon köszönjük, hogy segített nekünk ebben az
ügyben.”


– Csak udvarias akartam lenni – mondta Aaron.


– Én azt hiszem, az effajta formális udvariasság hosszabb ideje zajló
dolgot feltételez. És úgy mondta, „ebben az ügyben”. Milyen ügyben? Ahhoz, hogy
valamit ügynek nevezzen, kicsit régebben folyamatban kell lennie, nem csak egy
töredékmásodperce. Olyasmi lehet, amibe már korábban belefogtak. Valami, ami
már azelőtt is létezett, mielőtt a srác letépte a táskát a lány válláról, és
még utána is folytatódni fog. És többes számban beszélt. „Nagyon köszönjük,
hogy segített nekünk.” Magának és Bushnak. Valamiben, ami a maguk ügye, ami
folyamatban van, csak egy kicsit félresiklott, de végül nem lett belőle nagyobb
baj. Látszott, hogy rendkívüli módon megkönnyebbült. Talán sokkal rosszabb is
lehetett volna, ha a srác elmenekül. Azért mondta, hogy „nagyon köszönjük”.
Valahogy túl komoly volt a hálálkodás egy átlagos kis utcai rabláshoz képest.
Úgy tűnt, ez valamiért fontos magának.


– Csak udvarias voltam.


– Én azt hiszem, a vallomásom leginkább a rendőrfőnöknek és a városi
tanácsnak szól, nem egy számítógépes játéknak. Hogy megmutassa nekik, nem a
maga hibája volt, ami történt. Hogy nem maga az, aki hajszál híján elszúrt egy
régóta folyamatban lévő akciót. Ezért akart egy átlagos járókelőt tanúnak.
Bármilyen kívülálló megfelelt volna. Máskülönben csak a maga vallomása állt
volna rendelkezésre, amivel saját magát igazolja. Maga és Bush kölcsönösen
fedezték volna egymást.


– Épp csak arra sétáltunk.


– Egy pillantást sem vetettek egymásra, gondolkodás nélkül, azonnal
reagáltak. A táska után rohantak. Egész nap csak arra a táskára gondoltak. Vagy
egész héten.


Aaron nem válaszolt, és nem is volt lehetőségük tovább megvitatni a témát,
mert ebben a pillanatban nyílt az ajtó, és valaki bedugta rajta a fejét. Intett
Aaronnek, hogy beszélni szeretne vele. A nyomozó kiment, és becsukta maga után
az ajtót. De mielőtt Reacher elkezdhetett volna aggódni, hogy vajon a zárat is
elfordította-e, újból nyílt az ajtó, Aaron bedugta a fejét, és azt mondta:


– Más nyomozók folytatják majd a kihallgatást.


Az ajtó ismét becsukódott.


Aztán újból kinyílt.


Az a férfi jött be elsőnek, aki az imént bedugta a fejét. Egy hozzá nagyon
hasonló alak követte. Mindketten úgy festettek, mint a klasszikus New England-i
figurák a régi, történelmi, fekete-fehér fotókon. Sok-sok emberöltőnyi kemény
munka és szigorú önmegtagadás termékei. Mindketten vékonyak és szikárak voltak,
csupa ín és izom, szinte ösztövérek. Vászonnadrágot viseltek, kockás inget és
sötétkék sportzakót, a hajuk katonásan rövidre nyírva. Meg sem próbáltak
valamilyen stílust vinni a megjelenésükbe, az öltözékük minden eleme tisztán funkcionális
volt. Közölték, hogy a Kábítószer-ellenes Hivatal maine-i irodájának dolgoznak,
amelynek az egész államra kiterjed a hatásköre. Az állami szintű vizsgálatok
fölötte állnak a megyei szintűeknek, ezért veszik át ők a kihallgatást. Lenne
pár kérdésük arról, hogy mit látott Reacher.


Leültek azokra a székekre, amelyeken korábban Aaron és Bush foglaltak
helyet. A bal oldali férfi Cook néven mutatkozott be, a másikat Delaney-nek
hívták. Úgy tűnt, ő a főnök, és végig ő fog beszélni. Megismételte, hogy az
érdekli őket, mit látott Reacher. Semmi több. Nincs miért aggódnia.


– Először is az ügy egy bizonyos aspektusáról szeretnénk több
információt – folytatta Delaney. – Úgy gondoljuk, a megyei kollégák nem
fordítottak elég figyelmet erre. Átsiklottak fölötte, ami talán érthető is.


– Mi fölött siklottak át? – kérdezte Reacher.


– Pontosan milyen szándék vezérelte, amikor oldalba lökte a fiút?


– Ez most komoly?


– A saját szavaival fogalmazza meg.


– Hány szóval?


– Ahánnyal kell.


– Segítettem a rendőröknek.


– Semmi más?


– Láttam egy bűncselekményt. Az elkövető egyenesen felém rohant. Az
üldözői le voltak maradva. Semmi kétségem nem volt afelől, hogy bűnös. Tehát
elálltam az útját. Meg sem sérült különösebben az eséstől.


– Honnan tudta, hogy az a két férfi rendőr?


– Ez volt az első benyomásom. Talán tévedtem?


Delaney egy pillanatig hallgatott, mielőtt folytatta volna.


– Akkor mesélje el, mit látott.


– Biztos vagyok benne, hogy végighallgatták, amit az előbb elmondtam.


– Igen. Azt a beszélgetést is, amit azután folytatott Aaron
nyomozóval, hogy Bush nyomozó kiment. Úgy tűnik, többet látott, mint amennyit a
vallomásában elmondott. Valamit, ami összefügg egy régebben folyó akcióval.


– Ez csak spekuláció volt – felelte Reacher. – Nem tartozott a
vallomásomhoz.


– Etikai megfontolásból?


– Azt hiszem.


– Ön etikus ember, Mr. Reacher?


– Ez ügyben minden tőlem telhetőt elkövetek.


– De most engedje el magát. A vallomáson túl van, most már nyugodtan
spekulálhat, ahogy kedve tartja. Mit látott?


– Miért kérdezi?


– Lehet, hogy egy problémával állunk szemben. És ön talán segíthet.


– Hogyan tudnék segíteni?


– Régebben katonai rendőr volt. Tudja, hogy működnek ezek dolgok. Az
átfogó, teljes képre vagyunk kíváncsiak. Mit látott?


– Azt hiszem, azt láttam, hogy Aaron és Bush követték a táskás lányt.
Valami megfigyelést folytattak. Legfőképpen a táskát figyelték. Amikor megtörtént
a támadás, a lányra ügyet sem vetettek. Leginkább arra tudok tippelni, hogy a
lány épp készült átadni a táskát egy egyelőre ismeretlen gyanúsítottnak. Ez
később történt volna, egy másik helyen. Leszállított valamit, vagy kifizetett
valamit. Talán fontos volt, hogy a rendőrök a saját szemükkel láthassák az
átadást. Talán ez az ismeretlen gyanúsított az utolsó láncszem. Ezért kellettek
ilyen magas rangú szemtanúk. Csak épp a terv dugába dőlt, mert a sors
közbeszólt egy váratlan rablás formájában. Egyszerű pech. Mindenkivel
előfordul. Nem nagy dolog. Holnap majd újból megkísérlik az átadást.


Delaney megrázta a fejét. – Zavaros a helyzet. Ha nem sikerül egy találkozó
valakivel, akkor ezek az emberek, akikkel itt dolgunk van, ejtik az illetőt.
Vége.


– Nagyon sajnálom – mondta Reacher. – Szar dolgok történnek néha. A legjobb,
ha túlteszik magukat rajta.


– Maga könnyen beszél.


– Semmi közöm hozzá, nem az én dolgom. Én csak véletlenül arra jártam.


– Erről is szeretnénk váltani pár szót. Hol tudjuk megtalálni, ha
szükségünk lenne magára? Van mobiltelefonja?


– Nincs.


– Akkor hogy érik el az emberek?


– Sehogy.


– A családja és a barátai sem?


– Már senki sem él a családomból.


– Barátai sincsenek?


– Az a fajta nincs, akit ötpercenként hívogatnék telefonon.


– Akkor ki az, aki tudja, hogy mikor és hol található meg?


– Én – felelte Reacher. – Ez elég is.


– Biztos?


– Még sohasem szorultam rá, hogy megmentsenek.


Delaney bólintott. – Akkor térjünk vissza arra, hogy mit látott.


– Melyik része érdekli?


– Az egész. Talán még nem végeztünk. Nem lehetséges valami más
interpretáció?


– Bármi lehetséges – mondta Reacher.


– Például mi lenne lehetséges?


– Régebben fizettek azért, ha ilyesmiről beszéltem.


– Felajánlhatunk egy rendőrségi kávét.


– Megegyeztünk. Feketén kérem, cukor nélkül.


Cook elment a kávéért. Miután visszatért vele, Reacher belekortyolt, és azt
mondta: – Köszönöm. Mindent egybevetve én azt hiszem, valószínűleg csak egy
véletlenszerű eseményről van szó.


– Használja a fantáziáját – noszogatta Delaney.


– Használják a sajátjukat.


– Oké – mondta Delaney. – Tegyük fel, hogy Aaron és Bush nem tudták,
hol, mikor, hogyan vagy kik között történik a táska átadása, de arra számítottak,
hogy látni fogják, ahogy átkerül valaki máshoz.


– Oké, tételezzük fel – bólintott Reacher.


– És talán tényleg látták is, csak egy kicsit korábban, mint ahogy
számítottak rá.


– Bármi lehetséges – ismételte meg Reacher.


– Fel kell tételeznünk, hogy a rosszfiúk megtették a kellő
óvintézkedéseket, hogy titkos legyen az átadás. Talán korábban megejtettek
félrevezető találkákat is, és végig úgy tervezték, hogy egy megjátszott
rablással szerzik meg a táskát. A meglepetés és a kiszámíthatatlanság kedvéért.
Mindig ez a legjobb módja annak, hogy kijátsszák a megfigyelést. Lehet, hogy
előre el is próbálták. Maga szerint a lány nem nagyon állt ellen. Azt mondta, a
fenekére huppant, de rögtön felugrott, és elfutott.


Reacher bólintott. – Vagyis ez azt jelentené, hogy a fekete felsős srác az
ismeretlen gyanúsítottjuk. Maguk szerint végig hozzá kellett eljutnia a táskának.


Delaney is bólintott. – És el is kaptuk, tehát az akció teljes sikerrel
zárult.


– Ezt könnyű mondani, és maguknak roppant kényelmes is.


Delaney nem válaszolt.


– Hol van most a srác? – kérdezte Reacher.


Delaney az ajtóra mutatott. – Két szobával odébb. Nemsokára átszállítjuk
Bangorba.


– Beszél?


– Eddig nem. Jó kiskatonaként viselkedik.


– Hacsak nem az a helyzet, hogy valójában nem is katona.


– Szerintünk az. És úgy gondoljuk, beszélni fog, ha rájön, mit
kockáztat.


– Van itt egy nagy probléma – jegyezte meg Reacher.


– Micsoda?


– Nekem úgy tűnt, a táska üres. Miféle leszállítás vagy kifizetés volt
ez? Senkit nem fognak elítélni annak alapján, hogy maguk egy üres táskát követtek.


– A táska nem volt üres – mondta Delaney. – Eredetileg legalábbis.


– Mi volt benne?


– Erre mindjárt rátérünk. De előbb még kanyarodjunk vissza oda, amit
az elején kérdeztem, hogy biztosak legyünk a dolgunkban. Arról, hogy mi volt a
szándéka.


– Segítettem a rendőröknek.


– Valóban?


– Aggódik amiatt, hogy felelősségre vonhatnak? Ha egy civil vagyok,
aki segítséget nyújtott, akkor ugyanolyan védettséggel rendelkezem, mint a
rendfenntartók. És a srác nem is sérült meg. Talán lehorzsolta a térdét. Ez nem
gond. Hacsak nincsenek errefelé nagyon fura bírák.


– A bíráink teljesen rendben vannak. Ha megértik, milyen kontextusban
történtek a dolgok.


– Mi más lehetne a kontextus? Szemtanúja voltam egy bűnténynek.
Egyértelmű volt, hogy a rendőrség el akarja fogni az elkövetőt. Én segítettem.
Azt akarja mondani, hogy ezzel valami gond lehet?


– Megbocsát egy pillanatra?


Reacher nem felelt semmit. Cook és Delaney felálltak az asztaltól. Az
ajtóhoz léptek, és kimentek a szobából. Az ajtó becsukódott. Reacher ez alkalommal
meglehetősen biztos volt benne, hogy a zár is kattant. A tükörre pillantott.
Nem látott semmit, csak a saját zöldes árnyalatban játszó, szürke tükörképét.


„Csak tíz percet kérünk az idejéből. Ugyan, mi baja lehet belőle?”


Három hosszú percig semmi sem történt. Aztán Cook és Delaney visszajöttek.
Megint leültek, Cook balra, Delaney jobbra.


– Tehát azt állítja – szólalt meg Delaney –, hogy segítséget nyújtott
a bűnüldöző szerveknek.


– Úgy van – bólintott Reacher.


– Nem akarná újra megfontolni ezt a kijelentést?


– Nem.


– Biztos benne?


– Maga nem?


– Nem – felelte Delaney.


– Miért nem?


– Mi úgy gondoljuk, nagyon másról van szó.


– Amennyiben?


– Úgy gondoljuk, maga elvette a táskát a fiútól. Ugyanúgy, ahogy az
elvette a lánytól. Szerintünk maga volt a második meglepő és kiszámíthatatlan
tényező.


– A táska a földre esett.


– Vannak szemtanúk, akik látták, hogy maga lehajolt, hogy felvegye.


– De meggondoltam magam. Otthagytam. Aaron vette fel a földről.


Delaney bólintott. – És akkor már üres volt.


– Át akarja kutatni a zsebeimet?


– Szerintünk kivette, ami benne volt, és továbbadta valakinek a
tömegben.


– Micsoda?


– Ha maga volt a második figyelemelterelő személy, miért ne lehetett
volna egy harmadik is?


– Ez baromság! – mondta Reacher.


– Jack Reacher, letartóztatom egy bűnszervezet tevékenységében való
részvétel gyanújával. Jogában áll hallgatni. Bármi, amit mond, felhasználható
ön ellen a bíróság előtt. Joga van ügyvédet kérni a további kihallgatásokhoz.
Amennyiben nem engedhet meg magának saját ügyvédet, hivatalból kirendelünk
egyet az adófizetők pénzén.


 


Négy megyei rendőr jött be a szobába, hárman előhúzott pisztollyal, a
negyedik egy puskát tartott a kezében. Az asztal túloldalán Cook és Delaney épp
csak kicsit félrehúzták a zakójukat, és elővillantották a fegyvertáskába dugott
Glock 17-esüket. Reacher mozdulatlanul ült. Hatan egy ellen. Túl sokan vannak.
Nem túl jók az esélyei. Ráadásul ideges feszültség ülte meg a levegőt. A rendőrök
a ravaszon tartották az ujjukat, és fogalma sem volt róla, milyen szintű
kiképzést kaptak, mekkora szakértelemmel és mennyi gyakorlattal rendelkeznek.


Könnyű lenne hibát elkövetni.


Reacher továbbra is mozdulatlanul ült.


– Szeretnék hivatalból kirendelt védőt – szólalt meg aztán.


Többet nem mondott.


A háta mögé bilincselték a kezét, és kivezették a folyosóra. Két kanyar
után egy zárt acélajtón át beléptek a kapitányság miniatűr fogdájába. Három
üres cella nyílt egy keskeny folyosóról, az ügyeletes íróasztala mögött, ahol
épp nem ült senki. Az egyik rendőr eltette a fegyverét, és belépett az
íróasztal mögé. Reacherről levették a bilincset. Átadta az útlevelét, a
bankkártyáját, a fogkeféjét, hetven dollárt bankjegyekben és hetvenöt centet
negyeddolláros érmékben, valamint a cipőfűzőjét. Cserébe hátba taszították, és
belökdösték az első üresen álló cellába. Az ajtó nagy csattanással becsukódott,
és a zár akkorát kattant, mint amikor kalapáccsal lesújtanak egy sínszegre. A rendőrök
pár másodpercig bámulták, mintha az állatkertben lennének, aztán sarkon
fordultak, és elsétáltak. Elhaladtak az íróasztal mellett, majd libasorban
kivonultak a fogdából. Reacher hallotta, ahogy bezáródik az acélajtó, miután az
utolsó rendőr is távozott. A zár nagyot kattant.


Aztán csak várt. Mindig is jól ment neki a várakozás. Türelmes ember volt.
Sehová sem kellett mennie, és a világ minden ideje a rendelkezésére állt, hogy
odaérjen. Leült a betonból kiöntött priccs szélére. Volt egy ugyanígy, betonból
készült kis asztal és egy vele egybeöntött szék. A széken vékony, kerek párna
műanyag borítású habszivacsból, az ágyon ugyanilyen matrac. A vécé acélból
készült, a tetején bemélyedéssel, amely mosdóként szolgált. A csapból csak
hideg víz folyt. Olyan volt az egész, mint a világ legócskább motelszobája, a
legszükségesebb minimumra lecsupaszítva, aztán még a méretét is annyira
lecsökkentették, hogy épp elviselhető legyen. Az egykori építészek itt még több
betont alkalmaztak, mint máshol. Mintha a szökést fontolgató fogvatartottak még
az atombombánál is veszélyesebbek lennének.


 


Reacher fejben követte az idő múlását. Eltelt két óra, aztán valamennyi a
harmadikból, végül megjelent a megyei rendőrök közül a legfiatalabb, hogy
ellenőrizze. Benézett a rácsokon keresztül, és megkérdezte: – Jól van?


– Remekül – felelte Reacher. – Kicsit talán éhes vagyok. Elmúlt
ebédidő.


– Ezzel van egy kis gond.


– A séf beteget jelentett?


– Nincs séf. Rendelni szoktunk. Van a sarkon egy bisztró, onnan
hozatjuk a kaját. Ebédre maximum négy dollár a keret, de ez a megyei fejkvóta,
maga meg állami fogvatartott. Nem tudjuk, ők mennyit szánnak ebédre.


– Remélem, többet.


– Biztosan kell tudnunk, különben nekünk kell kifizetni.


– Delaney nem tudja megmondani? Vagy Cook?


– Már elmentek. Magukkal vitték a másik gyanúsítottat a bangori
főhadiszállásukra.


– Maga mennyit szokott költeni ebédre?


– Hat és fél dollárt.


– És reggelire?


– Addigra már nem lesz itt. Állami fogoly, mint a másik fickó. Még ma
este elszállítják.


 


A fiatal rendőr egy órával később visszatért, egy grillezett sajtos
szendviccsel és egy műanyag poharas kólával. Három dollárba és pár centbe került.
Állítólag Aaron azt mondta, hogy ha az állam ennél kevesebbet fizet,
személyesen fogja állni a különbözetet.


– Mondja meg neki, hogy köszönöm. És azt is, hogy legyen óvatos. A szívességért
cserébe figyelmeztetem.


– Miben legyen óvatos?


– Hogy melyik oldalra áll.


– Ez meg mit jelent?


– Ő vagy érteni fogja, vagy nem.


– Azt mondja, hogy nem maga volt?


Reacher elmosolyodott. – Gondolom, ezt már hallotta párszor.


A fiatal rendőr bólintott. – Mind ezt mondják. Soha senki nem csinált a
világon semmit. Erre számítunk.


Azzal elsétált. Reacher megette a szendvicsét, aztán tovább várakozott.


 


Újabb két óra elteltével a fiatal rendőr harmadszor is visszatért.


– Megérkezett a kirendelt ügyvédje. Épp most beszéli meg az ügyet
telefonon az államiakkal. Még mindig Bangorban vannak. Az ügyvédnő nemsokára
jön.


– És milyen?


– Elég jó. Egyszer ellopták a kocsimat, és ő segített a biztosítást
elintézni. A nővérem osztálytársa volt a gimiben.


– Hány éves a nővére?


– Három évvel idősebb nálam.


– És maga hány éves?


– Huszonnégy.


– Megkapta a pénzt a kocsiért?


– Egy részét.


Aztán a rendőr elment, és letelepedett az íróasztalhoz. Reacher azt
gyanította, hogy amíg itt van az ügyvéd, szeretné azt a benyomást kelteni, hogy
a fogvatartottak kellő felügyelet alatt állnak. Reacher maradt a helyén, a
priccs szélén, és csak várt.


 


Fél órával később megérkezett az ügyvédnő. Barátságosan üdvözölte az
asztalnál ülő rendőrt, ahogy egy volt osztálytárs öccsét szokás. Aztán halkan
mondott neki valamit az ügyvédi titoktartásról, ezt már hivatalos hangon, mire
a rendőr felállt és kiment. Becsukta maga után az acélajtót. A fogdában csönd
lett. Az ügyvédnő benézett a rácsokon át Reacherre. Mintha az állatkertben
lenne. Mondjuk a gorillaházban. A nő középtermetű volt, közepes testsúlyú,
fekete kosztümöt viselt. Rövid, barna haja volt, világosabb színű, melírozott
csíkokkal, a szeme barna, az arca kerek. A szája sarka lefelé görbült, mintha
sok csalódás érte volna az életben. Bőr aktatáska volt nála, úgy kitömve, hogy
nem lehetett behúzni a cipzárt. Egy teleírt, sárga jegyzettömb kandikált ki
legfölül.


A földre tette a táskát, aztán visszament az íróasztalhoz, és elhozta a
széket. Letette a cella előtt, leült, és kényelmesen elhelyezkedett, a térdét
összeszorítva, a cipője sarkát beakasztva a lábtartóba. Mintha egy szokásos
megbeszélés lenne egy ügyféllel, amikor az íróasztal két oldalán foglalnak
helyet, csak itt épp nem volt asztal kettőjük között, csak a vastag, sűrűn
elhelyezkedő acélrácsok.


– Cathy Clarknak hívnak – mutatkozott be.


Reacher nem felelt semmit.


– Sajnálom, hogy ilyen soká értem ide – folytatta a nő. – El kellett
intéznem egy adásvételi szerződést.


– Ingatlanügyekkel is foglalkozik? – kérdezte Reacher.


– Többnyire azokkal.


– Hány büntetőügye volt eddig?


– Egy-kettő.


– Az egy és a kettő között elég nagy a különbség, ha százalékban
fejezzük ki. Pontosan hány?


– Egy.


– És megnyerte?


– Nem.


Reacher hallgatott.


– Azt kapja, akit kirendelnek. Így működik a rendszer. Van egy lista
az elérhető ügyvédekről. Ma az enyém volt az első név a sorban. Olyan ez, mint
a reptéren várakozó taxik.


– Miért nem megyünk át egy tárgyalóba?


A nő nem válaszolt. Reachernek az volt benyomása, örül a rácsoknak. Tetszik
neki, hogy egy kicsit el van szigetelve. Mintha így nagyobb biztonságban érezné
magát.


– Úgy gondolja, bűnös vagyok? – kérdezte.


– Nem számít, én mit gondolok. Az számít, hogy mit tudok tenni.


– És mit?


– Előbb beszélgessünk. El kell magyaráznia, miért volt ott a
helyszínen.


– Valahol lennem kellett. Nekik kell elmagyarázni, miért buktattam
volna le a bűntársamat. Egyenesen a rendőrök kezére adtam.


– Úgy gondolják, ügyetlen volt. Egyszerűen csak fel akarta kapni a
táskát, és véletlenül lökte fel a fiút. Úgy gondolják, ő továbbfutott volna.


– A megyei nyomozók miért vesznek részt egy állami akcióban?


– Költségvetési kérdés. És ha eredményt érnek el, a dicsőségen is
osztoznak, így mindenki boldog és elégedett.


– Nem kaptam fel a táskát.


– Négy szemtanú állítja, hogy lehajolt érte.


Reacher hallgatott.


– Miért volt ott?


– Harminc ember volt azon a téren. Miért volt ott bármelyikük?


– A beszámolók szerint a fiú egyenesen maga felé rohant. Nem a többi
harminc ember felé.


– Ez nem így történt. Én léptem oda, hogy elálljam az útját.


– Hát ez az.


– Azt hiszi, bűnös vagyok.


– Nem számít, én mit hiszek – ismételte meg a nő.


– Állításuk szerint mi volt a táskában?


– Egyelőre nem mondtak semmit.


– És ez törvényes? Nem lenne jogom tudni, mivel vádolnak?


– Azt hiszem, egyelőre törvényes.


– Azt hiszi? Ennél többre lenne szükségem.


– Ha másik ügyvédet akar, csak tessék, fizessen meg egyet.


– A srác a kapucnis felsőben beszélt már?


– Azt állítja, egyszerű utcai rablás volt. Úgy gondolta, a lány
ridikül helyett használja a táskát, és azt remélte, ebben lesz a pénze meg a
hitelkártyái. Esetleg a mobilja. Az államiak szerint ez előre kitalált
fedősztori.


– És mit gondolnak, én miért nem futottam el? Miért maradtam volna
ott?


– Ugyanaz: előre kitalált fedősztori, arra az esetre, ha esetleg
félresiklana valami. Látta, hogy a társa elesik, úgyhogy ő is meg maga is
azonnal automatikusan átváltottak a B tervre. Ő azt állítja, hogy csak rablás
volt, maga azt, hogy a rendőröknek segített. A fiú triviális büntetést kapna,
magának megsimogatják a fejét. Úgy gondolják, mindketten aránylag dörzsöltek.
Állítólag valami komoly ügyről van szó.


Reacher bólintott. – És mit gondol, mennyire komoly az ügy?


– Kiterjedt nyomozás folyik, már hosszú ideje.


– És gondolja, hogy sokat költöttek rá?


– Feltételezem, igen.


– Egy olyan időszakban, amikor úgy tűnik, nagyon át kell gondolniuk a
költségvetésüket.


– A költségvetésre mindig gondolni kell.


– Ahogy az egójukra, a hírnevükre és a teljesítményértékelésükre is.
Ott van Delaney és Cook. Képzelje magát a helyükbe. Egy régóta folyamatban
lévő, költséges nyomozás dugába dől, egy buta véletlen miatt. Kezdhetnek
mindent elölről, a kályhától. Vagy talán még ennél is rosszabb a helyzet.
Lehet, hogy már nem is tudják folytatni. Mindenkinek vörös a feje a dühtől. Mi
történik ezután?


– Nem tudom.


– Az emberi természet... – folytatta Reacher. – Először csak
ordítottak, átkozódtak, és a falba verték az öklüket. Aztán bekapcsolt a
túlélési ösztön. Törni kezdték a fejüket, hogyan tudnák fedezni magukat. Hogyan
tudnák úgy beállítani, mintha az akció végig sikeres lett volna. Delaney ügynök
pontosan erről beszélt. Kiötlötték azt, hogy a srác részese volt az átverésnek.
Végighallgatták, amikor Aaron velem beszélt. Hallották, hogy azt mondom, nincs
állandó lakhelyem. Csavargó vagyok, Aaron szavával élve. Amitől támadt egy még
jobb ötletük. Két legyet üthetnek egy csapásra. Állíthatják, hogy elkaptak két
fickót is, és működésképtelenné tették az egész szervezetet. Mire megveregetik
a vállukat, és dicséretben részesülnek.


– Azt akarja mondani, hogy kitalálták az egészet?


– Tudom, hogy így van.


– Ez azért eléggé elrugaszkodott feltételezés.


– Kétszeresen is ellenőriztek mindent velem kapcsolatban. Biztosra
akartak menni. Megbizonyosodtak róla, hogy nincs mobilom. Hogy senki sem tudja,
mikor merre járok. Megerősítést nyert, hogy én vagyok a tökéletes palimadár.


– Maga is egyetértett vele, hogy a srác nem egyszerű rabló volt.


– Csak hipotetikusan. És nem túl lelkesen. Az ügy szakmai szempontú
megvitatása közben. Ők csalogattak bele, mondván, hogy tudom, hogy működik ez.
Én csak a kedvükért mentem bele. Kitaláltak mindenféle szarságot, hogy mentsék
a bőrüket. Azt hiszem, én csak udvarias akartam lenni velük.


– Azt mondta, lehetséges, hogy így történt.


– Miért mondtam volna ezt, ha én is a részese lettem volna?


– Szerintük kettős blöff volt.


– Azért ennyire nem vagyok okos – mondta Reacher.


– Szerintük igen. Egy elit katonai rendőrségi egységnél szolgált.


– És ez nem arra utal, hogy az ő oldalukon állok?


Az ügyvédnő nem felelt semmit. Kicsit fészkelődött a széken. Reacher
gyanította, hogy kényelmetlenül érzi magát. Nem volt valami együttérző. Nem
bízott benne. Talán taszította is. Szeretett volna már szabadulni innen. Ilyen
az emberi természet. Reacher tudta, hogy működik ez.


– Ellenőrizze az időzítést a hangfelvételen. Hallották, amikor azt
mondtam, hogy nincs állandó lakcímem, mire forogni kezdtek az agyukban a fogaskerekek,
és nem sokkal ezután be is jöttek, és félbeszakították a kihallgatást. Aztán
később megint kimentek, épp csak egy percre. Egy kis magánbeszélgetésre.
Megvitatták, hogy elég-e, ami a kezükben van. Hogy ki tudnak-e hozni belőle
valamit. Úgy döntöttek, megpróbálják. Aztán visszajöttek, és letartóztattak.


– Ezzel nem állhatok oda a bíróság elé.


– Mi az, amivel odaállhat?


– Semmivel. A legjobb, amit megpróbálhatok, a vádalku.


– Ezt komolyan mondja?


– A legkomolyabban. Nagyon súlyos bűncselekménnyel fogják vádolni. Egy
jól működő elméletet tárnak a bíróság elé, és tisztességes maine-i állampolgárok
tanúvallomásaival fogják alátámasztani, akik szó szerint vagy átvitt értelemben
az esküdtek szomszédjai és barátai. Maga egy kívülálló, aki érthetetlen
életmódot folytat. Egyáltalán honnan származik?


– Tulajdonképpen sehonnan.


– Hol született?


– Nyugat-Berlinben.


– Maga német?


– Nem, az apám tengerészgyalogos volt. Ő New Hampshire-ben született.
Amikor én világra jöttem, épp Nyugat-Berlinben állomásozott.


– Szóval mindig a hadseregben volt?


– Egész életemben.


– Ez nem jó. Az emberek folyton hálálkodnak a hazáért tett
szolgálataikért, de a lelkük mélyén úgy gondolják, hogy a volt katonákat
idegileg kikészítették a traumák. Elég nagy a kockázata annak, hogy elítélik,
és ha igen, hosszú időre leültetik. Sokkal biztonságosabb lenne, ha bűnösnek
vallaná magát egy kisebb bűncselekményben. Időt spórolna nekik, és
megtakarítaná egy elhúzódó tárgyalás költségeit is. Ez sokat számít. Ez
jelentheti a különbséget aközött, hogy öt évet kap, vagy húszat. Az ügyvédjeként
kötelességmulasztást követnék el, ha nem ezt javasolnám.


– Azt javasolja, hogy üljek öt évet valamiért, amit nem követtem el?


– Mindenki ártatlannak vallja magát. Az esküdtek ezt nagyon jól
tudják.


– És az ügyvédek?


– Az ügyfelek állandóan hazudnak.


Reacher hallgatott.


– Ma este át akarják szállítani Warrenbe – folytatta az ügyvédnő.


– Mi van Warrenben?


– Az állami fogház.


– Pompás.


– Kérelmeztem, hogy egy-két napig még tartsák itt. Nekem kényelmesebb
lenne.


– És?


– Elutasították.


Reacher hallgatott.


– Holnap reggel visszahozzák a bírói meghallgatásra – tette hozzá az
ügyvédnő. – A bíróság ebben az épületben van.


– Szóval alig tizenkét órán belül elszállítanak, aztán meg
visszahoznak? Ez nem túl hatékony megoldás. Egyszerűbb lenne, ha itt maradnék.


– Most már bekerült a rendszerbe, és ez így működik. Soha többé
semminek nem lesz értelme. Szokjon hozzá. Reggel majd megbeszéljük, mit mond a
bíróságon, ha megkérdezik, hogy bűnösnek vallja-e magát. Azt javaslom, hogy
nagyon komolyan gondolja át addig.


– Mi a helyzet az óvadékkal?


– Mennyit tudna fizetni?


– Úgy hetven dollárt és pár centet.


– A bíróság ezt sértésnek venné. Jobb lesz, ha nem próbálkozik vele.


Azzal a nő lecsusszant a magas székről, fogta a kitömött aktatáskáját, és
kisétált. Reacher hallotta, ahogy nyílik, majd becsukódik az acélajtó. A fogdában
ismét csönd lett.


„Csak tíz percet kérünk az idejéből. Ugyan, mi baja lehet belőle?”


 


Eltelt egy óra, aztán visszatért a fiatal rendőr. Azt mondta, az állami
hatóság engedélyt adott a hat dollár ötven centre, amennyit egyébként is költenének
vacsorára. Felsorolta a rendelhető ételeket, elég hosszú volt a lista. Reacher
egy percig fontolgatta a dolgot. Talán csirkés pite. Vagy valami olasz tésztaféle.
Vagy tojássaláta. Hangosan töprengett, hogy a három közül melyiket válassza. A rendőr
a csirkés pitét ajánlotta. Azt mondta, jó szokott lenni. Reacher elfogadta a
javaslatát. És kávét is kér, tette hozzá. Hangsúlyozta, hogy sokat, tényleg
nagy adagot, kannában, hogy melegen tartsa. Rendes porceláncsészével és
csészealjjal. Tejszín és cukor nélkül. A rendőr mindent lefirkantott egy
papírfecnire egy kis ceruzacsonkkal.


– Az ügyvéd rendben volt? – kérdezte aztán.


– Persze – bólintott Reacher. – Elég kedves hölgynek tűnik. És okos
is. Úgy gondolja, az egész csak valami félreértés. Azt mondta, az államiak néha
kissé túlbuzgóak. Nem úgy, mint maguk, megyeiek. Teljesen értelmetlen az egész.


A fiatal rendőr bólintott. – Igen, azt hiszem, néha így van.


– Azt mondta, az a legvalószínűbb, hogy holnapra kint leszek. Csak
várjak nyugodtan, és bízzak a rendszerben.


– Többnyire ez a legjobb – vélekedett a fiatal rendőr. Zsebre vágta a
papírfecnit, és távozott.


Reacher ülve maradt a priccs szélén. Várt. Érezte, hogy az egész épület
elcsendesedik, ahogy a nappali műszakban dolgozók hazamennek, és megérkeznek az
éjszakások, akik kevesebben vannak. A költségvetés miatt. Egy vidéki megye, az
állam ritkábban lakott részén. Végül visszatért a fiatal rendőr a vacsorával.
Szinte biztosan ez volt aznapra az utolsó feladata. Egy tálcán hozta a
fémfedővel letakart porcelántányért, mellette egy fehér, bordázott, hasas, műanyag
kávéskanna, egy kistányéron lefelé fordított üres csésze, papírszalvétába
csavart kés és villa.


A műanyag kanna okozta a legnagyobb nehézséget. Emiatt az egész tálca túl magas
lett, és nem fért be a kis ételbeadó ablakon. A fiatal rendőr nem dönthette az
oldalára a kannát, mert a kávé ráfolyna a pitére. Egymagában sem nyújthatta be
a rácsok között, mert azok túl sűrűn álltak, a kanna meg túl hasas volt.


A fiatal rendőr tétován megtorpant.


Huszonnégy éves, egy zöldfülű kezdő. Akinek Reacher nem több, csak egy
nyugis öregúr, aki állandóan csak a priccs szélén ücsörög, láthatóan nyugodtan
és rezignáltan. Nem kiabál, nem hangoskodik, nem panaszkodik. Nincsenek
dühkitörései.


Olyan valaki, aki bízik a rendszerben.


Nem jelent semmi veszélyt.


Fél kézzel az ujjai hegyén támasztva egyensúlyozza majd a tálcát, mint egy
pincér. Leveszi a derékszíjára akasztott kulcscsomót. Kinyitja az ajtót, és a
cipője orrával beljebb tolja. A fegyvertáskája üres, nincs benne pisztoly. Ez a
világon mindenhol így van. A fogdaőröknél nincs fegyver. Ha töltött fegyverrel
mászkálnak bezárt foglyok között, abból csak baj lehet. Belép majd a cellába, a
kulcsokat visszaakasztja az övére, és megint két kézzel fogja meg a tálcát.
Aztán elfordul, a betonasztal felé.


Márpedig ez a pozíció számos különféle lehetőséget vet fel.


Reacher várt.


De végül nem az történt, amit elképzelt.


A fiatal rendőr zöldfülű volt ugyan, akinek ellopják az autóját, de azért
nem volt teljesen ostoba. A tálcát egy pillanatra letette a földre a cella
ajtaja előtt, levette róla a kávéskannát, a csészét meg a csészealjat, letette
őket a földre a rács elé, aztán a tálcát beadta a nyíláson. Reacher elvette. Ha
kávét akart inni, ki kellett dugnia a kezét a rácsok között, és ott tölteni. A csésze
már átfért a rácsok között. Talán nem a csészealjjal együtt, de hát nem a
Ritzben vacsorázik.


– Tessék, meg van oldva – mondta a rendőr.


Nem volt teljesen ostoba.


– Köszönöm – felelte mindenesetre Reacher. – Nagyra értékelem.


– Jó étvágyat!


Reacher nem épp jó étvággyal fogyasztotta el a vacsorát. A csirkés pite
pocsék volt, a kávé gyenge.


 


Egy órával később megjelent egy másik rendőr, hogy elvigye a tálcát. Az
éjszakai ügyeletes.


– Beszélni szeretnék Aaron nyomozóval – mondta neki Reacher.


– Nincs bent. Már hazament.


– Hívják vissza! Most azonnal. Fontos.


A rendőr nem felelt semmit.


– Ha megtudja, hogy szóltam magának, de nem hívta, szét fogja rúgni a
seggét. Vagy elveszi a jelvényét. Úgy hallom, szűkös a költségvetésük. Azt
tanácsolnám, ne adjon neki ürügyet, hogy kirúgja.


– Miről van szó?


– Szerezhet egy trófeát.


– Vallomást akar tenni?


– Talán.


– Magát az államiak tartóztatták le. Mi a megyeiek vagyunk. Minket nem
érdekel, mit követett el.


– Azért hívja csak ide.


A rendőr nem válaszolt. Csak elvitte a tálcát, és becsukta maga után az
acélajtót.


 


A rendőr nyilván telefonálhatott, mert másfél órával később, az este közepe
táján megjelent Aaron. Ugyanabban az öltönyben volt. Nem tűnt sem lelkesnek,
sem bosszúsnak. Semleges volt, talán egy kicsit kíváncsi. Benézett a rácsokon.


– Mit akar? – kérdezte.


– Beszélni az ügyről.


– Ez állami ügy.


– Nem az, ha egyszerű rablás volt.


– De nem az volt.


– Maga elhiszi ezt?


– Hihető módja annak, hogy kicselezzék a megfigyelést.


– És az, hogy én voltam a második titkos láncszem?


– Ez is hihető.


– Az együttműködés csodája lett volna, ha így történik, nem? Pontosan
a kellő helyen lenni, pontosan a kellő időben.


– Lehet, hogy maga órák óta ott várakozott.


– De tényleg ott várakoztam? Mit mondanak a szemtanúk?


Aaron nem felelt.


– Ellenőrizze az időzítést a felvételen – folytatta Reacher. – Amikor
maga meg én beszélgettünk. Képzelje el az események sorrendjét. Delaney ugrott
valamire, amit hallott.


Aaron bólintott. – Az ügyvédje ezt már bedobta. A hajléktalan balek. Nem
győzött meg, és most sem győz meg.


– Nincs semmi kétsége? – kérdezte Reacher.


– Nyomozó vagyok. A minden kétséget kizáró meggyőződés az esküdtek
dolga.


– Boldogan belenyugszik, hogy egy ártatlan ember börtönbe kerüljön?


– Az esküdtek dolga eldönteni, hogy bűnös-e, vagy ártatlan.


– Tegyük fel, hogy felmentenek. Annak örülne, ha az egész ügyet ejteni
kell?


– Nem az én ügyem. Az államiaké.


– Hallgassa meg újból azt a felvételt. Figyelje meg az időzítést.


– Nem tehetem – mondta Aaron. – Nincs hangfelvétel.


– Azt mondta, van.


– Ez itt a megyei rendőrség. Nem rögzíthetünk egy állami szerv által
lefolytatott kihallgatást. Nem a mi hatáskörünk. Ezért leállítottuk a
felvételt.


– Ez még azelőtt volt. Amikor maga meg én beszélgettünk.


– Azzal a részével történt egy kis baj. Amikor leállították a
felvételt, letörölték az előző anyagot.


– Tényleg?


– Néha történnek balesetek.


– Ki nyomta le a stop gombot?


Aaron nem felelt.


– Ki volt az? – kérdezte Reacher.


– Delaney. Amikor átvette tőlem a kihallgatást. Elnézést kért. Azt
mondta, nem ismeri ezt a berendezést.


– És maga hitt neki?


– Miért ne hittem volna?


Reacher nem felelt semmit.


– Néha történnek balesetek – mondta újból Aaron.


– Biztos benne, hogy baleset volt? Biztos, hogy nem arról van szó,
hogy próbálnak a semmiből összetákolni valami használhatót? Biztos benne, hogy
nem a saját nyomaikat akarták eltörölni?


Aaron nem felelt.


– Sohasem látott még ilyet? – kérdezte Reacher.


– Mit akar, mit mondjak? Egy rendőrkollégámról van szó.


– Én is az vagyok.


– Az volt, valamikor régen. Most csak egy átutazóban lévő fickó.


– Egy nap maga is az lesz. Azt akarja, hogy mindezek az évek, amiket
rendőrként töltött, ne számítsanak semmit?


Aaron nem válaszolt.


– Még a legelején azt mondta nekem, hogy az esküdtek nem mindig
szeretik, ha rendőr tesz tanúvallomást. Vajon miért? Vagy az esküdteknek sosincs
igazuk ezzel kapcsolatban?


Nem kapott választ.


– Nem emlékszik rá, hogy miket mondtunk a beszélgetés során?


– Még ha emlékeznék is, az én szavam állna szemben az államiak
szavával. És nem éppen döntő erejű bizonyíték, amiről beszélünk, nem igaz?


Reacher nem felelt. Aaron még egy percig bámult rá a rácsokon keresztül,
aztán távozott.


 


Reacher elnyúlt a keskeny priccsen, egyik könyöke a falnak nyomódott, az
állát a kezébe támasztotta. „Ellenőrizze az időzítést.” Átgondolta magában,
mire emlékszik az első beszélgetésből, amelyet a bunkerszerű, zöldre festett
kihallgatószobában folytatott Aaronnel. Amikor tanúvallomást tett. Először a
bevezetés. Neve, születési ideje, társadalombiztosítási száma. Aztán Aaron
megkérdezte a lakcímét. Nincs állandó lakhelye és a többi, és a többi.
Elképzelte, ahogy Delaney hallgatja a kis hangszórón át kihangosított
beszélgetést egy másik szobában. „Vagyis hajléktalan” – mondta Aaron. Delaney
is mindent hallott, hangosan és tisztán. Mennyi időbe telt, amíg meglátta benne
a lehetőséget, és berontott a szobába?


Reacher úgy vélte, túl hosszú idő telt el.


Ezután elhangzott a frappáns kis visszavágás, amit előadott a
poszttraumásstressz-szindrómáról meg a 110-es egységről, aztán Aaron hosszasan
elmélkedett arról, hogy a vallomása inkább hasznos, vagy inkább árt az ügynek,
aztán jött maga a vallomás: alapos volt, összeszedett, összefüggő, részletes,
egyértelmű és elég hosszú. Majd következett a kis magáncsevegés, miután Bush
kiment a szobából. A spekulációja, amit szemantikai elemzéssel támasztott alá.
„Azt mondta: »Nagyon köszönjük, hogy segített nekünk ebben az ügyben.«” És így
tovább. Összesen talán hét perc lehetett. Esetleg nyolc vagy kilenc.


Legfeljebb tíz.


Ez túl hosszú idő.


Delaney valami másra reagált.


Valami olyasmire, ami később ütötte meg a fülét.


 


Tízkor Reacher meghallotta, hogy súlyos léptek koppannak a folyosón az
acélajtó előtt. Nyílt az ajtó, és emberek léptek be. Hatan voltak. Másféle
egyenruhát viseltek, mint az itteni rendőrök. Állami rendőrség. A fogolykíséret.
Gumibot volt náluk, paprikaspré, az övükön sokkoló, kéz- és lábbilincsek, vékony
láncok. Értették a dolgukat. Utasították Reachert, hogy álljon háttal a
rácsokhoz, és dugja ki a kezét a kis nyíláson. Megbilincselték a csuklóját, jó
szorosan tartották, aztán leguggoltak, és benyúltak a rácson át, ugyanúgy,
ahogy Reacher töltötte ki a kávét, csak fordított irányba. A bokájánál is megbilincselték,
és felvezették a vékony láncot a kezén lévő bilincshez. Aztán kinyitották a
cella ajtaját. Reacher apró, csörgő léptekkel kicsoszogott. Megállították az
íróasztalnál, ahol kivették a fiókból a holmiját: útlevél, bankkártya, fogkefe,
hetven dollár bankjegyekben és hetvenöt cent apróban, valamint a cipőfűzője.
Mindent beraktak egy nagy keki borítékba, és lezárták. Aztán kivezették a fogdából.
Hárman mentek előtte, hárman mögötte. Végigkísérték az alacsony betonmennyezet
alatt a kétszer kanyarodó folyosón, ki a parkolóba. Egy dróthálós ablakokkal
ellátott, szürkére festett iskolabusz parkolt a távolabbi sarokban rostokoló,
behorpadt autó mellett. Belökdösték, és leültették hátul egy hosszú ülésre. Más
utas nem volt. Az egyik rendőr vezetett, a másik öt elöl ült, szorosan egymás
mellé préselődve.


Valamivel éjfél előtt érkeztek meg Warrenbe. A börtönt már másfél
kilométerről látni lehetett, élesen ragyogó ívlámpák fénytócsái világítottak a
ködben. A busz várakozott a kapunál, a dízelmotor üresben járt, hangosan
berregett, a pásztázó reflektorok fénye át-átsiklott rajta. A kapu végül kitárult,
és a busz behajtott. Ismét várakozott egy második kapunál, majd megállt egy
fényesen kivilágított helyen, egy vasajtó közelében, amelyen a Rabok felvétele felirat állt. Reachert
bekísérték, aztán egy Y alakú folyosó elágazásánál jobbra haladtak tovább,
ahhoz a részleghez, ahol az előzetes letartóztatásban lévőket tartották fogva.
A holmiját tartalmazó keki borítékot iktatták, neki kiadtak egy fehér overallt
és egy kék, műanyag papucsot. Egy cellába vezették, amely nagyjából ugyanolyan
volt, mint az előző. Az ajtó becsukódott, a kulcs elfordult a zárban. A rendőr
távozott, egy perccel később leoltották a villanyt; a fogdára zajos és
nyugtalan sötétség borult.


 


A villany reggel hatkor gyulladt ki újra. Reacher hallotta, hogy egy őr
vonul végig a folyosón, és sorra nyitogatja az ajtókat. Végül megjelent Reacher
cellája előtt. Barátságtalan külsejű, harminc körüli férfi volt.


– Menjen reggelizni – mordult rá.


A reggelit egy nagy helyiségben tálalták, ahol főttétel- és
fertőtlenítőszag terjengett. Reacher beállt a sorba úgy tizenkét másik fogvatartott
társaságában. A fekete felsős srác nem volt köztük. Reacher gyanította, hogy
még mindig Bangorban lehet, a Kábítószer-ellenes Hivatal központjában. Talán
beszél, talán nem. Amikor odaért a pulthoz, kapott egy merőkanálnyi sárga
kásaféleséget, amely talán rántotta lehetett, egy szelet valamin, ami talán
fehér kenyér volt. Egy félig teli műanyag bögrében lötyögött valami, ami
kávénak tűnt. De az is lehet, hogy az előző estéről megmaradt mosogatólé volt.
Letelepedett egy padra az egyik üres asztalhoz, és evett. A többi rab elég
vegyes társaságot alkotott, a legtöbbjük rágcsálószerű, alattomos figura volt.
Reacher agyának leghátsó zuga automatikusan felmérte a lehetséges veszélyforrásokat,
de nem talált semmi olyat, amiért különösebben aggódnia kellene, hacsak a fogszuvasodás
nem ragályos.


Miután végeztek a reggelivel, mindenkit kitereltek a kötelező egyórás
reggeli testgyakorlatra. Az intézmény fogdarésze sokkal kisebb volt, mint maga
a börtön, ezért ennek megfelelően az udvara is kisebb volt, nagyjából akkora,
mint egy kosárlabdapálya. Magas drótkerítés választotta el a börtönlakóktól. A kerítésen
egy csak retesszel záródó kapun lehetett átjutni. Az őr, aki kikísérte őket az
udvarra, elfoglalta a helyét a kapu előtt. A háta mögött már derengett az égen
a sápatag tavaszi hajnal.


Az udvar nagyobbik része másféle színű overallt viselő rabokkal volt tele.
Több százan lehettek. Csoportokban sétálgattak körbe-körbe. Néhányuk igencsak
mindenre elszánt figurának tűnt. Volt köztük egy nagydarab fickó, körülbelül
két méter magas, jó százharminc kiló. Mint egy karikatúra egy egykori maine-i
favágóról. Már csak a kockás flaneling és a fejsze hiányzott. Megtermettebb
volt, mint Reacher, ami statisztikailag elég ritkán fordult elő. Úgy hat
méterre volt tőle, és átnézett a kerítésen. Egyenesen Reacherre, aki
visszabámult rá. Farkasszemet néztek. A fickó közelebb ment. Reacher tovább
bámulta. Ez veszélyes a börtönetikett szempontjából. De ha elfordítja a
tekintetét, az könnyen katasztrófához vezethet. Túlságosan behódoló viselkedés
lenne. A legjobb rögtön a legelején elintézni mindenféle hierarchiavitát. Ilyen
az emberi természet. Reacher tisztában volt vele, hogy működnek ezek a dolgok.


A férfi egészen közel lépett a kerítéshez.


– Mit bámulsz? – kérdezte.


A szokásos nyitólépés, mióta világ a világ. Reachernek erre megszeppenten
azt kellett volna válaszolnia: Semmit.
Mire a fickó azt feleli: Szerinted én
semmi vagyok? Ami csak tovább ront a helyzeten. A legjobb tehát elkerülni.


Úgyhogy Reacher inkább azt felelte:


– Téged, seggfej.


– Minek neveztél?


– Seggfejnek.


– Halott ember vagy.


– Egyelőre még nem. Legalábbis nem tudok róla.


Pontosan ebben a pillanatban valami nagy kavarodás támadt az udvar túlsó sarkában.
Amikor később átgondolta a történteket, Reacher rájött, hogy tökéletesen időzítették.
Suttogásokkal és mutogatással adták tovább a jelzést ferde vonalban, egyik
ember a másiknak. A távolból kiabálás és verekedés zaja hallatszott.
Reflektorok gyulladtak ki az őrtornyokban, és abba az irányba fordultak a
fénypászmák. Rádió adó-vevők reccsentek. Mindenki odasietett, az őrök is.
Köztük az is, aki a kisebbik udvar kapuját őrizte. Gyorsan átbújt az átjárón,
és a tömegbe futott.


A nagydarab fickó ezt kihasználva átcsusszant az őrizetlenül maradt kapun.
Egyenesen Reacher felé tartott. Nem volt túl szép látvány. A lábán fekete,
műanyag papucs, zokni nélkül, a narancssárga overall megfeszült dagadó izmain.


Aztán még rosszabb lett a helyzet.


A férfi lendítette a karját, mintha egy ostorral csattintana, és hirtelen
egy fegyver jelent meg a kezében. A ruhaujjából került elő. Egy barkácsolt kés.
Átlátszó műanyagból készült, talán egy fogkefe nyelét csiszolták élesre valami
kövön. Úgy tizenöt centi hosszú lehetett. Mint egy kisebb tőr. Az alsó harmadát
betekerték ragtapasszal, hogy jobb fogás legyen rajta. Nem festett túl jól.


Reacher lerúgta a papucsát.


A férfi ugyanezt tette.


– Egész életemben volt egy aranyszabályom – szólalt meg Reacher. – Ha
valaki kést ránt ellenem, eltöröm a karját.


A nagydarab fickó hallgatott.


– Attól tartok – folytatta Reacher –, teljességgel elképzelhetetlen,
hogy módosítsak a szabályon. Nem tehetek kivételt a kedvedért, csak mert idióta
vagy.


A nagydarab fickó közelebb lépett.


A többiek az udvaron hátráltak. Reacher hallotta a kerítés zörrenését,
ahogy nekipréselődtek. Hallotta, hogy a távolban még mindig zajlik a csetepaté.
Inkább csak úgy tessék-lássék, mivel nem valódi volt, csak megjátszott. Nem fog
a végtelenségig tartani. A reflektorok hamarosan visszafordulnak. Az őrök újból
összeállnak egy csoportba, és visszatérnek a helyükre. Nincs más dolga, mint
ezt megvárni.


De ez nem rá vallana.


– Az utolsó esélyed – folytatta. – Dobd el a fegyvered, és feküdj le a
földre. Különben nagyon megjárod.


A katonairendőr-hangját használta, amit hosszú évek során csiszolt tökéletesre,
hogy hideg legyen, és félelmetes. Az őrült pszichopatát próbálta felidézni, aki
gyerekkorában volt, amikor sikátorokban verekedett a világ minden táján. Látta,
hogy valami megvillan a férfi szemében. De épp csak ennyi volt, egy villanás.
Nem fog beválni nála a fenyegetés. Mindenképp meg kell verekednie vele.


Aminek hirtelen nagyon megörült.


Most már ugyanis biztosan tudta, mire megy ki az egész játék.


„Csak tíz percet kérünk az idejéből. Maga mindent látott.”


Nem szerette a késeket.


– Na gyere, hájfej! Lássuk, mit tudsz!


A fickó közelebb lépett, közben egész testével elfordult, hogy a kés hegye
legyen legelöl. Reacher cselből úgy tett, mintha balra mozdulna, mire a kés is
arra rándult, úgyhogy gyorsan visszahúzódott jobbra, ugyanazon az íven maradva.
A bal kezével el akarta kapni a fickó csuklóját, de egy kissé elvétette az
időzítést, és a kezét tudta csak megragadni, ami olyan volt, mintha egy
softball-labdát markolna meg. Jól megrántotta, amitől a fickó még jobban
elfordult, aztán Reacher gyors egymásutánban háromszor behúzott az arcába, puff-puff-puff, villámsebesen, hogy
szinte egybemosódott az egész. Közben olyan keményen megszorította a fickó kést
tartó jobb kezét, amennyire csak bírta. A férfi elhúzódott, és mivel Reacher
tenyere izzadt, ez megkönnyítette, hogy kiszabaduljon. Reacher végül már csak
magát a kést szorította a markában, ami nem volt gond, mert oldalt nem volt
éle, csak a végénél volt hegyes. És mivel műanyagból volt, szépen odanyomta a
hüvelykujját, ahol a ragtapasszal betekert rész véget ért, és egy pattintással
eltörte, mintha csak egy kilincset nyomna le.


Eddig jó. Úgy három másodperc telt el. Reacher látta, hogy a fő problémája
az lesz, hogy a pokolba váltsa be az ígéretét, miszerint eltöri a fickó karját.
Hatalmas volt, vastagabb, mint a legtöbb ember lába. Vaskos, göcsörtös
izomkötegek védték.


Aztán megint rosszabbra fordult a helyzet.


A fickónak ugyan vérzett az orra meg a szája, de úgy tűnt, a sérülésektől
csak energikusabb lett. Minden erejét összeszedte, és úgy ordított fel, mint az
az alak, akit Reacher egyszer egy erősembereket bemutató tévéműsorban látott
egy délután valami kábeltévé-csatornán, egy motelszobában. Mintha arra gyűjtene
erőt, hogy elhúzzon egy kamiont, vagy felemeljen egy akkora követ, mint egy
Volkswagen. Úgy fog nekirontani, mint egy vízibivaly. A földre fogja lökni, és
agyba-főbe veri.


A helyzetén az sem segített, hogy levette a papucsát. Mezítláb rugdosni
kizárólag az edzőteremben vagy az olimpiai játékokon jó. De ha a papucs rajta
lett volna, az a semminél is rosszabb lenne. Reacher feltételezte, hogy
pontosan ezért adnak ilyet a fogvatartottakra. Így aztán az nem szerepelt a
választási lehetőségei között, hogy megrúgja az ellenfelét, ami roppant
sajnálatos korlátozást jelentett. Viszont a térdével vagy a könyökével még
mindig kezdhet valamit.


A fickó üvöltve nekirontott, a karját szélesre kitárva, mintha egy hatalmas
öleléssel magához akarná szorítani. Úgyhogy Reacher is meglódult, egyenesen
neki az ellenfelének. Ez volt az egyetlen valódi lehetősége. Egy ilyen
ütközéssel remek hatást lehet elérni. Persze attól függ, először kinek és mi ütközik.
Ebben az esetben Reacher alkarja találta el a fickó felső ajkát. Mint egy
karambol az autópályán. Mint két frontálisan ütköző teherautó. Mintha a fickó saját
magát vágta volna szájon.


Közben megszólaltak az udvaron a szirénák.


„Az átfogó, teljes képre vagyunk kíváncsiak. Mit látott?”


A reflektorok fénypászmái elfordultak, a lázadás véget ért. A börtönudvaron
hirtelen csönd lett. A nagydarab fickó nem tudott ellenállni a kíváncsiságának.
Ilyen az emberi természet. Meg akarta nézni, mi a helyzet. Tudni akarta, mi
történt. Elfordította a fejét, épp csak egy egészen apró mozdulattal oldalra
rántotta. Ösztönös reakció, amit azonnal meg is bánt.


De ez éppen elég volt. Reacher behúzott egyet a fülére. Annyi ideje volt
rá, amennyit csak akart. Mintha egy felfüggesztett reflexlabdát ütne meg.
Márpedig a fülén senkinek sincsenek izmok. Minden fül nagyjából egyforma. És
itt találhatók az egész testben a legkisebb csontok. Továbbá az egyensúlyért
felelős szervek, amelyek, ha nem működnek rendesen, az ember felbukik.


A fickó nagy puffanással a földre zuhant.


A reflektorok fénysugara elérte a kerítést.


Reacher megfogta a fickó kezét, mintha fel akarná segíteni. De nem ezt
tette. Vagy mintha tiszteletteljesen meg akarná rázni a kezét, hogy melegen
gratuláljon neki a bátor küzdelem után elszenvedett vereségért.


De ezt sem tette.


Átdöfte a törött műanyag kést a fickó tenyerén. Teljesen áthatolt rajta,
mindkét oldalon kiállt belőle. Aztán odébb lépett, és elvegyült a többiek között
az átjáró közelében. Egy másodperccel később a reflektor fénysugara megpihent a
földön fekvő férfin. A szirénák hangja átváltott a „minden rab a cellájába”
jelzésre.


 


Reacher csak ült a priccs szélén. Arra számított, hogy nem kell sokáig
várnia. Ő volt a kézenfekvő gyanúsított. A többiek, akik a kisebb udvaron sétáltak,
feleakkorák sem voltak, mint a nagydarab fickó. Úgyhogy az őrök valószínűleg
érte jönnek majd először. Amiből gond lehet, mivel technikai szempontból
bűncselekményt követett el. Egyesek így vélekednének. Mások szerint a támadás a
lehető legjobb védekezés, és ez többnyire még mindig törvényes. Minden pusztán
csak értelmezés kérdése.


Nagyon kényes vita lesz.


„Ugyan, mi baja lehet belőle?”


Reacher tovább várt.


Meghallotta, hogy bakancsos léptek koppannak a folyosón. Két őr tartott
egyenesen a cellája felé. Gumibot, paprikaspré, sokkoló az övükön. Kéz- és
lábbilincsek, vékony láncok.


– Álljon fel, aztán forduljon meg, és dugja ki a kezét az ételbeadó
nyíláson – szólalt meg az egyik.


– Hová megyünk? – kérdezte Reacher.


– Majd megtudja.


– Jobban örülnék, ha előbb tudhatnám meg.


– Én meg örülnék, ha végre lenne egy kis lehetőségem használni a
sokkolót. Vajon melyikünk fogja ma megkapni, amit akar?


– Gondolom, olyan felállás nincs, ami mindkettőnknek jó.


– Egyetértek – felelte az őr. – Akkor tegyünk meg mindent, hogy így is
maradjon.


– Azért én szeretném tudni, hová megyünk.


– Visszaviszik oda, ahonnan hozták. Ma délelőtt bírói meghallgatása
lesz. Előtte kap fél órát az ügyvédjével. Öltözzön át utcai ruhába. Ártatlannak
minősül, amíg be nem bizonyosodik az ellenkezője. Öltözzön a szerepéhez.
Különben megsértenénk az alkotmányt, vagy valami ilyesmi. Azt mondják, ha
valakin rabruha van, az olyan, mintha máris bűnös lenne. Az igazságszolgáltatási
rendszer csupa előítélet, hiába van benne a nevében az „igazság” szó.


Az őr kivezette a cellából Reachert, aki apró, csörgő léptekkel csoszogott,
a másik őr mögötte haladt. Egy zsilipkamrára emlékeztető kis előtérben találkoztak
az államiak két fogolykísérőjével, valahol félúton kifelé, ahol az egyik csapat
átadta Reachert a másik csapatnak, akik továbbkísérték egy szürke börtönbuszhoz.
Ugyanolyan volt, mint amivel ideérkezett. Belökdösték, és leültették a hátsó
ülések egyikére. Az egyik őr elfoglalta a vezetőülést, a másik letelepedett a
szomszédos sorban lévőre, valamivel a társa mögé, az ölébe fektetve a puskáját.


Megtették ugyanazt az utat visszafelé, amit alig tizenkét órával ezelőtt.
Pontosan ugyanazon az útvonalon haladtak. A két őr egész úton beszélgetett.
Reacher egy részét hallotta, attól függően, hogy épp mennyire berregett a
motor. Néha elnyelte a szavakat a zaj. De elég sokat el tudott csípni a pletykából,
miszerint a nagydarab fickót a földön találták aznap reggel az udvaron. Egyelőre
nincs gyanúsított, mert senki nem is érti, hogyan történhetett a dolog. A fickót
egy hónap választotta el az első meghallgatástól, ahol eldöntik, hogy
feltételesen szabadlábra helyezik-e. Miért keveredne verekedésbe? Vagy ha nem ő
kezdte, akkor ki akarna ujjat húzni vele? Ki az, aki megverekedett vele,
legyőzte, és átvonszolta a kisebbik udvarba, mint valami vadászzsákmányt?


Az őrök csak a fejüket csóválgatták.


Reacher hallgatott.


Megint pontosan ugyanannyi időbe telt az út, hajszál híján két órába, a sebességüket
nem lassították rossz látási viszonyok vagy nagy forgalom, csak a lomha motor
és a kizárólag alacsony sebességfokozatokkal rendelkező váltó, ami jól jön a
városokban a gyakori megálláshoz-induláshoz, de a nyílt országúton már nem
olyan előnyös. De végül behajtottak a parkolóba, amit Reacher rögtön felismert,
és megálltak a behorpadt roncs mellett. Intettek neki, hogy álljon fel, és
szálljon le a buszról, aztán bekísérték az épületbe, ugyanazon a bejáraton,
ahol kifelé is jött. Egy kis előcsarnokba jutottak, amelynek mindkét ajtaja
zárható volt, itt levették róla a láncokat meg a bilincseket, és átadták egy
kétfős fogadóbizottságnak.


Az egyikük Bush nyomozó volt.


A másik a kirendelt védő, Cathy Clark.


A két kísérő sarkon fordult, és sietősen távozott. Szerettek volna minél
előbb visszaindulni, hogy ne álljon üresen a busz. Azt a benyomást keltették,
mintha még sok dolguk lenne aznapra. Számos apró-cseprő feladat. Talán így is
volt. De az is lehet, hogy csak szerették hosszasan és lustán elkölteni az
ebédjüket. Lehet, hogy tudtak egy jó helyet valahol.


Reacher magára maradt Bushsal és az ügyvédjével.


Épp csak egy másodpercre.


Ezek most viccelnek? –
gondolta.


Könnyedén megkocogtatta Bush mellkasát, mintegy figyelmeztetésképpen, aztán
egy kis ébresztő a gyomorszája tájékán, ami épp csak ahhoz elég, hogy egy kis
bizsergést keltsen az izmokban, de igazi fájdalmat sehol. Benyúlt Bush zsebébe,
és kihalászta a kocsikulcsot. A saját zsebébe dugta, aztán mellbe taszította a
nyomozót, egészen finoman, a lehető legfigyelmesebben, pont annyira, hogy
egy-két lépést hátratántorodjon.


Az ügyvédnőhöz egy ujjal sem nyúlt, csak elnyomakodott mellette, és
elsétált, magasba tartott fejjel, magabiztosan. Átkanyargott a folyosón, az alacsony
mennyezet alatt, és kisétált a főbejáraton. Egyenesen Bush kocsiját vette
célba, amely a D2-es parkolóhelyen állt. A Crown Vic. Használt, de nem rozoga,
tiszta, de nem csillogó-villogó. Elsőre beindult a motor. Még meleg volt. A börtönőrök
közben már elhaladtak az autó mellett, úton a buszukhoz. Nem néztek hátra.


Reacher elindult, épp amikor kezdtek megjelenni az épület ajtajában és
ablakaiban az első, kissé meglepett arcok, rajtuk a „Hát ez meg mi?” kifejezéssel.
Jobbra fordult, aztán a következő saroknál balra, majd ismét jobbra, találomra
kanyargott ide-oda, a belvárosnak nevezhető rész felé tartva. Az első járőrautó
több mint két perccel lemaradva eredt a nyomába a kapitányságtól, ami
gyalázatos teljesítmény. A többi még rosszabbul startolt. Nem ez volt a megyei
rendőr-főkapitányság legdicsőségesebb öt perce.


Nem találták meg.


 


Reacher közvetlenül ebédidő előtt telefonált be a kapitányságra, egy utcai
fülkéből. A városban még mindig sok ilyen akadt. Nem túl jó errefelé a térerő.
Összeszedett pár elejtett negyeddollárost a kávézóasztalkák alól. Ott mindig
találni párat. Annyit mindenképp, ami egy helyi hívásra elég. Tudta a számot,
mert talált egy névjegykártyát egy, még az egydolláros boltoknál is olcsóbb,
filléres bolt pénztáránál. Sok névjegy volt kitűzve, mintha védelmező pajzsot
alkotnának. Az egyik Ramsey Aaron nyomozó névjegye volt, a megyei
főkapitányságról. Telefonszám és e-mail-cím is szerepelt rajta. Talán a
környékbeli boltosokkal való kapcsolattartási akció keretében osztogatta. A modern
rendőrség mindenféle új módszereket alkalmaz.


A telefon végül kicsöngött Aaron íróasztalán. Első csöngésre felvette.


– Tessék, Aaron! – szólt bele.


– Reacher vagyok.


– Miért hív?


– Hogy elmondjak két dolgot.


– De miért nekem?


– Mert maga talán meghallgat.


– Hol van most?


– Már messze járok a várostól. Soha többé nem fog látni. Attól tartok,
a beosztottjai csúnyán cserben hagyták.


– Fel kéne adnia magát, öregem.


– Ez az első, amit mondani akarok. Nem fogom feladni magam. Jó, ha ezt
a legelején leszögezzük. Különben sok energiát pocsékolnánk a felesleges
huzavonára. Sohasem fognak megtalálni, ne is próbálkozzanak. Adják fel, szép
elegánsan. Inkább fordítsa az idejét a második dologra, amiről beszélni akarok.


– Maga volt az, aki a börtönben összeverte azt a pasast?


– Milyen pasat?


– Mi a második dolog, amit mondani akart?


– Ki kell deríteniük, hogy pontosan ki is volt a lány a táskával, és
ki volt a srác a kapucnis felsőben. Mi a nevük, mit lehet tudni a múltjukról?
És hogy pontosan mi volt a táskában?


– Miért?


– Mielőtt maga rájön, megmondom én. És ha látja, hogy igazam van,
talán elkezd majd végre idefigyelni.


– Ki volt a fiú meg a lány?


– Később újból hívom – felelte Reacher.


 


A kapitányságtól egysaroknyira lévő bisztróban volt, ahonnan az ebédjét és
a vacsoráját hozatták. A lehető legbiztonságosabb hely a nagy pánik közepette.
A bisztró vendégei még sohasem látták, és most egy rendőr sem fog bejönni egy
kis kávészünetre. Ez teljesen kizárt. A főkapitányság képezte a vihar
középpontját, ami azt jelentette, hogy a járőrautók vagy épp onnan kiindulva száguldottak
el, hogy távolabbi helyeket kutassanak át, vagy épp eredménytelenül,
csalódottan és bosszúsan megérkeztek a kutatásból. Vagyis zajlott a látványos,
érzelmekkel teli dráma, de azt elmulasztották, hogy gondosan kinézzenek a
kocsik ablakából, és a kapitányság közvetlen környezetét is átvizsgálják.


A nyilvános telefonkészülék a falra volt szerelve, a bisztró hátsó részén,
innen nyíltak jobbra és balra a mosdók, a folyosó végében a vészkijárat.
Reacher letette a kagylót, és visszasétált az asztalához. Vele együtt hat
vendég volt, mind egyedül üldögéltek, az árnyak között meghúzódva. Az emberek
ügyet sem vetettek rá. Az volt az érzése, nem ritkák errefelé az idegenek.
Legalábbis nem ismeretlen számukra az idegen fogalma, mint olyan. A falakat
régi fotók díszítették, és néhány egykori használati tárgyat is kiakasztottak
dekoráció gyanánt. A városban régen fakitermelés folyt. Sokan vagyonokat
kerestek vele. Az emberek száz éven át jöttek-mentek, vitték a faszállítmányokat,
szerszámokat árultak, és úgy tettek, mintha fel lennének háborodva az árak
miatt.


Talán a város egy részében még mindig folyik a munka. Elszórtan állhat még
egy-egy magányos fűrészmalom. Talán manapság is járnak ide emiatt idegenek, ha
nem is sokan, de épp elegen. A bisztróban mindenesetre senki sem bámulta meg.
Senki sem bujkált az újságja mögött, és nem próbált lopva telefonálni.


Reacher várt.


 


Miután eltelt egy óra, még pár percet várt, aztán újból telefonált. A kezével
eltakarta a száját, miközben beszélt, hogy ne legyen feltűnő, hogy megint
ugyanaz a háttérzaj, mint az előző alkalommal. Azt akarta, hogy azt higgyék,
folyamatosan úton van. Ha úgy gondolják, hogy egy helyben vár, még elkezdenek
azon töprengeni, hol húzhatta meg magát, és Aaron elég okosnak tűnt ahhoz, hogy
erre rájöjjön. A végén még csak úgy besétál, és leül az asztalához.


Első csöngésre felvették a telefont.


– Tessék, Aaron!


– Fel kell tennie magának egy kérdést az átszállításommal kapcsolatban
– mondta Reacher. – Hat őr kísért át tegnap este Warrenbe, de reggel csak ketten
kísértek vissza. Hat ember, az elég sok túlóra egy estére. Egyesek azt
mondanák, erős túlzás ahhoz, hogy egy rabot elszállítsanak egy busszal. Főleg,
amikor ennyire ügyelniük kell a költségvetésükre. Tehát akkor miért így
történt?


– Maga ismeretlen tényező volt. Jobb félni, mint megijedni.


– Akkor ma reggel miért nem ugyanúgy hatan kísértek vissza?


– Bizonyára elmondja, miért.


– Két lehetőség van, amik nem igazán zárják ki egymást. Tulajdonképpen
összefüggenek.


– Halljuk!


– Valamiért nagyon-nagyon szerettek volna tegnap este a Warrenbe
szállítani. Fontos volt, hogy odamenjek. Az ügyvédem benyújtott egy teljesen
észszerű kérelmet, hogy maradhassak. Elutasították. Elrendeltek egy teljesen
szükségtelen ide-oda utaztatást, ami csak üzemanyag- és munkaerő-pazarlás volt.
Hat embert rendeltek ki mellém, hogy biztosan odaérjek.


– És?


– Nem számítottak arra, hogy ma reggel vissza is fogok jönni. Ezért
nem gondoskodtak kíséretről. Amikor mégis sor került rá, akkor kapkodniuk
kellett, és gyorsan találni pár olyan embert, akiknek épp nincs sok dolguk
mára, csak néhány kisebb feladat.


– Ennek nincs semmi értelme. Mindenki arra számított, hogy ma reggel
visszajön a bírósági meghallgatásra. Ez a bevett eljárás. Mindenki tudja.


– Akkor miért kapkodtak?


– Nem tudom.


– Nem számítottak rá, hogy elhagyom a börtönt.


– Tudták, hogy vissza kell jönnie.


– Akkor nem, ha éppen kómában fekszem egy kórházban. Vagy a
hullaházban. Ami általában meglepetés lenne, de ők előre tudták. Direkt nem intézték
el a másnap reggeli visszaszállításomat.


Aaron egy pillanatig hallgatott.


– Szóval maga verekedett a börtönben – mondta aztán.


– Az a pasas nem is ismert engem. Sohasem találkoztunk korábban. De
egyenesen nekem jött, miközben a haverjai kicsit távolabb megrendeztek egy
figyelemelterelő csetepatét. Feltételes szabadlábra helyezésre várt. Szerintem
Delaney volt az, aki annak idején letartóztatta, igazam van?


– Ami azt illeti, igen.


– Vagyis nyilván kötöttek egy egyezséget. Ha a nagydarab fickó elintéz
engem szép csendben, fű alatt, akkor Delaney mellette fog felszólalni a feltételes
szabadlábra helyezést elrendelő bizottság előtt. Azt fogja mondani, megjavult.
Ki nyilatkozhatna erről hitelesebben, mint az a rendőrtiszt, aki letartóztatta?
Az emberek azt feltételezik, hogy valami misztikus kötődés van közöttük. A bizottságok
imádják az efféle baromságot. A fickó szabadon elsétálhatott volna. Csak éppen
nem sikerült elvégeznie a feladatot. Alábecsülte az ellenfelét. Lehet, hogy
rosszul tájékoztatták.


– Ezzel beismeri, hogy testi sértést követett el.


– Sohasem fognak megtalálni. Lehet, hogy holnapra már Kaliforniában
leszek.


– Mondja el, ki volt a lány! Meg a fiú a kapucnis felsőben. Lássam,
hogy nem a levegőbe beszél.


– A fiú és a lány is beépített emberek. Mindkettőjüket zsarolással
vették rá, hogy játsszák el a szerepüket. A lány valószínűleg lebukott
valamivel. Talán már másodszor. De lehet, hogy csak első alkalommal. A Kábítószer-ellenes
Hivatal tartóztatta le, Delaney. A lány azt hiszi, ő eldöntheti, hogy futni
hagyja-e. Delaney ajánl neki egy kis üzletet. Nem kell mást tennie, csak
sétálni egyet a táskával. Delaney ugyanilyen üzletet ajánl a fiúnak is. Elsikál
neki egy kisebb ügyet. Szépen visszamehet a Yale-re, vagy a Harvardra, vagy
ahonnan jött, és nem lesz priusza. Apuci sohasem tudja meg. Csak annyit kell
tennie, hogy futkározik egy kicsit, és ellop egy táskát. A srác meg a lány nem
ismerik egymást. Más-más ügyben voltak érintettek. Eddig igazam van?


– Mi volt a táskában? – kérdezte Aaron.


– Biztos vagyok benne, hogy a hivatalos jelentésben az áll, hogy
metamfetamin, OxyContin vagy pénz. Épp leszállították az árut vagy a
fizetséget.


– Pénz volt – mondta Aaron. – Egy kifizetés.


– Mennyi?


– Harmincezer dollár.


– Csak épp valójában nem volt benne. Gondoljon bele! Mi az, amiben
pontosan ugyanolyan vagyok, mint a fiú meg a lány, és mi az, amiben teljesen
különbözök?


– Bizonyára fel fog világosítani róla.


– A világon három ember van, akik tanúsíthatják, hogy az a táska végig
üres volt. A lány meg a srác, mert náluk volt, és tudták, hogy pillekönnyű,
aztán később én, mert az orrom előtt, tőlem egy méterre repült a levegőben, és
láttam, hogy nem volt benne semmi. Nyilvánvaló volt.


– És maga miben különbözik?


– Delaney a markában tartja a fiút meg a lányt. Engem viszont nem. Én
elszabadult ágyúgolyó vagyok, szabadon járkálhatok a világban, és azt állíthatom,
hogy a táska üres volt. Ez volt az, amit meghallott a kihallgatás közben, és
ami beindította. Nem hagyhatta, hogy ezt hangoztassam. Senkinek sem volt szabad
tudnia, hogy a táska üres volt. Az mindent tönkretehet. Ezért aztán letörölte a
hangfelvételt, aztán megpróbált engem félreállítani az útból.


– Úgy érvel, hogy nincsenek a birtokában tények, amik alátámasztanák,
amit mond.


– Ezért faggatózott Delaney arról, hogy az emberek hogyan tudnak
kapcsolatba lépni velem. Rájött, hogy ha elintéz, szépen elásnak a szegények temetőjében,
és soha senki nem fog keresni.


– Ez csak spekuláció.


– Ez az egész csak egyféleképpen értelmezhető. Delaney lenyúlta a
harmincezer dollárt. Tudott róla, hogy érkezni fog ez a kifizetés, mivel a
Kábítószer-ellenes Hivatal embere. Úgy gondolta, megúszhatja, ha megrendez egy
rablást. Ilyen véletlenek történnek, ugyebár. Mondjuk előfordul, hogy az embernek
leég a háza, a pénze meg ott volt eldugva a kanapéban. Egy drogkereskedőnél az
ilyesmi működés közben leírható veszteség. Kerekítési hiba. Az ára annak, ha
ezeknek dolgozik valaki. A saját anyjukban sem bíznak meg, de azt tudják, hogy
néha történnek szar dolgok. Egyszer olvastam az újságban, hogy valaki
elveszített majdnem egymillió dollárt, mert az egerek szétrágták a pincéjében.
Szóval Delaney úgy gondolta, megúszhatja, ha lenyúlja a drogkereskedők pénzét,
és nem fogják eltörni a lábát. Csak annyit kellett tennie, hogy magabiztos
arcot vág, és ragaszkodik a meséjéhez.


– Várjunk csak, ennek semmi értelme! – vágott közbe Aaron.


– Vagy mégis van.


– Ez nevetséges.


– Mondja csak ki hangosan, lássuk, mennyire hangzik nevetségesen.


– Az egésznek nincs értelme, mert jó, rendben, mondjuk, hogy Delaney
tudta, hogy épp harmincezer dollár kifizetésére készülnek, de hogyan fért
hozzá? Hogyan diktálta ő, hogy ki fogja szállítani, milyen táskában, mikor és
hol, milyen útvonalon?


– Hacsak nem...


– Ez őrültség!


– Mondja ki.


– Hacsak nem működik együtt Delaney a sötét oldallal.


– Ne bújjon szóvirágok mögé. Mondja ki hangosan.


– Hacsak nem része Delaney is a láncnak.


– Ez még mindig elég szóvirágos megfogalmazás.


– Hacsak nem drogkereskedő titokban Delaney is, amellett hogy a
Kábítószer-ellenes Hivatal ügynöke.


– Harmincezer dollár nagyjából megfelelhet annak, amennyit egy ilyen
kisebb dílernek tejelnie kell a nagyfőnöknek, hogy része lehessen a hálózatának.
Ami nem sok, de nem is piti összeg. Delaney-nek valószínűleg közepes hálózata
van, aránylag civilizált ügyfélkörrel. A munka könnyű. Jó pozícióban van, hogy
elsimíthassa az esetlegesen felmerülő jogi problémákat. Elég szépen megélhet
belőle. Több bevétel, mint amennyi a nyugdíja lesz. Minden jól ment, de Delaney
kezdett egyre mohóbb lenni. Meg akarta tartani az összes pénzt magának. Csak
úgy tett, mintha tovább akarná adni a főnökének az ő részét. A táska az
elejétől üres volt. De ezt senki sem tudhatta. A rendőrségi jelentésben az fog
állni, hogy a harmincezer dollár eltűnt. Ha kiszivárog a pletyka, hogy a
szemtanúk mit láttak, az pontosan úgy fog hangzani, mint egy egyszerű utcai
rablás. A főnöke könnyen elhiheti, hogy valódi volt. Talán Delaney azt tervezte,
hogy évente egyszer csinál egy ilyen húzást. Egy kis extraprofit.


– Még mindig nincs semmi értelme – mondta Aaron. – Miért lett volna
üres a táska? Kitömhette volna újságpapírral.


– Nem hiszem – felelte Reacher. – Mi van, ha a srác elszúrja? Vagy
inába száll a bátorsága? A lány simán továbbmehetett volna, és akkor eljut a valódi
címzetthez a táska. Nehéz lett volna megmagyarázni, miért újságpapírral van
tele. Az ilyesmi megmérgezhet egy jó kapcsolatot. Viszont ha a táska üres, arra
lehet azt mondani, hogy ez csak felderítés volt, próbamenet. Hogy ellenőrizze,
nem figyelik-e. Kissé túlzásba vitt óvatosság. A rosszfiúk ezt nem róhatják fel
neki. Talán még el is várják. Igyekszik jó alkalmazott lenni, a hónap
dolgozója.


Aaron hallgatott.


– Nemsokára újra hívom – mondta Reacher, azzal letette a kagylót.


 


Most továbbállt. Kisétált a bisztróból a hátsó kijáraton, átvágott egy
utcasarkon, és betért egy kis sikátorba, amely egy egykor elegáns
bútor-bemutatóterem mögött húzódott. Egy franchise-hálózathoz tartozó autógumis
műhely hátsó falánál talált egy nyilvános telefont. Talán innen lehet taxit
hívni, ha a műhelyben nincs meg rögtön a megfelelő gumi.


Behúzódott egy kapualjba, és várt. A rendőrkapitányság kétsaroknyira volt
innen. Még mindig hallotta, ahogy nagy sebességgel, sietősen jönnek-mennek a
járőrautók. Adott nekik még egy fél órát. Aztán elindult az autógumis felé, a
telefonhoz. De mielőtt odaért volna, hirtelen egy férfi lépett ki a műhely
épületéből, ahol a kuncsaftok várakozhattak, amíg el nem készül a kocsijuk,
össze nem illő székeken, egy kávéautomata társaságában. A férfinak katonásan
rövidre nyírt haja volt, kék sportzakót viselt kockás inggel, drapp
vászonnadrággal.


Egy Glockot tartott a kezében, amelyet a vállára akasztott fegyvertáskából
vett elő.


Delaney volt az.


– Megállni! – szólalt meg, miközben Reacherre szegezte a pisztolyát.


Reacher megtorpant.


– Nem olyan okos ám, mint gondolja – mondta Delaney.


Reacher hallgatott.


– Járt bent a kapitányságon – folytatta Delaney –, látta, milyen
alapszintű a felszereltség. Megkockáztatta, hogy nem tudják időben lenyomozni,
melyik nyilvános készülékről hívta őket. Úgyhogy nyugodtan beszélt, akármilyen
hosszan.


– Igazam volt?


– A megyei rendőrség tényleg nem tudja lenyomozni, de az állami igen.
Én az elejétől fogva tudtam, hol van. Hibát követett el.


– Ez elméletileg mindig egy lehetőség.


– Egyik hibát vétette a másik után.


– Vagy mégsem? Gondoljon bele egy kicsit az én nézőpontomból. Előbb
elárultam, hol vagyok, aztán hagytam rá időt, hogy ideérjen. Órákig kellett itt
lézengenem. De nem baj, mert most itt van. Végre. Lehet, hogy pontosan olyan
okos vagyok, mint ahogy gondolom magamról.


– Azt akarta, hogy idejöjjek?


– Mindig jobb szemtől szemben rendezni az ilyesmit.


– Tudja, hogy le fogom lőni.


– De még nem. Előbb tudnia kell, mennyit mondtam el Aaronnek. Megint
kockáztattam. Gondoltam, azt ki tudja deríteni, honnan telefonáltam, de
lehallgatni nem tudja a beszélgetést, így kapásból, az állam területén bárhol,
bírói engedély nélkül. Ekkora hatalma nincs. Egyelőre. Szóval arról tudott,
hogy felhívtam, de magát a beszélgetést nem hallotta. Most ki kell derítenie,
mennyi kármentésre lesz szükség. Reméli, hogy semmire. Mert Aarontől sokkal
nehezebb lenne megszabadulni, mint tőlem. Jobban örülne, ha nem kényszerülne
erre. De előbb tudnia kell, mennyit mondtam el neki.


– Nos?


– Beszéljünk egy percet a megyei rendőrség technológiai
felszereltségéről. Amíg telefonáltam, biztonságban voltam. Alapvető a
felszerelésük, de azért nem kőkorszaki. Legalább a telefonszámot meg tudják
állapítani, miután vége a beszélgetésnek. Ez biztos. Ki tudják deríteni, kié a
telefon. Talán fel is ismerték a telefonszámot, tudom, hogy szoktak abból a
bisztróból rendelni.


– És?


– Tehát úgy gondolom, Aaron elég hamar rájött, hol vagyok. De okos
fickó, tudja, miért jártattam annyit a számat. Azt is tudja, mennyi ideig tart
Bangorból kocsival az út idáig. Úgyhogy csak ül szépen a fenekén egy-két órát,
hogy lássa, ki fog felbukkanni. Miért is ne? Mi veszítenivalója van? Mi a legrosszabb,
ami történhet? Aztán megjelent maga. Egy őrült elméletről bebizonyosodott, hogy
igaz.


– Azt akarja mondani, hogy van itt erősítés? Én nem látok senkit.


– Aaron tudta, hogy a bisztróban voltam. Most tudja, hogy onnan
egy-két saroknyira vagyok. Csak azt kell figyelnie, hol vannak nyilvános
telefonok. Biztos vagyok benne, hogy erre elég hamar rájött. Szerintem ebben a
pillanatban is szemmel tart minket. Valószínűleg az egész osztagával. Jó pár emberrel.
Nem csak ketten vagyunk, Delaney. Sokan vannak még itt.


– Mi ez, lélektani hadviselés?


– Ahogy mondta: kockáztatok. Aaron okos fickó. Órákkal ezelőtt
lekapcsolhatott volna. De nem tette. Mert kíváncsi volt, mi fog történni. Órák
óta figyel. Most is. De az is lehet, hogy nem. Mert valójában buta. Maga
butának találta? Ez a nagy kérdés. Megmondom: én a magam részéről arra voksolok,
hogy okos. Azt a szakmai tanácsot adnám, hogy fogja be a száját, és hasaljon le
a földre. Mindenhol szemtanúk vannak körülöttünk.


Delaney balra pillantott, a műhely hátsó része felé. Aztán jobbra, a
lerobbant bútor-bemutatóteremre. Végül előre, a köztük húzódó szűk sikátorra.
Mindenhol ajtók, ablakok, árnyfoltok.


– Nincs itt senki – mondta.


– Erről csak egyféleképpen győződhet meg.


– Hogyan?


– Hátráljon el az egyik ablakig, aztán meglátja, hogy valaki kinyúl,
és elkapja-e.


– Ezt nem fogom megtenni.


– Miért nem? Azt mondja, nincs itt senki.


Delaney nem válaszolt.


– Ideje dönteni – mondta Reacher. – Aaron okos vagy buta?


– Azt fogja látni, hogy lelövök egy szökevényt. Nem számít, hogy okos
vagy buta. Ha helyesen el tudja betűzni a nevemet, kapok egy kitüntetést.


– Nem vagyok szökevény. Busht és az ügyvédnőt küldték oda, hogy
fogadjanak. Ez felhívás volt keringőre. Senki sem eredt rögtön utánam. Aaron
azt akarta, hogy elmenjek. Be akarta dobni a csalit.


Delaney egy pillanatig hallgatott.


Balra pillantott, aztán jobbra.


– Ez csak üres duma.


– Ez is mindig egy elméleti lehetőség.


Reacher nem mondott többet. Delaney körbenézett. A régi téglákat
elmállasztotta a sok korom és ez eső. Ajtók. Ablakok. Némelyikben még üveg is
volt, másokon cikcakkos lyukak tátongtak, és volt olyan teljesen üres
ablaknyílás is, ahol már a keret sem volt meg.


Az egyik ilyen ablaknyílás a közeli bútorbolt földszintjén volt, úgy
mellmagasságban a járdától. Két és fél, három méterre, valamivel Delaney jobb válla
mögött. Tankönyvbe illő, tökéletes pozíció. A gyalogságnál imádnák. Innen
majdnem az egész háztömböt be lehetett látni.


Delaney megint odapillantott.


Araszolgatni kezdett az ablaknyílás felé, oldalazva hátrált, mint egy rák,
a pisztolyát továbbra is Reacherre szegezve, a válla fölött visszanézve. Amikor
közelebb ért, vetett rá még egy utolsó pillantást, ferdén, hátrafelé tekerve a
nyakát. Próbálta az egyik szemét Reacherön tartani, a másikkal belesni az
ablakon.


Odaért az ablaknyíláshoz, még mindig Reacher felé fordulva. Tovább hátrált,
a válla fölött hátrapillantgatva, hol jobbra, hol balra. De nem látott semmit.


Aztán villámgyorsan megfordult, mintha épp csak egy pillanatra akarna hátranézni,
aztán megint visszakapta a fejét. Egy másodpercig szemben állt az épülettel.
Lábujjhegyre ágaskodott, az ablakpárkányra tenyerelt, kissé ügyetlenül a
kezében tartott Glock miatt. Amennyire tudta, felnyomta magát, behajolt, és
bedugta a fejét, hogy körbenézzen.


Egy hosszú kar kinyúlt, elkapta a nyakát, és beljebb húzta. Egy másik kar
megragadta azt a kezét, amellyel a pisztolyt fogta. Egy harmadik kéz a gallérját
markolta meg, és berántotta az ablakpárkányon át a sötétségbe.


 


Reacher a bisztróban várt. A kapitányság vendége volt a kávéra meg a
pitére. Két órával később megjelent a fiatal rendőr. Elment Warrenbe, hogy
elhozza a keki borítékot Reacher holmijával. Az útlevele, a bankkártyája, a
fogkeféje, hetven dollár bankjegyekben és hetvenöt cent apró, valamint a cipőfűzője.
A rendőr mindent átadott.


– Megtalálták a harmincezer dollárt – mondta még aztán. – Delaney
házában, a mélyhűtőben. Fóliába csomagolva, steak
felirattal.


Aztán távozott. Reacher befűzte a cipőjét, és megkötötte. Mindent elpakolt
a zsebébe, felhajtotta a maradék kávét, és felállt, hogy induljon.


Aaron jelent meg az ajtóban.


– Már megy? – kérdezte.


Reacher igennel felelt.


– És hová?


Reacher azt felelte, fogalma sincs.


– Hajlandó lenne tanúvallomást tenni?


Reacher azt felelte, nem.


– Ha szépen kérem, akkor sem?


Reacher azt mondta, akkor sem.


– Mit csinált volna, ha nem állítok embereket az ablakba? – kérdezte
aztán Aaron.


– Delaney akkor már nagyon ideges volt. Elkövetett volna valami hibát.
Adódott volna valami lehetőség. Biztosan kitaláltam volna valamit.


– Vagyis nem volt semmi terve. Mindent arra az egy lapra tett fel,
hogy én jó zsaru vagyok.


– Azért ne fújja fel nagyon – mondta Reacher. – Az igazság az, hogy
ötven százalék esélyt adtam neki.


Kisétált a bisztróból, és elindult a városból kifelé. Az országúthoz érve
választhatott, hogy merre menjen tovább, jobbra vagy balra, északnak vagy
délnek. Az egyik irányban Kanada terült el, New Hampshire a másikban. New
Hampshire mellett döntött. Megállt az út szélén, és kidugta a hüvelykujját.
Nyolc perccel később már egy Subaruban ült, és a sofőrt hallgatta, aki arról
mesélt, hogy milyen gyógyszert kapott a hátfájására. Azt állította, soha semmi
nem használt még ennyire, eddig messze ez a legjobb.







A másodszülött
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1974-ben, egy forró augusztusi csütörtökön egy öregember Párizsban olyat
tett, amit még soha életében: reggel felébredt, de nem kelt fel az ágyból.
Egyszerűen nem tudott. Laurent Moutier-nek hívták, és már úgy tíz napja
meglehetősen pocsékul volt, egy hete pedig kimondottan rosszul. A karját meg a lábát
vékonynak és gyengének érezte, a mellkasa meg mintha tele lett volna megkötni
készülő betonnal. Tudta, mi történik. Bútorjavító volt a szakmája, és végül
belőle is az lett, amit a kuncsaftok néha behoztak a műhelyébe: menthetetlenül
elkorhadt és megroggyant, szúette, ősrégi bútordarab. Nem lehetett
meghatározni, hogy mivel van baj, az egész szervezete egyszerre mondta fel a
szolgálatot. Már nincs mit tenni. Elkerülhetetlen a vég. Úgyhogy csak feküdt
türelmesen, kicsit zihálva, és várta, hogy megérkezzen a bejárónője.


A nő tízkor lépett be a lakásba, és nem lepődött vagy döbbent meg
különösebben, amikor látta, mi a helyzet. A legtöbb munkaadója öreg volt, és
rendszeresen veszítette el őket. Felhívta az orvost. Moutier hallotta, ahogy
telefonálás közben, nyilván egy kérdésre válaszolva, rezignált, de elégedett
hangon azt mondja: „Kilencven.” És ez már önmagában mindent elárult. Mintha
egész bekezdésnyi mondandó sűrűsödött volna egyetlen szóba. Eszébe jutott,
ahogy valamikor régen ott állt a műhelyében, beszívta a port, az enyv és a lakk
szagát, egy gyászos állapotban lévő, félig szétkorhadt vitrint nézegetett, és
azt mondta: „Nos, lássuk csak, mit tehetünk”, miközben magában már azt
fontolgatta, hogyan tud majd megszabadulni a lomtól.


Megbeszélték, hogy később kijön az orvos, aztán mintegy a ki nem mondott
diagnózis megerősítéseképpen a bejárónő megkérdezte Moutier-t, hol tartja a
noteszét a címekkel és a telefonszámokkal, hogy felhívhassa a családját.
Moutier-nek notesze volt ugyan, de családja nemigen, csak egyetlen lánya,
Josephine, de ő egymagában is megtöltötte majdnem az egész noteszt, ugyanis
állandóan költözött. Tele voltak az oldalak áthúzott postafiókszámokkal és
különös, hosszú telefonszámokkal. A bejárónő felhívta a legutolsó számot.
Hallotta, ahogy az óriási távolság zúg és visszhangzik a vonalban, aztán
megszólalt egy hang, és angolul mondott valamit, amit ő nem értett, úgyhogy
letette a kagylót. Moutier látta, hogy a nő egy pillanatig habozik, de aztán
mintha csak újból megerősítené a diagnózist, lement a két emelettel lejjebb
lakó nyugdíjas tanárhoz, egy szelíd, idős úrhoz, akiről Moutier azt mondogatta,
hogy gyakorlatilag félkegyelmű. De hát mekkora tudás kell ahhoz, hogy
lefordítsa azt: ton père va mourir,
arra: az édesapja haldoklik?


A bejárónő hamarosan visszatért a tanárral, mindketten kissé kivörösödtek a
lépcsőmászástól. A férfi megint felhívta a hosszú telefonszámot, és Josephine
Moutier-t kérte a telefonhoz.


– Reacher, maga idióta – szólt oda Moutier. Ordítani akart, de
igazából csak tüdőbeteg zihálás tört fel a torkából. – Reacher az asszonyneve.
Azt nem fogják tudni, ki az a Josephine Moutier.


A tanár elnézést két, kijavította magát, és Josephine Reachert kérte. Egy
pillanatig hallgatott, aztán befogta a kezével a kagylót, Moutier-hez fordult,
és megkérdezte: – A férjét hogy hívják? A maga vejét?


– Stan – felelte Moutier. – Nem Stanley, csak Stan. A születési
anyakönyvi kivonatában is ez áll, láttam. Stan Reacher, az amerikai
haditengerészet századosa.


A tanár továbbadta az információkat, aztán megint hallgatott egy sort.
Végül letette.


– Nemrég utaztak el onnan – közölte, miután megfordult. – Alig pár
napja. Az egész család. Reacher századost áthelyezték máshová.
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A párizsi nyugalmazott tanár a csendes-óceáni Guam szigetén található
haditengerészeti támaszpont ügyeletes hadnagyával beszélt. Stan Reacher itt
állomásozott három hónapig a tengerészgyalogság összekötőjeként. A kellemes
szolgálati időszak azonban véget ért, és Okinavára küldték. A családja három
nappal később követte Manilán keresztül egy utasszállító géppel: a felesége,
Josephine és a két fia, a tizenöt éves Joe és a tizenhárom éves Jack. Josephine
Reacher vidám, energikus nő volt, negyvennégy évesen még mindig kíváncsi volt a
világra, örült, hogy ilyen sokat láthat belőle, és még mindig türelmesen
viselte az állandó költözködést és a szegényes szállásokat. Joe Reacher tizenöt
évesen már majdnem teljesen felnőtt volt, több mint száznyolcvan centi és több
mint kilencven kiló, egy óriás az anyja mellett, de továbbra is halk szavú és
jó tanuló. Sokkal inkább Clark Kentre hasonlított, mint Supermanre. Jack
Reacher tizenhárom évesen úgy festett, mintha egy mérnök szalvétára firkantott
volna egy vázlatot egy nagy és ambiciózus, de még megvalósulásra váró tervről.
Hatalmas, csontos alkata mintha egy nagyszabású építkezés állványzata lett
volna. Még nő tizenöt centit, felszed harminc kiló húst, és bevégeztetik a már
folyamatban lévő munka. Óriási keze volt, és figyelmes szeme. Csendes volt,
mint a bátyja, de nem olyan jó tanuló. Joe-tól eltérően őt mindig csak a
vezetéknevén szólították. Senki sem tudta, miért, de a család tagjait így
tartották számon: Stan, Josie, Joe és Reacher, ez mindig is így volt.


Stan a futenmai katonai reptéren várta a gépről leszálló családját, és
taxival mentek a kis földszintes házig, amelyet a tengerparttól úgy két és fél
kilométerre talált. Odabent forró és mozdulatlan volt a levegő. A ház egy
keskeny, lebetonozott utcára nézett, amelynek két szélén vízelvezető árkok húzódtak.
Az utca nyílegyenes volt, szorosan egymás mellett álló kis házak sorakoztak
mindkét oldalán, a legvégében pedig ott kéklett egy darabka a hatalmas
óceánból. A család addigra már vagy negyven helyen lakott, és az állandó
költözés szinte természetessé vált. A fiúk megkeresték a kisebbik hálószobát,
és rájuk volt bízva, hogy ki kell-e takarítani, vagy sem. Ha igen,
kitakarították maguknak, ha nem, akkor nem. Ez esetben – ahogy az lenni szokott
– Joe-t kissé aggasztotta a szoba állapota, Reacher viszont nem talált benne
semmi kivetnivalót. Úgyhogy Joe-ra hagyta a takarítást, ő meg kiment a
konyhába, ahol először vizet ivott, aztán értesült a rossz hírről.
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Reacher szülei egymás mellett álltak a konyhapultnál, és egy levelet
tanulmányoztak, amelyet az anyja Guamból hozott magával. Reacher látta nála a
borítékot. Az iskoláztatásukkal volt kapcsolatos.


– Neked és Joe-nak le kell tennetek egy vizsgát, mielőtt elkezdhetitek
itt az iskolát – közölte az anyja.


– Miért?


– Hogy eldöntsék, melyik osztályba kerüljetek – felelte az apja. –
Tudniuk kell, mennyire tanultok jól.


– Mondjátok meg nekik, hogy jók vagyunk. És hogy köszönjük szépen, de
nem.


– Mit nem?


– Én nagyon jól megvagyok ott, ahol vagyok. Nem szeretnék eggyel
magasabb osztályba kerülni. Biztos vagyok benne, hogy Joe is így gondolja.


– Gondolod, hogy amiatt kell a vizsga, hogy magasabb osztályba kerülj?


– Miért, nem?


– Nem. Arról van szó, hogy még egyszer járjatok egy osztályt.


– Miért csinálnák ezt?


– Új oktatáspolitika – felelte az anyja. – Nagyon sok darabból áll az
iskoláztatásotok. Le akarják ellenőrizni, készen álltok-e arra, hogy feljebb
lépjetek.


– Sohasem csináltak még ilyet egyik iskolában sem.


– Ezért hívják új oktatáspolitikának. Szemben a régivel.


– Azt akarják, hogy Joe levizsgázzon? Hogy bebizonyítsa az
alkalmasságát arra, hogy felsőbb osztályba léphet? Ki fog borulni.


– Nem lesz baj. Jól szokott teljesíteni a vizsgákon.


– Nem ez a lényeg, anya. Tudod, milyen Joe. Sértésnek fogja venni.
Úgyhogy eltökéli, hogy száz százalékot teljesít. Vagy száztízet. Őrületbe fogja
kergetni saját magát.


– Senki sem teljesíthet száztíz százalékot egy teszten. Ez lehetetlen.


– Hát ez az. Szét fog robbanni a feje.


– És te?


– Én? Én rendben leszek.


– Keményen fogsz próbálkozni?


– Mennyit kell elérni, hogy átmenjek?


– Valószínűleg ötven százalékot.


– Akkor becélozom az ötvenegy százalékot. Nincs értelme felesleges
erőfeszítéseket tenni. Mikor lesz a vizsga?


– Három nap múlva. A félév kezdete előtt.


– Hát ez remek – mondta Reacher. – Miféle iskolarendszer az, ahol még
egy olyan egyszerű szó jelentését sem ismerik, mint a vakáció?
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Kisétált a lebetonozott utcára, és megbámulta a távolban derengő
óceándarabkát. Pontosabban ez itt a Kelet-kínai-tenger, nem a Csendes-óceán. Az
óceán a másik irányban terült el. Okinava a Rjúkjú-szigetcsoporthoz tartozik,
ez választja el egymástól a két víztömeget.


Talán negyven ház sorakozhatott a tengerpart és Reacher között az utca bal
oldalán, és ugyanannyi a jobb oldalon. Úgy gondolta, a hozzá közelebb és a
tengertől távolabb eső házak lehetnek a tengerészgyalogos családok lakhelyei, a
tőle távolabb és a vízhez közelebb esők pedig inkább a helybélieké, japán
családoké, akik állandóan itt laknak. Tudta, hogy működik az ingatlanpiac. Alig pár lépésre a tengerparttól. Az
emberek versengenek az ilyen házakért, és a hadsereg többnyire hagyja, hogy a
helyiek vigyék el a legjobbakat. A védelmi minisztérium mindig aggódik a helyi
lakosokkal való súrlódások miatt. Főleg itt, Okinaván. A légierő bázisa Ginovan
középpontjában volt, amely elég nagy város. Ahányszor felszállt egy-egy
teherszállító gép, az iskolákban le kellett állni pár percre a tanítással a zaj
miatt.


Reacher hátat fordított a Kelet-kínai-tengernek, és elsétált a szárazföld
belseje felé, az egyforma kis házak sora mellett. Átvágott egy nagy kereszteződésen,
és továbbsétált egy tökéletesen négyzethálós elrendezésű negyedben, ahol újabb
egyforma házak sorakoztak. Gyorsan és kevés pénzből húzták fel őket, de jó
állapotban voltak, gondosan karbantartva. Némelyik tornácon játék babára
emlékeztető, idős, helybéli asszonyokat látott üldögélni. Illemtudóan
odabiccentett nekik, de mind elfordították a tekintetüket. Japán gyerekeket nem
látott, talán már iskolában vannak. Lehet, hogy nekik már elkezdődött a tanév.
Visszafordult, és száz méterrel odébb szembetalálkozott Joe-val, aki épp őt
kereste.


– Hallottál a vizsgáról? – kérdezte.


Reacher bólintott. – Nem nagy ügy.


– Át kell mennünk rajta.


– Nyilván át fogunk.


– Úgy értem, hogy tényleg jól kell teljesítenünk. Brillíroznunk kell.
Akkorát ütni a labdába, hogy kirepüljön a pályáról.


– Miért?


– Ezek meg akarnak alázni minket, Reacher.


– Minket? Nem is ismernek.


– A hozzánk hasonlókat. Vissza kell vágnunk, nekünk kell megaláznunk
őket. Zavarba kell jönniük, hogy egyáltalán eszükbe jutott ez az egész vizsgadolog.
Le kell pisálnunk az ostoba tesztjüket.


– Biztos vagyok benne, hogy megbirkózunk vele. Ugyan, mennyire lehet
nehéz?


– Ez egy új politika, úgyhogy talán a teszt is új. Lehet, hogy
mindenféle új kérdések lesznek benne.


– Mint például?


– Mit tudom én. Bármi lehet.


– Hát, mindent elkövetek majd, ami tőlem telik.


– Mennyire jó az általános műveltséged?


– Tudom, hogy Mickey Mantle ütésátlaga .303 volt tíz évvel ezelőtt. És
.285 tizenöt évvel ezelőtt. És .300 húsz évvel ezelőtt. Ennek az átlaga .296
pont, ami feltűnően közel van az egész pályafutásának az átlagához, ami .298.
Ez már jelent valamit.


– Nem baseballról fognak kérdezni.


– Akkor miről?


– Ki kell derítenünk. Jogunk van tudni. El kell mennünk az iskolába,
és megkérdezni, mi lesz a tesztben.


– Azt nem lehet. A tesztnek épp az lényege, hogy nem tudod előre a
kérdéseket, nem gondolod?


– Azt legalább jogunk van tudni, hogy a tananyag mely részét vagy
részeit kérdezik.


– Írás-olvasás, összeadás-kivonás. Ha szerencsénk van, némi osztás is.
Tudod, mi a szokás, ne aggódj miatta!


– Ez sértés ránk nézve.


Reacher nem felelt semmit.
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A Reacher fivérek együtt elindultak hazafelé, átkeltek a kereszteződésen,
aztán végigsétáltak a hosszú, lebetonozott utcán. Az új lakhelyük egy kicsit
még távolabb feküdt, bal oldalon. A messzeségben a tenger darabkája halványkéken
ragyogott a napfényben. A fehér homokból is látszott egy vékonyka sáv. Talán
pálmafák is nőnek a parton. A házuk és a tengerpart közötti részen gyerekek
lézengtek az utcán. Mind fiúk. Amerikaiak, feketék és fehérek vegyesen, talán
kéttucatnyi is. Tengerészgyalogos családok gyerekei. A szomszédjaik. A saját
házaik előtt csoportosultak, az utca olcsóbbik végében, ezer lépésre a parttól.


– Menjünk, nézzük meg a Kelet-kínai-tengert – javasolta Reacher.


– Láttam már. Te is.


– Lehet, hogy egész télen Koreában fogunk majd rostokolni, ahol befagy
a seggünk.


– Most voltunk Guamon. Mennyit akarsz strandolni?


– Amennyit csak lehet.


– Három nap múlva vizsga.


– Pontosan. Tehát ma még semmi értelme aggódni miatta.


Joe felsóhajtott, és továbbsétáltak. Elhaladtak a házuk előtt, és
továbbmentek a kék tengerdarabka felé. A többi gyerek észrevette, hogy
közelednek. Felálltak a járdaszélről, ahol addig ücsörögtek, és kicsoszogtak az
úttest közepére. Laza nyílhegy alakban álltak fel, összefont karral, a
mellkasukat kidüllesztve, több mint húsz fiú. Voltak köztük tíz év körüliek is,
néhányan egy-két évvel idősebbek Joe-nál.


Az üdvözlőbizottság.


A csapat élén, mintegy a nyíl hegyénél egy vastag nyakú suhanc állt, úgy
tizenhat lehetett. Kisebb termetű volt Joe-nál, de Reachernél nagyobb. A tengerészgyalogság
pólója volt rajta, és egy rongyos, keki színű nadrág. Vaskos lapátkeze volt, a
kézfején furcsamód nem kiálltak a csontok, hanem inkább behorpadtak. Négy-öt
méterre volt tőlük, csak állt és várt.


– Túl sokan vannak – szólalt meg Joe halkan.


Reacher nem felelt semmit.


– Ne kezdeményezz semmit! Komolyan mondom. Majd később elintézzük, ha
nagyon muszáj.


Reacher elmosolyodott. – Úgy érted, a vizsga után?


– Komolyan kell venned azt a vizsgát.


Továbbsétáltak. Negyven helyen fordultak meg eddig. Negyven különféle üdvözlésben
volt részük negyven új környéken. De a fogadtatás igazából sohasem különbözött.
Mindenhol ugyanaz volt. Törzsi összetartás, tesztoszteron, hierarchia, mindenféle
őrült ösztön. Ez is vizsga, csak másféle.


Joe és Reacher megálltak úgy két méterre a sráctól, és vártak. Egy nagy
kelés volt a nyakán, és meglehetős görényszagot árasztott.


– Szóval ti vagytok az új fiúk – szólalt meg.


– Erre hogy jöttél rá? – kérdezte Joe.


– Tegnap még nem voltatok itt.


– Kiválóan levontad a következtetést. Gondoltál már arra, hogy szép
karrier várna rád az FBI-nál?


A fiú erre nem válaszolt. Reacher elmosolyodott. Azt fontolgatta, hogy egy
balhoroggal pont telibe tudná találni a kelést, ami valószínűleg pokolian
fájna.


– A partra mentek? – kérdezte a fiú.


– Van itt strand? – kérdezett vissza Joe.


– Tudjátok, hogy van strand.


– Te meg tudod, hová megyünk.


– Ez egy fizetős út.


– Micsoda?


– Hallottad. Útdíjat kell fizetni.


– És mennyi a díj?


– Azt még nem döntöttem el. Majd ha látom, mitek van, tudni fogom, mit
kérjek.


Joe nem válaszolt.


– Megértetted? – kérdezte a srác.


– Egyáltalán nem – felelte Joe.


– Ez azért van, mert retardált vagy. Mind a ketten retardáltak
vagytok. Hallottunk rólatok. Le kell tennetek a retardáltaknak való vizsgát.


– Na, látod, Joe, ez sértés – szólt közbe Reacher.


– Szóval a kis retardált is tud beszélni? – fordult hozzá a fiú.


– Láttad azt az új szobrot Luzonon? – kérdezte Joe.


– Mi van vele?


– A legutolsó kölyök, aki kikezdett az öcsémmel, oda van eltemetve a
talapzatába.


A srác Reacherre nézett.


– Ez nem hangzik túl szépen. Te valami pszichoretardált vagy?


– Az micsoda? – érdeklődött Reacher.


– Olyan, mint a pszichopata.


– Úgy érted, hogy szerintem jogom van-e azt tenni, amit teszek, és
utána nem érzek semmi lelkiismeret-furdalást?


– Azt hiszem...


– Akkor igen, eléggé pszichopata vagyok.


Csönd lett, csak a távolból hallatszott ide egy motorkerékpár berregése.
Aztán kettőé, majd háromé. Még messze jártak, de errefelé közeledtek. A fiú
tekintete az utca vége és a kereszteződés felé fordult. A háta mögött kezdett
felbomlani a nyílalakzat. A gyerekek visszaballagtak a járdaszegélyhez és a
házuk előtti udvarokra. Egy motorkerékpár lassított, befordult az utcába, aztán
lassan eldöcögött mellettük. Egy tengerészgyalogos ült rajta terepmintás
gyakorlóruhában, sisak nélkül. Egy tiszthelyettes jött meg a támaszpontról,
nyilván véget ért a szolgálat. Két másik társa követte, az egyik egy nagy
Harley-val. Hazatérőben a szigorú apukák.


– Majd máskor befejezzük – szólalt meg a keléses nyakú fiú.


– Gondold meg, mit kívánsz! – figyelmeztette Joe.


Reacher nem fűzött hozzá semmit.
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Stan Reacher hallgatag természetű ember volt, és az új állomáshelyen
töltött negyedik nap kezdetén a szokásosnál is nagyobb hallgatásba burkolózott
a reggeli mellett. Mint kiderült, kemény időszak előtt állt. Otthon, az
Államokban a kelleténél kissé korábban lépett hivatalba az új elnök, és a vezérkar
nagy kapkodásba kezdett, hogy minden lehetséges cselekvési opciót elé tárjanak.
Ez a megszokott gyakorlat. Minden új adminisztráció ugyanúgy kezdődik.
Megvannak a tervek minden elképzelhető eshetőségre, amelyeket ilyenkor
elővesznek és leporolnak. A vietnámi háborúnak gyakorlatilag vége, Koreában
patthelyzet alakult ki, Japán a szövetségesük, a Szovjetunióval úgy áll a
helyzet, ahogy mindig is, úgyhogy Kína volt az új célpont, amelyre összpontosítani
kellett. A nyilvánosság előtt nagy hűhót csaptak az enyhülés körül, de titokban
ugyanilyen lelkesen készülődtek a háborúra. Előbb vagy utóbb meg kell verni a
kínaiakat, és ebben Stan Reachernek is meglesz a maga szerepe. Ezt közölték
vele rögtön a második reggelen.


Négy lövészszázad irányítását bízták rá, és kapott egy titkos dossziét,
amelyben meghatározták a küldetésüket. Ők alkották egy hatalmas lándzsa hegyét,
amely Hangcsoutól északra ér földet, aztán az óramutató járásával megegyező
irányba előretörnek, hogy elszigeteljék Sanghajt. Kemény feladat. Ijesztő volt
a becslés, hogy mekkora veszteségek várhatók. De Stan úgy gondolta, kissé
pesszimistán ítélték meg a dolgot. Már találkozott az embereivel, és nagy
benyomást tettek rá. Okinaván mindig nehéz elkerülni, hogy az ember mentális
összehasonlítást végezzen az egykori tengerészgyalogos-generáció kísértetével,
amely harminc évvel ezelőtt állomásozott itt, de a jelenlegi állomány nagyon jó
volt. Igazán jó. Mind osztották Stan véleményét, aki mindig is hűen tartotta
magát a régi mondáshoz: A háború lényege
nem az, hogy te meghalj a hazádért. Hanem az, hogy tegyél róla, az ellenség
meghaljon a sajátjáért. A gyalogságnál
minden egyszerű számtan kérdése. Ha sikerül a saját minden egyes elveszített
embered helyett kettőt megölni az ellenség katonái közül, akkor te vezetsz. Ha
ötöt sikerül megölni, akkor nyerésre állsz. Ha nyolcat vagy tízet, akkor már
tiéd a győzelmi babér. És Stan úgy érezte, az emberei simán képesek elbánni
nyolccal vagy akár tízzel is.


Csakhogy Kína népessége hatalmas. És fanatikus. Egyre jönnek majd az
újabbak. Férfiak, aztán fiatal fiúk. Valószínűleg nők is. Fiúk, akik nem idősebbek,
mint a saját fiai. Nők, mint a felesége. Elnézte őket, ahogy reggeliznek, és
elképzelte a férjeket meg az apákat egy-kétezer kilométerrel odébb, ahogy
ugyanezt teszik. A kommunista hadseregbe gondolkodás nélkül besoroznának
Joe-val egykorú gyerekeket is. Vagy akár Reacherrel egyidőseket, főleg az ilyen
jól megtermetteket. Aztán a nőket. Aztán a kislányokat. Nem mintha Stan
szentimentális lett volna, vagy kételyek gyötörték volna. Bárkinek a fejébe
golyót eresztett, és jól aludt utána. De nagyon furcsa idők járnak, annyi
szent. Ha az embernek gyerekei vannak, kénytelen elgondolkozni a jövőjükön, de
ha valaki tengerészgyalogos a harcoló egységeknél, akkor a jövő csak elmélet,
nem tény.


Nem voltak igazán tervei arra vonatkozóan, hogy mi lesz a fiaiból. Nem az a
fajta apa volt. De feltételezte, hogy maradnak a hadseregnél. Mi mást ismernek
a világból? Ha így alakul, Joe boldogulni fog az eszével, és biztonságban lesz.
Nem mintha nem harcolna sok okos ember is a frontvonalon. De Joe nem harcos
típus. Olyan, mint egy fegyver, amelyből kifelejtették az ütőszeget. A fizikai
adottságai megvoltak, de nem volt a fejében semmi, ami beindítaná. Akár egy
nukleáris rakéta indítókonzolja, tele mindenféle beépített biztonsági
kapcsolóval. Túl sokat gondolkodott. Gyorsan forgott ugyan az agya, de egy harc
kezdetén a legkisebb habozás vagy késlekedés is fatális lehet. Akár egy
töredék-másodpercnyi is. Úgyhogy Stan magában úgy gondolta, hogy Joe a
hírszerzésnél fog kikötni, ahol nagyon jó munkát végez majd.


A másodszülöttjét már egészen más fából faragták. Óriásira fog nőni az a
gyerek. Egynyolcad tonnányi izom. Ami ijesztő kilátás. Sokszor jött haza kék
foltokkal, véresen, de amennyire Stan tudta, ötéves kora óta egyszer sem maradt
alul egy verekedésben sem. Talán sohasem veszített. Joe olyan volt, mint egy
állandóan biztosított fegyver, Reacher meg mintha mindig teljes automatára lett
volna állítva. Ha felnő, megállíthatatlan lesz. Mint valami természeti erő. Egy
lázálom az ellenfele számára. Nem mintha valaha is verekedést kezdeményezett
volna. Az anyja korán és alaposan megtanította erre. Josie okos volt az efféle
dolgokban. Látta előre, milyen veszély fenyeget. Úgyhogy megtanította a fiának,
hogy soha, de soha ne keverjen bajt, de az tökéletesen rendben van, ha reagál
arra, ha valaki más kezdi. És ez nem semmi látványnak bizonyult. Az okos ember
fegyverrel vág bele a küzdelembe, ha az ellenfelénél kés van. Reacher mindig
hidrogénbombát vitt magával.


Ugyanakkor jó feje is volt a gyereknek. Nem volt olyan tudós hajlamú, mint
Joe, viszont gyakorlatias észjárású. Az IQ-ja valószínűleg ugyannyi lehetett,
de az ő intelligenciáját a mindennapi életben lehetett jól használni, a
megoldások megtalálására, őt nem az érdekelte, hogy „dolgoztassuk az agyunkat
pusztán a gondolkodás kedvéért”. Reacher szerette a tényeket és az
információkat, de az elméletet nem. A való világban élt. Stan el sem tudta képzelni,
mit tartogat neki a jövő. Csak azt tudta, hogy túl nagy termetű lesz, hogy
beférjen egy harckocsiba vagy egy repülőgép pilótafülkéjébe. Úgyhogy valami
mást kell majd találnia.


Mindenesetre a jövő még nagyon messze volt mindkettőjük számára. Egyelőre
még az ő szőke kisfiai voltak. Stan tudta, hogy Joe látóköre pillanatnyilag nem
terjed távolabb az új tanév kezdeténél, Reacheré pedig a negyedik reggeli
kávéjánál. Mintha a gondolataira válaszolna, a gyerek épp felállt, hogy töltsön
magának, és ugyanebben a pillanatban Joe is megszólalt: – Ma elsétálok az
iskolába, és megkérdezem, mi van ezzel a vizsgával.


– Szó sem lehet róla – mondta Stan.


– De miért?


– Két okból. Először is, soha ne engedd, hogy lássák, tartasz
valamitől. Másodszor, mert tegnap vételeztem valamit a raktárból, és ma várom a
szállítást.


– Mit?


– Egy telefont.


– Anya úgyis itthon lesz.


– Nem leszek – mondta Josie. – Sok dolgom van.


– Egész nap?


– Valószínűleg. Kell találnom egy boltot, ami elég olcsó, hogy be
tudjam szerezni a négy kiló fehérjét, amire minden étkezésnél szükségetek van.
Aztán együtt ebédelek a többi anyával a tiszti klubban, és valószínűleg egész
délután ott leszek, már ha Okinava még mindig ugyanolyan, mint amikor legutóbb
itt jártunk. És valószínűleg olyan.


– Reacher is megvárhatja a telefont – mondta Joe. – Nem kell neki
bébiszitter.


– Ez most lényegtelen – mondta Stan. – Menj el úszni, dobáld a labdát,
hajkurászd a lányokat, de ne kérdezősködj a vizsgáról. Csak tegyél meg minden
tőled telhetőt, ha sor kerül rá.
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Ebben a pillanatban Párizsban még az előző nap késő estéje volt, és a
nyugalmazott tanár újból telefonált a guami bázisra. Laurent Moutier bejárónője
odasúgta neki, hogy most már tényleg el kellene érni az öregúr lányát, de a
tanár nem jutott semmire. Az ügyeletes hadnagy a maga részéről nem tudott
semmit a Pentagon Kínával kapcsolatos terveiről, de Stan Reacher új
állomáshelyét titkosnak minősítették, úgyhogy egy külföldi állampolgár sem
szerezhetett róla felvilágosítást a haditengerészettől. Nem, uram, erről szó
sem lehet, teljességgel kizárt.


Moutier is fültanúja volt az ágyából a beszélgetés ezen oldalon hallható
részének. Valamicskét tudott angolul, eleget ahhoz, hogy követni tudja, és
ahhoz is éppen eleget, hogy olvasni tudjon a sorok között. Pontosan tisztában
volt vele, hogy mennek a dolgok a hadseregnél. Mint gyakorlatilag minden, a
huszadik században felnőtt férfi, ő is szolgálta a hazáját. Már harmincéves
volt, amikor kitört az első világháború, de azonnal önként jelentkezett, és
túlélte mind a négy évet, Verdunt és a somme-i csatát is. Úgy került ki a
háborúból, hogy a melle tele volt kitüntetésekkel, és a középső ujjánál nagyobb
heg egy sem maradt a testén, ami statisztikai szempontból annyi, mintha
teljesen ép bőrrel megúszta volna. A leszerelése napján egy félkarú, félszemű
dandártábornok kívánt neki minden jót, aztán még minden különösebb apropó
nélkül hozzátette: – Mondok én magának valamit, Moutier. A nagy háborúk után
három hadsereg marad egy országban: a nyomorékok serege, a gyászolók serege meg
a tolvajok serege.


Moutier valóban találkozott is mindhárommal, amikor visszatért Párizsba. Mindenfelé
gyászolókat látott, anyákat, feleségeket, menyasszonyokat, lánytestvéreket,
öregembereket. Valaki azt mondta, hogy ha minden elesett katonáról írnának egy
egyoldalas gyászjelentést, csak egy nyamvadt oldalt, amelyen felsorolnák a
reményeiket és az álmaikat, a papírhalom magasabb lenne, mint az Eiffel-torony.


A tolvajok is elszaporodtak mindenfelé: voltak, akik magányosan dolgoztak,
mások bandákba vagy bűnszervezetekbe verődve, és voltak, akik a politika adta
lehetőségeket használták ki. És Moutier állandóan látta a nyomorékokat is:
némelyikükkel a mindennapi élete során találkozott, de sokkal többel munka
közben, mivel a bútorjavító műhelyt kisajátította az állam, és arra kötelezték,
hogy a következő tíz évben falábakat gyártson. Moutier meg is tette, olyan
asztalokat használt fel alapanyagnak, amelyeket csődbe ment éttermekből
vásárolt fel olcsón. Az is könnyen előfordulhatott, hogy Párizsban veteránok
olyan falábakon bicegtek, amelyek korábban az ebédlőasztaluk részét képezték.


A tízéves szerződés az állammal egy héttel a nagy Wall Street-i tőzsdekrach
előtt járt le, és nagyon kemény tíz év következett, de ekkor találkozott a
nővel, aki aztán hamarosan a felesége lett, egy gyönyörű lány, aki elég ostoba
volt, hogy összekösse az életét egy megfáradt, negyvenöt éves veteránnal. Egy
évvel később megszületett az egyetlen gyermekük, egy fürtös hajú kislány, akit
Josephine-nek neveztek el. Miután felnőtt, egy New Hampshire-i
tengerészgyalogos felesége lett, és jelenleg teljességgel elérhetetlen, annak
ellenére, hogy Moutier élete során rengeteg technológiai újítás született, amelyek
közül sokat épp az amerikaiak találtak fel.
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Stan Reacher jól a homlokába húzta a sapkáját, és elindult munkába. Egy
perccel utána Josie elment bevásárolni, egy nagy szatyorral és vékony
pénztárcával. Reacher kiült a járdaszegélyre, és várta, hogy a keléses nyakú
fiú kijöjjön játszani. Joe bent maradt, de nem sokáig. Fél órával később kijött
a házból, megfésülködve, zakóban, és közölte: – Sétálok egyet.


– Az iskolába mész? – kérdezte Reacher.


– Csináljunk is valamit, ne csak a szánkat jártassuk.


– Nem akarnak megalázni, te alázod meg magadat. Hogy leszel büszke
arra, ha száz pontot érsz el, ha előre megkérdezted, mik lesznek a kérdések?


– Ez elvi kérdés.


– Nekem mások az elveim – jelentette ki Reacher. – Nekem az az elvem,
hogy ezeket a teszteket átlagos nehézségűre csinálják, hogy az átlagos tanulók
átmehessenek rajtuk, és így épp elég esélyem lesz, és nem hinném, hogy baromira
izgulnom kéne miatta.


– Azt akarod, hogy az emberek azt gondolják, átlagos vagy?


– Engem nem érdekel, mit gondolnak az emberek.


– Ugye tudod, hogy meg kell várnod itthon, hogy kiszállítsák a
telefont?


– Itt leszek – felelte Reacher. – Hacsak az a kövér, görényszagú srác
ki nem jön annyi haverjával, hogy a végén kórházba kerülök.


– Senki sem jön ki. Ma reggel mind elmentek busszal egy
baseballmeccsre. Láttam. Egész nap távol lesznek.







 


 


9


 


A telefon akkor érkezett, amikor Reacher épp ebédelt. Készített magának egy
sajtos szendvicset meg egy kanna kávét, és épp mindkettőnek a felével végzett,
amikor a szállító bekopogott. Saját kezűleg kicsomagolta a telefont a dobozból,
és átadta Reachernek. Azt mondta, a dobozt meg kell tartania. Mint kiderült, a
szigeten kevés a doboz.


A telefonkészülék fura volt. Nem hasonlított egyetlenegyre sem, amivel
Reacher eddig találkozott. Letette a konyhapultra a szendvicse maradéka mellé,
és minden szögből szemügyre vette. Határozottan külföldi volt, és talán
harmincéves is lehetett. Valamely vereséget szenvedett ország hadiraktárából
származhatott. Többhegynyi holmit örökölt az amerikai hadsereg. Volt, ahol
százezer írógépet, máshol százezer távcsövet. Százezer telefonkészüléket,
amelyeket áthuzaloztak, és kiadtak használatra. Mindez a legjobbkor történt. A régebben
a támaszpontokon használt sátrakat és a fémlemezből készült barakkokat a
világon mindenhol felváltották az állandó téglaépítmények meg a kőépületek, és
ez nagy nyomást gyakorolt sok emberre. Miért várjanak a Bell laboratóriumra
vagy a General Electricsre, amikor csak odatolathatnak egy frankfurti
raktárhoz, és felpakolhatják, ami kell?


Reacher megkereste a konyhai csatlakozót, bedugta a készüléket, és
ellenőrizte, ad-e vonalat. Adott. Úgyhogy szépen otthagyta a telefont a konyhapulton,
és elindult a partra.
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Pompás tengerpart volt. Szebb a legtöbbnél, amit Reacher eddig látott.
Ledobta az ingét meg a cipőjét, és nagyot úszott a meleg, kék vízben, aztán
lehunyt szemmel hevert a napon, amíg meg nem száradt. Amikor kinyitotta a
szemét, nem látott semmit, csak az ég fehéren vakító ragyogását. Pislogott, és
amikor elfordította a fejét, észrevette, hogy nincs egyedül. Négy-öt méterrel
odébb egy lány feküdt egy törülközőn. Egyrészes fürdőruhát viselt.
Tizenhárom-tizennégy éves lehetett. Még nem felnőtt, de már nem is gyerek.
Vízcseppek gyöngyöztek a bőrén, a haja vizes volt, és nehéznek látszott.


Reacher felállt. Rátapadt a homok a testére. Nála nem volt törülköző. Az
ingével lesöprögette magát, aztán kirázta és felvette a ruhadarabot. A lány
odafordította a fejét.


– Hol laksz? – kérdezte.


Reacher a házuk felé mutatott. – Itt az utcában.


– Megengeded, hogy veled menjek vissza?


– Persze. Miért?


– Hátha ott vannak azok a fiúk.


– Nincsenek. Elmentek egész napra.


– Lehet, hogy korábban visszajöttek.


– Neked is előadták az útdíjdumát?


A lány bólintott. – Nem akartam fizetni.


– Mit akartak?


– Inkább nem mondanám el.


Reacher nem felelt semmit.


– Hogy hívnak? – kérdezte a lány.


– Reacher.


– Engem Helennek.


– Örülök, hogy megismerhetlek, Helen.


– Mióta vagy itt?


– Tegnap óta – mondta Reacher. – És te?


– Úgy egy hete.


– Sokáig maradtok?


– Úgy tűnik. És ti?


– Nem tudom biztosan – felelte Reacher.


A lány felállt, és kirázta a törülközőjét. Vékony volt, alacsony, de a lába
hosszú. A lábujjain ki volt lakkozva a köröm. Együtt elsétáltak a homokos
partról a hosszú, lebetonozott utcára. Minden kihalt volt.


– Melyik a házatok? – kérdezte Reacher.


– Bal oldalon van, az utca vége felé.


– A miénk jobb oldalon. Majdnem szomszédok vagyunk. – Reacher
hazakísérte a lányt, akinek addigra hazaért az anyukája, úgyhogy nem hívta be.
Csak kedvesen rámosolygott, és megköszönte, hogy hazakísérte, Reacher pedig
átment a túloldalra, a saját házukhoz, ahol forró, mozdulatlan levegő fogadta,
és néma üresség. Nem volt otthon senki. Úgyhogy csak leült a tornác lépcsőjére,
és várt. Két órával később három tengerészgyalogos tiszthelyettes tért haza a
motorkerékpárral, majd újabb kettő követte őket, aztán még ketten autóval. Fél
órával később megérkezett egy rendes amerikai iskolabusz a baseballmeccsről, és
egy nagy csapat szomszéd gyerek tódult le róla. Épp csak néhány szúrós
pillantást vetettek Reacher irányába. Reacher ugyanolyan keményen visszabámult,
de nem mozdult. Körbenézett egyszer, kétszer, és mire a dízelmotor füstje
elszállt, már biztos volt benne, hogy a kövér, görényszagú fiú nem volt a
buszon.
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Joe végül hazajött. Néma volt, elgondolkodó, és nem túl közlékeny. Nem
mesélte el, merre járt. Egy árva szót sem szólt, csak a konyhába ment, kezet
mosott, megnézte, ad-e vonalat az új telefon, aztán elment zuhanyozni, ami
szokatlan volt tőle ebben a napszakban. Következőnek meglepő módon az apjuk
érkezett haza, szintén némán, elgondolkodón és nem túl közlékenyen. Ivott egy
pohár vizet, ellenőrizte, ad-e vonalat az új telefon, aztán bevette magát a
nappaliba. Utoljára az anyjuk érkezett, küszködve cipelte a szatyrokat és egy
csokor virágot, amit a tisztfeleségek fogadóbizottságától kapott az ebédnél.
Reacher elvette tőle a szatyrokat, és bevitte a konyhába. Az anyja meglátta az
új telefont, és egy kissé felvidult. Sohasem érezte jól magát, amíg fel nem
hívta az apját az új lakhelyükről, és meg nem adta neki a címüket.
Franciaországban hét órával előbb jártak, mint Japánban, tehát ott a délelőtt
közepe lehetett, ami éppen jó időpont egy kis csevegésre, úgyhogy tárcsázta a
hosszú számot, és várta, hogy kicsöngjön.


A bejárónő vette fel persze, aztán egy perccel később minden felbolydult a
forró kis okinavai házban.
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Stan Reacher azonnal felhívta az új telefonon a századírnokot, aki
továbbította a hívást egy másikhoz, aki megint egy másikhoz, sorra, mint az egymás
után eldőlő dominók. Fél órán belül Josie-nak megvolt a helye az aznap esti
utolsó polgári gépre Tokióba, negyven percen belül pedig a csatlakozásra is
Párizsba.


– Szeretnéd, hogy elkísérjelek? – kérdezte Reacher.


– Hát persze hogy szeretném – felelte az anyja. – És tudom, hogy a
nagyapád is szeretne újra látni. De lehet, hogy pár hétig is maradnom kell,
vagy talán még tovább. Neked meg ott van a vizsga, aztán kezdődik az iskola.


– Meg fogják érteni. Én nem bánom, ha pár hetet kihagyok. A vizsgát
meg letehetem, ha visszaértünk. Vagy talán addigra meg is feledkeznek róla.


– Az anyád úgy érti – szólt közbe az apja –, hogy nem engedhetjük meg
magunknak, fiam. Drága a repülőjegy.


A taxi is drága volt, de két órával később azzal mentek ki a repülőtérre.
Egy öreg japán jött egy szögletes Datsunnal. Stan ült be előre, Josie meg a
fiúk hátul zsúfolódtak össze. Josie-nál egy kis táska volt. Joe patyolattiszta
volt a zuhanyozás után, de a haját már nem fésülte meg olyan szépen. A szokásos
szénakazal meredezett a fején. Reacher bőre még mindig sós és homokos volt a
partról. Elég jól emlékezett a nagyapjára. Háromszor találkozott vele. Az
öregnek volt egy szekrénye, tele művégtagokkal. Állítólag az elhunyt veteránok
rokonai kötelesek visszajuttatni a protézist a gyártóhoz, hogy felújítsák és
újra felhasználják. Ez is része volt a régi rendeletnek. Moutier nagypapa azt
mesélte, úgy évente egyszer még mindig megjelenik valaki a küszöbén. Néha
évente kettő-három is. Vannak olyan műlábak, amelyeket asztallábból
készítettek.


A reptérnél kiszálltak a taxiból. Már sötét volt, és kezdett hűvös lenni.
Josie megölelte és megcsókolta Stant, aztán megölelte Joe-t, őt is megcsókolta,
végül megölelte Reachert, megcsókolta, majd félrevonta, és a fülébe súgott
valamit, egy hosszú, sürgető mondatot. Aztán egyedül elsétált a check-in
pulthoz.


Stan és a fiúk egy hosszú, kinti lépcsőn felsétáltak a teraszra, ahonnan
nézni lehetett a gépek felszállását. Egy JAL 707-es várakozott a betonon, reflektorokkal
megvilágítva, zúgó motorral, körülötte nyüzsögtek a kiszolgáló járművek. A lépcsőt
odatolták a hátsó ajtajához. A motorok lassan forogtak. A kifutón túl teljes
egészében feltárult a sziget déli részének éjszakai látképe. Az ő hosszú,
lebetonozott utcájuk kivehetetlen volt a távolban, kilométerekre feküdt
délnyugatra. Tízezer kis tűz lobogott a környékbeli udvarokon. Mindegyik
fényesen ragyogott, és vékony füstcsíkokat eregetett az égre.


– Szemétégető éjszaka van – jegyezte meg Stan. Reacher bólintott.
Minden szigeten, ahol valaha is megfordult, problémát jelentett a szemét. Általában
megoldásként azt a szabályt hozták, hogy hetente egyszer el lehet égetni
mindent, az ételmaradékot is. Ez hagyomány minden kultúrában. A kis tűzrakást
jelentő angol bonfire szó a csontot
jelentő bone-ból származik. Általános
műveltség. Reacher látta a kis égetőt a saját házuk mögötti hátsó udvarban.


– Ezen a héten kihagytuk – mondta Stan. – Bárcsak tudtuk volna, hogy
ma van!


– Nem számít – mondta Joe. – Még alig van szemetünk.


A terasz korlátjára könyökölve vártak hármasban. Josie odalent kilépett a
terminálból, úgy harminc utas társaságában. Átsétált a betonon, a lépcső
aljához érve megfordult, és integetett. Aztán fellépkedett, beszállt a gépbe,
és eltűnt a szemük elől.
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Stan és a fiúk végignézték a felszállást, figyelték, ahogy a gép
elkanyarodik, majd egyre magasabbra emelkedik, és az aprócska fények
elenyésznek. Megvárták, amíg elhal a dübörgő zaj, aztán hárman egymás mellett
letrappoltak a hosszú lépcsőn. Gyalog sétáltak haza; Stannek ez volt a szokása,
ha Josie nélkül ment valahová, és a távolság kevesebb mint tizenhárom
kilométer. Gyors menettempóban két óra. Ez meg sem kottyan egy tengerészgyalogosnak,
és olcsóbb, mint a busz. A nagy világválság idején volt gyerek. Nem mintha a
New England-i családja a bőségesebb esztendőkben nem ugyanolyan takarékosan élt
volna. Ki a kicsit nem becsüli, a nagyot nem érdemli, soha semmit nem dobunk
ki, sohasem feltűnősködünk. Az apja negyvenéves kora után nem vett magának több
új ruhát, úgy gondolta, hogy ami van, az már kiszolgálja élete végéig, és
meggondolatlan pazarlás lenne újakat beszerezni.


A kis tüzek már majdnem kialudtak, mire az utcájukba értek. A kékes felhő
még ott lebegett a levegőben, egészen enyhe füst- és égetthús-szag terjengett,
még az átforrósodott kis ház belsejében is. Rögtön elmentek lefeküdni, a vékony
takarók alá bújva, és tíz perc múlva teljes lett a csend.
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Reacher rosszul aludt. Először a nagyapjáról álmodott. A bősz öreg
franciának valahogy hiányoztak a végtagjai, amelyeket négy asztallábbal pótoltak,
és úgy járt-kelt, mint egy mobil bútordarab. Aztán Reacher kora hajnalban
felébredt valami zajra, mintha a hátsó udvarban motoszkálna valaki vagy valami,
egy macska vagy valami rágcsáló. Majd jóval később ismét felébredt kétszer is,
arra, hogy megcsörrent az új telefon. Még túl korán volt, az anyja még nem
érkezhetett meg Párizsba, ahhoz meg túl késő, hogy arról értesítsék őket, hogy
katasztrófa történt úton Tokió felé. Nyilván valami másról van szó, úgyhogy
egyik alkalommal sem vett róla tudomást. Joe addigra már felkelt, Reacher pedig
kihasználta a magányt, a másik oldalára fordult, és aludt tovább. Csak kilenc
után ébredt, ami későnek számított nála.


Az apját meg a bátyját a konyhában találta, mindketten hallgatagok voltak,
és feltűnően feszültek. Moutier nagypapa kétségtelenül rendes fickó volt, de
egy kilencvenéves ember esetében már nem lehet nagy reményeket táplálni. Nem
meglepetés, ami történt. Egyszer be kellett adnia a kulcsot. Senki sem élhet
örökké. Már így is jóval túlhaladta az esélyeit. Az ég szerelmére, már akkor
húszéves lehetett, amikor a Wright testvérek először repültek!


Reacher külön főzött magának kávét, mert ő erősebben szerette, mint a
többiek. Pirítóst is készített, gabonapelyhet öntött egy tálkába, evett-ivott,
de még mindig senki sem szólt hozzá.


– Mi történt? – kérdezte meg végül.


Az apja tekintete először lefelé fordult, aztán feljebb emelkedett, majd
oldalra siklott, mintha egy tüzérségi fegyverrel keresné a célpontot, végül
megpihent az asztalon, úgy harminc centire Reacher tányérjától. – Ma reggel
jött egy telefon.


– De nem anyával van valami, ugye?


– Nem.


– Akkor mi van?


– Bajban vagyunk.


– Mi, mindnyájan?


– Én és Joe.


– Miért, mi történt?


Ekkor csöngettek, így erre a kérdésre nem kapott választ. Joe és az apja
nem mozdultak, úgyhogy Reacher felállt, és kiment az előszobába. Ugyanaz a
küldönc jött, aki előző nap a telefont hozta. Végigcsinálta ugyanazt a
rituálét. Kicsomagolta a dobozt, azt megtartotta, és átadott Reachernek egy vaskos
köteg elektromos kábelt. Talán száz méter is lehetett, akkora volt a tekercs,
mint egy autógumi. Lakásba való kábel, mint a Romex, súlyos, merev, szürke
műanyag borítással. Egy rövid láncon drótvágó volt hozzáerősítve.


Reacher otthagyta a küldeményt az előszobában a földön, és visszament a konyhába.
– Mire kell nekünk elektromos kábel?


– Nem kell – felelte az apja. – Én bakancsot rendeltem.


– Hát nem azt kaptál. Hanem egy köteg kábelt.


Az apja bosszúsan felhorkant. – Akkor valaki nyilván tévedett, nem?


Joe nem szólt semmit, ami nagyon szokatlan volt. Egy ilyen helyzetben
általában azonnal előállna a spekulatív elemzésekkel, kérdezősködne a megrendeléshez
szükséges kódok formájáról, rámutatna, hogy a számok könnyen összekeverhetők,
hangosan elmélkedne arról, hogy a QWERTY billentyűzeten egymás mellé kerülnek
az ábécében messze eső betűk is, tehát az ügyetlen gépírók alig egy centi távolságra
vannak attól, hogy véletlenül melléüssenek. Így működött az agya. Mindent meg
kellett magyaráznia. De most hallgatott. Csak ült, teljesen szótlanul.


– Mi történt? – kérdezte újból Reacher, megtörve a csendet.


– Semmi olyan, ami miatt neked aggódnod kéne – felelte az apja.


– De az lesz, ha ti ketten nem vidultok fel. Ami, gondolom, a
közeljövőben nem fog megtörténni, abból ítélve, hogy milyen komor képet vágtok.


– Elveszítettem egy kódkönyvet – mondta az apja.


– Milyen kódkönyvet?


– A hadműveletét, amit talán nekem kell majd vezetnem.


– Kínában?


– Ezt meg honnan tudod?


– Milyen más hely maradt még a világban?


– Egyelőre csak teoretikus az egész. Csak egy lehetőség. De
természetesen vannak tervek. És nagyon kínos lenne, ha kiszivárognának.
Pillanatnyilag még jóban vagyunk Kínával.


– Van olyasmi abban a kódkönyvben, amit bárki megérthet?


– Hát persze. Valódi nevek, továbbá két város kódolt megfelelői,
osztagok és hadosztályok megnevezései. Egy okos elemző össze tudja rakni
belőle, hová akarunk menni, mit akarunk csinálni, és hányan megyünk.


– Mekkora az a könyv?


– Egy átlagos, háromgyűrűs irattartó mappa.


– Kinél volt utoljára? – kérdezte Reacher.


– Egy tervezőnél. De nekem kell vigyáznom rá, az én felelősségem.


– Mikor fedezted fel, hogy nincs meg?


– Tegnap este. Elrendeltem, hogy keressék, és ma reggel azzal hívtak
fel, hogy nem találták meg.


– Hát ez nem jó – állapította meg Reacher. – De mi köze ehhez Joe-nak?


– Semmi. Az egy másik ügy. A másik ma reggeli hívás. Szinte hihetetlen
egybeesés, de ez is egy háromgyűrűs mappa körül forog. Eltűntek a vizsgakérdések
az iskolából. És Joe tegnap ott járt.


– Még csak nem is láttam azt a mappát a megoldásokkal – szólt közbe
Joe. – És az is biztos, hogy nem vittem el.


– És pontosan mit csináltál az iskolában? – kérdezte Reacher.


– Végül semmit. Elmentem egészen az igazgatói irodáig, és mondtam a
titkárnőnek, hogy beszélni szeretnék az igazgatóval a vizsgáról. De aztán meggondoltam
magam, és eljöttem.


– És hol volt az a mappa?


– Állítólag az igazgató íróasztalán. De odáig el sem jutottam.


– Elég sokáig távol voltál.


– Utána sétáltam.


– Az iskola környékén?


– Részben. Meg máshol is.


– Az ebédidőben az épületben voltál?


Joe bólintott.


– Épp ez probléma – mondta. – Szerintük akkor vittem el.


– És most mi lesz?


– Ez nyilván fegyelmi vétség. Lehet, hogy felfüggesztenek egy félévre.
Aztán azt mondják, lépjek vissza egy osztályt, és akkor már kettővel leszek lejjebb.
Lehet, hogy a végén egy osztályba fogunk járni.


– Legalább megcsinálod a leckémet – jegyezte meg Reacher.


– Ez nem vicces.


– Ne aggódj emiatt! Mire véget ér a félév, úgyis elköltözünk.


– Az nem olyan biztos – szólt közbe az apjuk. – Akkor nem, ha a fogdán
vagyok, vagy lefokoznak közlegénnyé, és a pályafutásom hátralévő részében
járdákat festegethetek. Lehet, hogy mind itt ragadunk Okinaván, örökre.


Ekkor ismét megcsörrent a telefon. Az apjuk felvette. Az anyjuk telefonált
Párizsból. Az apjuk vidámságot erőltetett a hangjába, beszélt, aztán hallgatott,
végül letette, és továbbította a hírt, hogy az anyjuk biztonságban megérkezett,
az öreg Moutier-nek valószínűleg már csak pár napja van hátra, és az anyjuk
emiatt nagyon szomorú.


– Lemegyek a partra. – Reacher csak ennyit mondott.
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Kilépett az ajtón, és a tenger felé pillantott. Az utca kihalt volt.
Gyerekek sehol. Egy hirtelen ötlettől indíttatva átment az utca túloldalára, és
bekopogott Helenék ajtaján. A lányhoz, akivel előző nap találkozott. Ő nyitott
ajtót, és amikor meglátta, ki az, gyorsan kiment hozzá a verandára, és becsukta
maga után az ajtót. Mintha titkolni akarná a látogatót. Mintha zavarban lenne
miatta. Megérezte, hogy Reacher ezt gondolja, és gyorsan megrázta a fejét.


– Az apám alszik, csak ezért. Egész éjszaka fent volt, dolgozott, és
most nincs épp csúcsformában. Egy órával ezelőtt kidőlt.


– Van kedved úszni egyet? – kérdezte Reacher.


A lány végigpillantott az utcán.


– Persze – felelte, amikor látta, hogy üres. – Adj nekem öt percet,
rendben? – Csendben visszaosont a házba. Reacher megfordult, és az utcát nézte.
Félig abban reménykedett, hogy a keléses nyakú srác kijön, félig meg abban,
hogy nem. Aztán újból megjelent Helen, fürdőruhát viselt a nyári ruhája alatt.
Egy törülköző volt nála. Együtt végigballagtak az utcán, egymás mellett,
harminc centi távolságra, és arról beszélgettek, régebben milyen helyeken
jártak, és merre laktak. Helen sokat költözött, de azért nem annyit, mint
Reacher. Az apja az utóvédhez tartozott, nem a harcoló tengerészgyalogos egységekhez,
és általában hosszabb időt is töltött egy-egy állomáshelyen.


Így, reggel hidegebb volt a víz, mint előző délután, úgyhogy tíz perc után
ki is jöttek. Helen kölcsönadta Reachernek a törülközőjét, aztán együtt végignyúltak
rajta a napon, most csak alig tíz centire egymástól.


– Csókoltál már meg lányt? – kérdezte Helen.


– Igen. Kétszer.


– Ugyanazt a lányt kétszer, vagy két lányt egyszer-egyszer?


– Két lányt, több mint egyszer.


– Sokszor?


– Talán négyszer mindegyiket.


– Hol?


– A szájukon.


– Nem, úgy értem, hol történt? A moziban vagy hol?


– Az egyiket a moziban, a másikat a parkban.


– Nyelvesen?


– Igen.


– Jól csinálod?


– Nem tudom.


– Megmutatod, hogy kell? Én még sohasem csináltam.


Reacher erre felkönyökölt, és megcsókolta a lányt. Az ajka kicsi volt, és mozgékony,
a nyelve hűvös és nedves. Tizenöt-húsz másodpercig tartott, aztán a lány elhúzódott.


– Tetszett?


– Nagyjából.


– Jól csináltam?


– Nem tudom. Nincs összehasonlítási alapom.


– Hát te jobb voltál, mint a másik kettő, akiket megcsókoltam.


– Köszönöm – felelte a lány, bár Reacher nem tudta, miért mond
köszönetet, a bókért vagy a próbacsókért.
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Reacher és Helen együtt visszasétáltak, és majdnem haza is értek. Már csak
húsz méterre voltak a céljuktól, amikor kilépett a házuk udvaráról a keléses
nyakú fiú, és megállt az út kellős közepén. Ugyanaz a tengerészgyalogos-póló
volt rajta, és a szakadt nadrág. Egyelőre egyedül volt.


Reacher érezte, hogy Helen nagyon elcsendesedik mellette. Megtorpant, és
Reacher is megállt, egy lépéssel előtte. A srác alig két méterre volt tőlük.
Úgy álltak hárman, mintha egy hegyesszögű háromszög csúcsait alkotnák.


– Maradj itt, Helen! – szólalt meg Reacher. – Tudom, hogy egyedül is
szét tudnád rúgni a seggét, de felesleges, hogy mind a ketten kitegyük magunkat
a görényszagnak.


A fiú csak elmosolyodott.


– A parton voltál – szólalt meg.


– És mi még azt hittük, Einstein az, aki okos volt.


– Hányszor voltál ott?


– Nem tudsz addig elszámolni.


– Fel akarsz dühíteni?


Reacher persze pontosan ezt akarta. A korához képest mindig ijesztően nagy
gyerek volt, a születésétől fogva. Az anyja azt mondta, soha senki nem látott
még ekkora óriásbébit, bár róla köztudott volt, hogy szereti a drámai
túlzásokat, úgyhogy Reacher ennek megfelelően kezelte ezt az információt. De
mindig két-három osztállyal feljebb járókkal verekedett. Néha még náluk
idősebbekkel is. Tehát az esetek kilencvenkilenc százalékában mindig ő volt a
kisebb gyerek. Így megtanulta, hogy úgy verekedjen, mint a kisebbik fél. Ha
minden egyéb tényező egyenlő, általában az győz, aki nagyobb. De nem mindig, különben
a nehézsúlyú bokszbajnokságok a mérlegen dőlnének el, nem a ringben. Néha, ha a
kisebbik fickó gyorsabb és okosabb, ő nyerhet. És az egyik módja annak, hogy mi
legyünk az okosabbak, ha a másikat ostobábbá tesszük, amit azzal lehet elérni,
ha feldühítjük. Ha elönti az agyát a vörös köd, az az ellenfele legnagyobb
segítője. Úgyhogy Reacher megpróbálta felingerelni a görényszagú fiút.


Ő azonban nem dőlt be ennek. Csak állt, és tűrt, feszülten, de
fegyelmezetten. A lábát jól megvetette, a vállát felhúzta. Már kezdte emelni az
öklét. Ahogy Reacher tett egy lépést előre, körbelengte a rémes száj- és
testszag. Az első számú szabály, ha ilyen ellenféllel kerülsz szembe: ne
engedd, hogy megharapjon. Fertőzést lehet kapni tőle. A második szabály:
figyeld a szemét. Ha egyenesen felfelé néz, akkor az ökle fog lendülni. Ha
lefelé fordítja a tekintetét, akkor rúgni fog.


A fiú egyenesen előrebámult.


– Egy lány is jelen van – szólalt meg. – Egy lány előtt fogom
szétrúgni a segged. Nem tudsz majd a szeme elé kerülni. Te leszel az egész
környéken a leggyávább retardált kis féreg. Lehet, hogy minden egyes alkalommal
útdíjat fogok szedni, ha kijössz a házból. Esetleg kiterjesztem a fizetős zónát
az egész szigetre, és dupla díjat kérek tőled meg a retardált bátyádtól.


A harmadik számú szabály: bolygasd meg a koreográfiát. Ne várj, ne hátrálj,
ne te legyél a kihívó, ne te legyél az alárendelt fél, ne hódolj be, ne gondolkozz
védekezően.


Más szavakkal, a négyes számú szabály az, hogy mindig te üss először.


És ne egy előre kiszámítható, rövid, szurkáló, balos ütéssel.


Mert az ötös számú szabály az, hogy Okinava eldugott utcáin nincsenek
szabályok.


Reacher egy vad jobbegyenessel behúzott egyet a fiú arcába, és pont telibe
találta.


Ez már felkeltette a srác figyelmét.


Hátratántorodott, megrázta a fejét, aztán ő is behúzott egy jobbegyenest,
amire Reacher fel volt készülve. Elhajolt balra, és hagyta, hogy a kövér ököl
elhúzzon a füle mellett. A kisebb néha okosabb és gyorsabb. Aztán a fiú el volt
foglalva azzal, hogy most mi következzen, és addig nem tudott mit tenni, mint a
fejét behúzva egy lépést hátrálni. Bele is kezdett a manőverbe.


Csakhogy ekkor meghallotta egy közeledő motorkerékpár berregését, ami neki
olyan volt, mint a bokszolónak a menet végét jelző gong. Mint Pavlov kutyájának
a csengőszó. Habozott, épp csak egy fatális pillanatig.


Reacher is habozott, de rövidebb ideig. Pusztán csak a geometriai felállás
miatt. Ő szemben állt az utca felső végével, és a kereszteződés felé nézett.
Odapillantott, és látta, hogy a motorkerékpár északról dél felé tart, egyenesen
tovább a főúton. Elhalad, és nem fordul be az utcájukba. Feldolgozta magában az
információt, aztán rögtön törölte is, még mielőtt a motor továbbhaladt volna.
Amint a motor sebessége és a pillanatnyi pozíciója kizárta, hogy beforduljon az
utcába, az ő tekintete azonnal visszavillant az ellenfelére.


Aki viszont geometriai szempontból hátrányban volt. Ő a tenger felé nézett.
Csak a hang alapján ítélhette meg, közeledik-e a motor. Márpedig a berregés
hangos volt, és szétszóródott, nem lehetett meghatározni az irányát, csak a
mennydörgő dübörgés hallatszott. Úgyhogy, mint minden állat a Földön,
amelyiknek jobb a látása, mint a hallása, a fiú is megadta magát ennek az
alapvető ösztönnek, és elkezdte elfordítani a fejét, hogy hátranézzen. Ellenállhatatlan
volt a késztetés. Aztán egy töredékmásodperccel később, amikor a berregés
elhalt a házak mögött, a hallás alapján szerzett inger egyértelművé vált, és a
fiú levonta a következtetést, hogy a motoros nem erre fog jönni. Félbemaradt a
mozdulat, és elkezdte újból visszafordítani a fejét.


De akkor már túl késő volt. Addigra Reacher balhorga már félúton volt,
keményen és gyorsan, kaszáló mozdulattal, az agárszerű csontvázra tapadó minden
kötélvastagságú izom tökéletes koordinációban mozgott, egyetlen célra
összpontosítva: hogy a fiú nyakát találja el a bal öklével.


Teljes volt a siker. Az ütés pontosan a kelést találta telibe, szétzúzta,
repedt a hús, összenyomódott a csont, a fiú pedig elterült a földön, mintha
teljes sebességgel nekirohant volna egy kifeszített ruhaszárító kötélnek. A lába
kicsúszott alóla, nagyjából vízszintesen puffant a betonon, és kábultan
elterült, mint egy régi, némafilmes burleszk szereplője.


A következő nyilvánvaló lépés az lett volna Reacher számára, hogy jól fejbe
rugdossa, de figyelemmel kellett lennie a jelen lévő hölgy érzékenységére,
úgyhogy ellenállt ennek a késztetésnek. A fiú felemelte az arcát, elbámult a
semmibe.


– Ez aztán baromi nagy ütés volt – motyogta.


Reacher bólintott. – Tudod, hogy van ez. Az ilyen barmoknak az jár.


– Még nem végeztünk.


Reacher lenézett rá. – Nekem nagyjából úgy tűnik, vége van.


– Álmodozz csak, te kis rohadék!


– Számolj magadra nyolcat – mondta Reacher. – Majd visszajövök.
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Gyorsan hazakísérte Helent, aztán átkocogott az úttesten a saját házukhoz.
Beszaladt a konyhába, és ott találta az apját, egyedül.


– Joe hol van? – kérdezte Reacher.


– Elment egy hosszú sétára – felelte az apja.


Reacher kiment a hátsó udvarba. Négyszögletes, betonozott, üres terület
volt, csak egy régi kerti asztal és négy szék árválkodott ott, meg az üres égető.
Nagyjából akkora volt, mint egy nagyobbfajta kuka. Acélhálóból készült, kis
lábakon állt. Enyhén szürke volt a régi hamutól, de kiürítették és megtisztították
az utolsó használat után. Sőt, az egész udvart kisöpörték. A tengerészgyalogos
családok már csak ilyenek. Mindig alaposak.


Reacher visszament a házba, az előszobába. Leguggolt a kábelköteg mellé,
letekert róla úgy két métert, és elnyisszantotta a drótvágóval.


– Mit csinálsz? – kérdezte az apja.


– Nagyon jól tudod, mit csinálok, apa – felelte Reacher. – Azt, amit
te akartál. Nem bakancsot rendeltél. Pontosan azt rendelted, amit hoztak. Tegnap
este, miután a kódkönyv eltűnt. Úgy gondoltad, ki fog szivárogni a hír, és
emiatt ránk szállnak Joe-val. Ka-Bar késeket vagy bokszert nem rendelhettél,
úgyhogy kitaláltad a következő legjobb fegyvert.


Az ökle köré kezdte tekerni a vastag drótot, ahogy a bokszolók szokták
bepólyálni az öklüket. Jó szorosan elsimítgatta rajta a hajlékony, fémből és
műanyagból készült kábelt.


– Szóval kiszivárgott már a híre?


– Nem. Ez még egy előző ügy.


Az apja kidugta a fejét az ajtón, és végignézett az utcán. – El tudod
intézni a kölyköt?


– A pápa katolikus?


– Egy haverja is vele van.


– Ha többen vagyunk, csak jobb a buli.


– Más gyerekek is figyelnek.


– Mindig azt szokták. – Reacher elkezdte betekerni a másik öklét.


– Csak maradj nyugodt, fiam – figyelmeztette az apja. – Ne tegyél
benne nagy kárt. Nem akarom, hogy a családunk három tagja is bajba keveredjen
rögtön az első héten.


– Nem fog beköpni a srác.


– Azt tudom. Arról beszélek, hogy lehetőleg ne vádoljanak
emberöléssel.


– Ne aggódj, apa! – nyugtatta meg Reacher. – Odáig nem fogok elmenni.


– Azért vigyázz!


– De attól tartok, valameddig azért el kell mennem. A normálisnál
kicsit tovább.


– Miről beszélsz, fiam?


– Attól tartok, ez alkalommal pár csontot is kénytelen leszek eltörni.


– Miért?


– Anya mondta. Bizonyos értelemben.


– Mit?


– A reptéren egy kicsit félrevont, emlékszel? Azt mondta, úgy
gondolja, ez a hely megőrjít téged és Joe-t. Azt mondta, tartsam rajtatok a
szemem. Rám bízott benneteket.


– Az anyád ezt mondta? Tudunk mi vigyázni magunkra.


– Igen? Idáig mennyire sikerült?


– De ennek a kölyöknek semmi köze semmihez.


– Szerintem van – mondta Reacher.


– Hogyhogy? Mondott valamit?


– Nem. De a halláson kívül más érzékek is vannak. Például a szaglás.


Azzal zsebre vágta hatalmas, szürke öklét, és megint kilépett az utcára.
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Harminc méterrel odébb talán tíz gyerek ácsorgott egy csoportban,
patkóalakban elhelyezkedve. A nézőközönség. Egyik lábukról a másikra álldogáltak,
és szinte remegtek az izgatott várakozástól. Úgy tíz méterrel közelebb ott várt
a görényszagú fiú, mellette egy cimborája. Nagyjából olyan magas volt, mint
Reacher, de a válla és a mellkasa széles, mint egy birkózóé, és olyan lapos,
kemény, gonosz arca volt, mintha egy rendőrségi körözési plakátról lépett volna
le. Reacher úgy gondolta, ezek a vállak és ez az arc nagyjából kilencven
százalékát teszik ki a fegyverzetének. Az a típus, akit kizárólag a külseje
miatt hagynak békén. Úgyhogy valószínűleg nincs sok gyakorlata a verekedésben,
és talán maga is elhiszi a saját hülyeségeit. Talán nem is igazán nagy vagány.


Ezt csak egyféleképpen lehet kideríteni.


Reacher gyors léptekkel közeledett feléjük, a kezét még mindig zsebre
vágva, széles ívben kanyarodva, a fiú segédjét célba véve. Egyáltalán nem lassított,
az utolsó pár lépésnél sem, ahogy egy politikus közeledik a lelkes tömeghez,
hogy kezet rázzon az emberekkel, vagy ahogy egy lelkész siet oda valakihez a templomban,
mintha az illető lelkes és túláradó üdvözlése lenne az egyetlen célja az
életben. A fiút összezavarta Reacher testbeszéde és a neveltetése során
belerögzült társadalmi szabályok. Félig még a karját is felemelte, mintha kezet
akarna rázni vele.


Reacher odaért hozzá, és pillanatnyi szünetet sem tartva, teljes erőből
lefejelte. Tökéletes volt, minden szempontból tíz pontot érdemelt: kivitelezés
és tartalom, erő és precizitás. A fiú hátradőlt, és még mielőtt az út negyedét
megtette volna a földig, Reacher már a görényszagú srác felé fordult, és kihúzta
a zsebéből a kábellel betekert öklét.


Ha ez egy film lett volna, akkor most hosszan és feszülten farkasszemet
néznek, mint Wyatt Earp a cowboyokkal az O. K. Corral-i tűzharc előtt, elmotyogott
szidalmak és fenyegetések kíséretében, a kezüket oldalra eltartva, lábujjhegyre
ágaskodva, talán köröznének egymás körül, összeszűkült szemmel méregetve az
ellenfelet, a végletekig fokozva a feszültséget. Csakhogy Reacher nem egy
filmben élt, hanem a való világban. Egy töredék-másodpercnyi szünet nélkül
behúzott egyet a bal öklével a fiú oldalába, kegyetlen, alacsonyra célzott
ütéssel. Ez volt a második elem a villámgyors mozdulatsorban, a lefejelés után.
Az ökle három kilót is nyomhatott, és minden erejét beleadta az ütésbe, aminek
az lett az eredménye, hogy bármit is akart csinálni a görényszagú srác ezután,
azt már három törött bordával kellett csinálnia. Ettől azonnal óriási hátrányba
került, mert a törött bordák pokolian tudnak fájni, és ha bármiféle hevesebb
mozdulatot tesz az ember, attól csak még jobban sajognak. Van, aki azt sem bírja
ilyenkor elviselni, ha tüsszentenie kell.


A görényszagú fiú végül nem nagyon csinált semmit törött bordákkal. Csak
összegörnyedt, mint egy sebesült bölény. Úgyhogy Reacher közelebb nyomult, és
behúzott egyet a jobb oldalára is, amivel eltört még pár bordát. Elég
egyszerűen ment. A vastag kábeltekercstől olyan súlyos lett az ökle, mint egy
bontógolyó. Az egyetlen problémát az jelentette, hogy az emberek nem mindig
kerülnek kórházba bordatörés miatt. Főleg nem egy tengerészgyalogos családban.
Csak szépen bekötözik, és kihúzzák vele, amíg összeforr. Márpedig Reacher azt
akarta, hogy a srác a kórházban feküdjön, körülötte az egész aggódó
családjával. Legalább egy estére. Úgyhogy megragadta a fiú bal karját, amelyet
az a hasára szorított, a bal kezével megfogta a csuklóját, kissé ügyetlenül a
kábeltekercselés miatt, hátracsavarta, hogy a tenyere álljon felfelé, a könyökhajlata
pedig lefelé, aztán a jobb öklével szépen rácsapott az ízületre. A srác felüvöltött,
és térdre rogyott, Reacher pedig megadta neki a kegyelemdöfést: egy alulról
felfelé irányzott hatalmas ütést az állára.


A meccsnek vége.


Reacher balról jobbra körbehordozta tekintetét a félkörben álló, néma
közönségen.


– Ki a következő? – kérdezte.


Senki sem mozdult.


– Valaki?


Senki sem mozdult.


– Oké – bólintott Reacher. – Akkor mostantól ehhez tartsátok
magatokat.


Azzal sarkon fordult, és visszasétált a házukhoz.
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Az apja az előszobában várt, és egy kissé sápadtnak tűnt. Reacher elkezdte
letekerni az ökléről a kábelt.


– Kivel dolgoztál együtt ezen a kódkönyv dolgon? – kérdezte.


– Egy fickóval a hírszerzéstől és két katonai rendőrrel.


– Felhívnád őket, hogy jöjjenek át egy kicsit?


– Minek?


– Ez mind része a tervnek, amivel anya megbízott.


– Ide kell jönniük?


– Igen.


– Mikor?


– Jó lenne most rögtön. – Reacher észrevette, hogy az egyik öklére
rányomódott a Georgia felirat. Ott
gyárthatták a kábelt. Domború betűkkel lehetett rajta a műanyag szigetelésen.
Sohasem járt még Georgiában.


Az apja telefonált a támaszpontra, Reacher pedig az utcát kémlelte az
ablakból. Úgy gondolta, ha kis szerencséje van, tökéletes lesz az időzítés. És
nagyjából így is lett. Húsz perccel később megjelent egy szolgálati autó, és
kiszállt három egyenruhás férfi. Majd rögtön ezt követően befordult a sarkon
egy mentő, megkerülte a parkoló autót, és kicsit lejjebb hajtott, a görényszagú
srác házáig. A mentők hordágyon kihozták a fiút, az anyja és egy kisebb gyerek
kísérték, aki az öccse lehetett. Reacher úgy gondolta, az apja biztos egyenesen
a kórházba megy motorral a szolgálat végén. Vagy korábban, attól függ, mit
mondanak az orvosok.


A hírszerzéstől egy őrnagy érkezett, és két tiszthelyettes a katonai
rendőrségtől. Mindhárman gyakorlóruhát viseltek. Még mindig az előszobában
ácsorogtak, és mindhármuk arcára az volt írva: Miért vagyunk itt?


– Át kell kutatniuk annak a fiúnak a házát, akit épp elvitt a mentő.
Most üres, csak magukra vár – szólalt meg Reacher.


A három férfi egymásra nézett. Reacher figyelte az arcukat. Nyilván egyikük
sem vágyott rá különösebben, hogy bűnösnek kelljen találniuk egy olyan kiváló
tengerészgyalogost, mint Stan Reacher. Mindnyájan boldog befejezésben
reménykedtek. Hajlandóak voltak minden szalmaszálba belekapaszkodni, és minden
követ megmozgatni, még ha ez azzal is jár, hogy egy fura, tizenhárom éves
kölyök ad nekik tippeket.


– Mit keressünk? – kérdezte az egyik katonai rendőr.


– Ha meglátják, tudni fogják – felelte Reacher. – Úgy huszonnyolc
centi hosszú, két és fél centi széles, szürke.


A három férfi kisétált az utcára, Reacher meg az apja pedig leültek, és
csak vártak.
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Aránylag rövid ideig kellett várakozniuk, ahogy arra Reacher titokban
számított is. A görényszagú srác tanúbizonyságot tett ugyan némi állatias ravaszságról,
de nem volt egy zseniális bűnöző elme, annyi szent. A három férfi alig tíz
perccel később visszatért egy megperzselődött kis fémtárggyal. Hamuszürke volt.
Egykor fényes fémötvözet, huszonnyolc centi hosszú, két és fél centi széles,
középen enyhén meggörbülve. Három fémkarika állt ki belőle.


Ennyi marad, ha elégetünk egy háromgyűrűs irattartót.


A merev borító elhamvad a tűzben, a lapok is, a tartalmából nem marad meg
semmi, csak a gerincét alkotó, megégett fémdarab.


– Hol találták? – kérdezte Reacher.


– Az ágy alatt, a kisebbik hálószobában. A fiú szobájában – felelte az
egyik katonai rendőr.


Nem egy zseniális bűnöző
elme.


– Ez a kódkönyv? – kérdezte a hírszerző őrnagy.


Reacher megrázta a fejét.


– Nem. A vizsgakérdések az iskolából.


– Biztos vagy benne?


– Teljesen.


– Akkor miért hívtál minket?


– Ezt a tengerészgyalogságnak kell rendeznie, nem az iskolának.
Menjenek be a kórházba, és beszéljenek a sráccal meg az apjával. Ki kell
szedniük belőle egy vallomást. Aztán szóljanak az iskolában. Hogy a fiúval mit
csinálnak utána, az már a maguk dolga. Valószínűleg egy figyelmeztetés is elég
lesz. Úgyse fog minket többet zaklatni.


– Pontosan mi történt?


– A bátyám hibája volt, bizonyos értelemben legalábbis. Az a srác az
utcából elkezdett zaklatni minket. Joe szembeszállt vele, és nagyon jól
csinálta. Jól forog nyelve, és mindenre vissza tudott vágni, ahogy kell. Remek
előadás volt. Ráadásul Joe óriási termetű. Olyan szelíd, mint a ma született
bárány, de a srác ezt persze nem tudhatta. Úgyhogy úgy döntött, megússza a
verekedést, és másképp áll bosszút. Rájött, hogy Joe ideges a teszt miatt,
talán hallotta, hogy beszéltünk róla. Mindenesetre követte Joe-t tegnap az
iskolába, és ellopta a tesztmegoldásokat, hogy aztán rákenje.


– Be tudod ezt bizonyítani?


– Csak közvetve – mondta Reacher. – A srác nem ment el tegnap a
baseballmeccsre. Nem volt rajta a buszon. Tehát egész nap a városban volt. És
Joe kezet mosott meg lezuhanyozott, miután hazaért, ami szokatlan tőle délután.
Valamiért piszkosnak érezte magát. Szerintem azért, mert egész nap annak a
kölyöknek a bűzét érezte, ahogy követte, és ott settenkedett körülötte.


– Ez igencsak közvetett – mondta az őrnagy.


– Kérdezzék meg azt a fiút. Szorongassák meg, az apja jelenlétében.


– És azután mi történt?


– A fiú azt akarta elhitetni, hogy Joe bemagolta a válaszokat, aztán
elégette a mappát. Ami hihető is lenne, ha valaki csalni akar a vizsgán. És épp
szemétégető este volt, ami kapóra jött neki. Az volt a terve, hogy elégeti a
saját hátsó udvarában, aztán idecsempészi éjszaka, ami megmaradt belőle, és a
mi égetőnkbe dugja a hamuba, bizonyíték gyanánt. Csak nálunk nem volt hamu.
Kihagytuk a szemétégetést, mert a reptérre kellett mennünk. Úgyhogy a srácnak
le kellett mondania a tervéről. Csak elosont. Én hallottam is kora hajnalban.
Azt hittem, egy macska vagy patkány motoszkál az udvaron.


– Vannak ennek nyomai?


– Lehet, hogy találnak lábnyomokat kint. Az udvart valamikor
felsöpörték, de por mindig van, főleg szemétégetés után.


A katonai rendőrök kimentek, és körülnéztek az udvaron, aztán visszajöttek,
töprengő arckifejezéssel, mintha azt gondolnák: A kölyöknek igaza is lehet.


A hírszerző őrnagynak is sajátos kifejezés ült az arcán. El sem hiszem, hogy ezt mondom egy tizenhárom
évesnek.


– Azt is tudod, hol van a kódkönyv? – kérdezte aztán.


– Nem – felelte Reacher. – Legalábbis nem biztosan. De van egy elég jó
tippem.


– És hol?


– Mentsék ki a bátyámat az iskolai zűrből, aztán majd beszélhetünk
róla.
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A három tengerészgyalogos másfél órával később visszatért.


– Elég szépen helybenhagytad azt a fiút – jegyezte meg az egyik
katonai rendőr.


– Túl fogja élni – felelte Reacher.


– Bevallotta – mondta a másik katonai rendőr. – Minden úgy volt, ahogy
gondoltad. Honnan tudtad?


– Egy kis logika – felelte Reacher. – Tudtam, hogy Joe nem tett volna
ilyet, tehát nyilván valaki más volt. Már csak az volt a kérdés, ki tette,
hogyan és miért.


– Mindent elintéztünk az iskolával – szólalt meg a hírszerző őrnagy. –
A bátyád tiszta. – Aztán elmosolyodott, és hozzátette: – De van egy sajnálatos
következménye a dolognak.


– Micsoda?


– Nincsenek meg a tesztmegoldások, úgyhogy törölték a vizsgát.


– Hát ez nagy kár.


– Minden jóban van valami rossz.


– Látták, milyen kérdések voltak?


Az őrnagy bólintott. – Olvasás, írás, összeadás, kivonás. Semmi különös.


– Általános műveltségi kérdések nem voltak?


– Nem.


– A baseballról sem?


– Egyetlenegy sem.


– Statisztika?


– Talán százalékszámítás, a matematikarészben. Valószínűségek,
ilyesmi.


– Ami nagyon fontos dolog – mondta Reacher. – Mondjuk például, mekkora
az esélye annak, hogy egy tengerészgyalogos elveszítsen egy kódkönyvet?


– Nagyon csekély.


– És annak mekkora az esélye, hogy egy jó tengerészgyalogos tiszt,
mint az apám, elveszítsen egy kódkönyvet?


– Még csekélyebb.


– Tehát az a legvalószínűbb, hogy nem is veszett el. Valószínűleg van
valami más magyarázat. Tehát felesleges időpocsékolás lenne ezt a lehetőséget
vizsgálni. Sokkal gyümölcsözőbb lenne más irányba elindulni.


– Milyen más irányba?


– Mikor vette át a hatalmat Ford elnök Nixontól?


– Tíz nappal ezelőtt.


– Tehát az is ekkor történhetett, hogy a vezérkarban elkezdték
leporolgatni az összes lehetőséget. És gondolom, az egyetlen célpont, ami
reálisan szóba jöhet, az Kína. Ezért helyeztek minket ide. De mi a harcoló egységekhez
tartozunk. Tehát nyilván kicsivel korábban idehozták a stratégiai tervezőket
is. Talán egy héttel ezelőtt. Nyilván megmondták nekik, hogy mindennel a
szokásosnál kétszer gyorsabban kell elkészülniük. Ami ugye sok munka?


– Mindig az.


– És mi ennek a munkának az utolsó fázisa?


– Át kell nézni a kódkönyveket, és összeegyeztetni a naprakész
tervekkel.


– Mi a határidő?


– Elméletileg ma éjfélre kell készen lenni mindennel, ha esetleg az
elnök elrendelne valamit.


– Tehát valószínűleg van valahol egy fickó, aki egész éjszaka a
kódokkal dolgozott. Valaki az utóvédből, aki úgy egy héttel ezelőtt érkezett
meg ide.


– Igen, ez biztosan így van, de a támaszponton már mindenhol
körülnéztünk. Ez volt az első dolgunk.


– Lehet, hogy nem a támaszponton végezte a munkát, hanem hazavitte.


– Arra nincs felhatalmazása.


– De azért előfordul.


– Tudom. De ha ezt is tette volna, órákkal ezelőtt vissza kellett
volna térnie a támaszpontra, és a könyv órákkal ezelőtt visszakerült volna a
széfbe.


– Tegyük fel, hogy agyondolgozta magát, és elaludt. Mondjuk még fel
sem kelt. És mondjuk a könyv még mindig ott hever a konyhaasztalán.


– Hol?


– Az utca túloldalán – mondta Reacher. – Kopogjanak be, és keressék
Helent.
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Joe egy órával később érkezett meg a hosszú sétából, és az öccsével meg az
apjával lementek a partra úszni egyet. A víz meleg volt, a homok fehér, a
pálmafák ingadoztak a szélben. Sétálgattak és ellézengtek a parton, amíg a nap
ereszkedni nem kezdett a horizonton, aztán hazatértek az átforrósodott kis
házba, ahol egy óra múlva ismét megcsörrent a telefon. Josie elmondta, hogy az
édesapja meghalt. Az öreg Laurent Moutier eltávozott, kilencvenéves korában, és
mint mindenki, magával vitte egy élet csak általa ismert, tikos reményeit és
álmait, a félelmeit és a tapasztalatait, és ahogy mindenki, halvány kis
lenyomatot hagyott hátra magából az élő leszármazottaiban. Sohasem volt
egyértelmű elképzelése arról, hogy mi lesz az ő gyönyörű, fürtös hajú
kislányából és a két szép unokájából, és nem is igazán akarta elképzelni – de
mint minden huszadik századi férfiember Európában, abban reménykedett, hogy
békében, jólétben és bőségben fogják leélni az életüket, miközben tisztában
volt vele, hogy szinte biztosan nem így lesz. Úgyhogy csak azt remélte, hogy
méltósággal és sok humorral viselik a megpróbáltatásokat, és az utolsó
pillanataiban vigasztalta az a tudat, hogy ez eddig is így volt, és valószínűleg
mindig így lesz.







Hőség


 


 


Reacher harminc-egynéhány évesnek tippelte a nagydarab férfit, akinek szemlátomást
melege volt. Átizzadta a zakóját. A vele szemben álló nő fiatalabb lehetett, de
nem sokkal. Neki is melege volt, és félt. Vagy legalábbis feszültnek tűnt. Sőt
ez világosan látszott. A férfi túlságosan közel állt hozzá. A nőnek ez nem
tetszett. Majdnem fél nyolc volt, és már kezdett sötétedni, de a levegő csak
nem akart lehűlni. Valaki azt mondta korábban, hogy harmincnyolc fok van. Igazi
hőhullám. 1977. július 13., szerda, New York. Reacher mindig emlékezni fog erre
a napra. Most jár másodszor a városban egyedül.


A férfi a nő mellkasára tette a tenyerét, a ruha nyirkos pamutanyagát a
bőréhez nyomva, a hüvelykujja a dekoltázsára siklott. Nem finom, de nem is
agresszív mozdulat volt. Inkább semleges, mint a vizsgálatot végző orvosé. A nő
nem húzódott el, csak megdermedt, és körülnézett. De nemigen láthatott senkit.
Noha csak este fél nyolc volt New Yorkban, az utca mégis kihaltnak tűnt. Túl
nyomasztóvá vált a hőség. A Waverly Place-en álltak, félúton a Hatodik sugárút
és a Washington Square között. Az emberek csak később merészkednek ki az
utcára, már ha egyáltalán kidugják az orrukat.


A férfi elvette a kezét a nő mellkasáról, és lefelé legyintett vele, mintha
egy méhet akarna elhessegetni a csípőjéről. Aztán visszafelé lendült a keze, és
lekevert neki egy jó nagy pofont – a vártnál tompábban csattant. A nő feje
oldalra rándult. A csattanás hangja visszaverődött az átforrósodott téglafalakról.


– Hékás! – kiáltott oda Reacher.


A férfi megfordult. Fekete volt a haja és a szeme, talán száznyolcvan centi
magas lehetett, és úgy kilencven kiló. Az ingét szinte áttetszővé áztatta a
verejték.


– Kopj le, kölyök! – mondta.


Ezen az estén Reachert három hónap és tizenhat nap választotta el a
tizenhetedik születésnapjától, de testileg már nagyjából felnőttnek számított.
Ennél magasabbra már nem nő, és egyetlen józan ítélőképességű ember sem nevezte
volna nyeszlettnek. Százkilencvenöt centi magas volt, száz kiló, csupa izom.
Egy majdnem kész ember. De csak nemrégiben lett azzá. Vadiúj példány. Szép,
fehér fogak, sötétkékes árnyalatú szem, hullámos és dús haj, sima és hibátlan
bőr. A hegek, a barázdák és a bőrkeményedések csak később jöttek.


– Most rögtön, kölyök – folytatta a férfi.


– Hölgyem, jobb lenne, ha hátrébb lépne – mondta Reacher.


A nő engedelmeskedett, hátrált egy lépést, majd még egyet, hogy ne érhesse
el a férfi keze.


– Tudod, hogy ki vagyok? – kérdezte a férfi.


– Mit számít az? – kérdezett vissza Reacher.


– Rossz emberekkel húztál ujjat.


– Emberekkel? Ez többes szám. Talán több van magából?


– Majd megtudod.


Reacher körülnézett. Az utca továbbra is kihalt volt.


– És mikor fogom megtudni? – érdeklődött. – Úgy tűnik, nem most.


– Azt hiszed, nagyon okos vagy?


– Hölgyem, ha gondolja, nyugodtan fusson el, én nem bánom, ha magamra
maradok vele.


A nő nem mozdult. Reacher ránézett.


– Valamit talán félreértettem? – kérdezte.


– Kopj le, kölyök! – förmedt rá újból a férfi.


– Nem kellene beleavatkoznia – mondta a nő.


– Nem avatkozom bele – felelte Reacher. – Csak ácsorgok itt az utcán.


– Menj, és ácsorogj másutt!


Reacher visszafordult, és a férfira nézett.


– Ki mondta, hogy maga itt a főnök?


– Neked aztán jó nagy a szád, kölyök. Nem tudod, kivel beszélsz. Ezt
még nagyon meg fogod bánni.


– Amikor ideérnek a többiek? Erre gondol? Mert egyelőre csak mi ketten
vagyunk. És nem látom be, miért lenne ez olyan helyzet, amit utólag nagyon meg
kellene bánni. Mármint nem nekem. Hacsak nincs pénz magánál.


– Pénz?


– Amit elvehetek.


– Mi van, ki akarsz rabolni?


– Ez nem rablás. Inkább amolyan történelmi dolog. Egy régi igazság.
Hagyomány. Ha valaki elveszít egy háborút, akkor a győztes hadizsákmányként
elveszi a javait.


– Szóval háborúban állunk? Mert ha igen, te fogsz veszíteni, kölyök.
Engem nem érdekel, milyen nagydarab, vidéki gyerek vagy. Szét fogom rúgni a
seggedet, nagyon csúnyán.


A nő továbbra is úgy két méterre álldogált. Nem mozdult. Reacher megint ránézett.


– Hölgyem, ez az úr talán a férje vagy a rokona? Netán az egyik
barátja vagy a munkatársa?


– Nem akarom, hogy beleavatkozzon – mondta a nő. Mindenképp fiatalabb
lehetett a férfinál, de nem sokkal. Még nem volt harminc. Talán huszonkilenc
lehetett. Szőke volt, és az arcán virító, a pofon nyomát őrző, vörös folttól
eltekintve igen sápadt, de nagyon jól nézett ki, amolyan érettebb nőkre jellemző
módon. Vékony volt, és ideges. Talán sok stressz érte az életben. Könnyű, térd
fölé érő nyári ruhát viselt. A táskája a vállán lógott.


– Legalább azt mondja meg, miért nem akarja, hogy beleavatkozzak. Csak
magába kötött ez az idegen pasas az utcán, vagy másról van szó?


– Mi másról lenne szó?


– Mondjuk családi vita. Hallottam például egyszer egy történetet: az
egyik fickó összevert egy másikat, mire a felesége nagyon feldühödött, amiért
bántotta a férjét.


– Ez az ember nem a férjem.


– És érdekli egyáltalán?


– Mármint az, hogy esik-e bármi bántódása?


– Igen, azt hiszem, ez a kérdés.


– Nem, egyáltalán nem. De nem avatkozhat bele. Menjen szépen tovább.
Majd én elintézem.


– És ha mondjuk együtt mennénk el?


– Maga különben hány éves?


– Elég idős vagyok – felelte Reacher. – Legalábbis ahhoz, hogy
sétálgassak.


– Nem akarom vállalni a felelősséget. Maga még gyerek. Egy ártatlan
kívülálló.


– Veszélyes ez az ember?


– Nagyon.


– Pedig nem úgy fest.


– A látszat néha csal.


– Van fegyvere?


– A városban nem hord magánál. Nem teheti.


– Akkor mégis mit tehetne? Belefojt a verejtékébe?


Reacher ezzel végre elérte a célját. A férfi elvesztette a hidegvérét.
Zokon vette, hogy úgy beszélnek róla, mintha ott sem lenne, magára vette, hogy
azt mondták, szörnyen izzad, bár ezt nehezen tagadhatta volna le. Reachernek
esett. A zakója meglebbent, a nyakkendője ide-oda szállt, az inge a testére tapadt.
A fiú tett egy cseles mozdulatot az egyik irányba, aztán a másik irányba
mozdult, a férfi megingott, Reacher elgáncsolta, a fickó meg elesett. Elég
hamar felpattant, de az ellenfele addigra már hátrébb lépett, megfordult, és
készen állt a következő manőverre. Úgy tűnt, megismétlik az iménti mozdulatsort,
de Reacher most valamicskét rásegített a gáncsolásra azzal is, hogy a
könyökével fejbe vágta a férfit. Nagyon ügyesen csinálta. Közel tizenhét évesen
olyan volt, mint egy vadonatúj gépezet: még csillogott az olajtól; rugalmas,
hajlékony, tökéletesen koordinált mozdulatokkal dolgozott, mint valami
csodafegyver, amelyet a NASA vagy az IBM fejlesztett ki a Pentagon
megbízásából.


A férfi most egy kicsit tovább térdelt a járdán, nem pattant fel azonnal. A
hőség miatt. Reacher úgy gondolta, a többek által emlegetett harmincnyolc fok
inkább a tágas, nyílt helyekre lehet érvényes, mondjuk a Central Parkra, egy
kis meteorológiai mérőállomáson. A West Village toronyházai közötti
téglakanyonban, a járdák hatalmas kőlapjain lehetett az negyvennyolc is. És a
páratartalom is az egekbe szökött. Reacher egy régi, keki színű nadrágot meg
kék pólót viselt, és mindkét ruhadarab úgy festett, mintha most mászott volna
ki a folyóból.


A férfi zihálva, bizonytalanul feltápászkodott. A térdére támaszkodott, és
előrehajolt.


– Hagyjuk ennyiben, öreg – mondta Reacher. – Keressen valaki mást,
akivel bunyózhat.


Nem kapott választ. Úgy tűnt, mintha a férfi vívódna. Megrágta magában a dolgot.
Nyilván számba vett minden érvet, pró és kontra, mérlegre tette a pozitívumokat
és a negatívumokat, hogy mit nyerhet, és mit veszíthet. Végül csak annyit
kérdezett:


– Tudsz négy és félig számolni?


– Azt hiszem – felelte Reacher.


– Ennyi órát kapsz, hogy eltakarodj a városból. Éjfél után halott ember
vagy. Illetve előtte is, ha még egyszer meglátlak. – Azzal a férfi felegyenesedett,
és gyors léptekkel, elszántan elsietett a Hatodik sugárút felé. A cipője sarka
csak úgy kopogott a forró kövezeten. Úgy festett, mint egy siető, céltudatos
ember, akinek épp eszébe jutott valami fontos elintéznivaló.


Reacher addig követte a tekintetével, amíg el nem tűnt a szeme elől, aztán
a nőhöz fordult.


– Maga merrefelé tartott?


A nő az ellenkező irányba mutatott, a Washington Square felé.


– Akkor minden rendben – mondta Reacher.


– Négy és fél órája van, hogy eltűnjön a városból.


– Nem hinném, hogy komolyan gondolta, amit mondott. Szépen elhúzta a
csíkot. Próbálta menteni a még megmaradt büszkeségét.


– Komolyan mondta, nekem elhiheti. Maga fejbe vágta. Jézusom...


– Ki ez?


– Maga kicsoda?


– Csak egy fickó, aki épp erre járt.


– Honnan jött?


– Most éppen Phohangból.


– Az meg hol a csudában van?


– Dél-Koreában. Mudzsuk tengerészgyalogsági tábor.


– Maga tengerészgyalogos?


– Az apám az. Mindig oda megyünk, ahová helyezik. Most iskolai szünet
van, úgyhogy utazgatok egy kicsit.


– Egyedül? Hány éves?


– Ősszel töltöm be a tizenhetet. Ne aggódjon miattam. Nem én vagyok
az, akit felpofoztak az utcán.


A nő nem felelt semmit.


– Ki volt ez a pasas? – kérdezte Reacher.


– Hogyan utazott ide?


– Busszal mentem Szöulig, onnan repülővel Tokióba, majd Hawaiira,
onnan Los Angelesbe, és megint csak repülővel a JFK reptérre, aztán busszal a
Port Authority buszpályaudvarig. Aztán meg gyalog.


A kedvenc baseballcsapata, a New York Yankees épp nem tartózkodott a városban,
Bostonban játszottak, és emiatt Reacher szörnyen csalódott volt. Úgy érezte, ez
az év igazán különlegesnek ígérkezik. Az új játékos, Reggie Jackson miatt
minden más lesz. Lehet, hogy véget ér a hosszú pechszéria. Neki azonban nem
volt szerencséje, a Yankees stadionja sötétségbe burkolózott. A Shea Stadionban
megnézhette volna még a Chicago Cubs és a New York Mets összecsapását. Elvben
nem volt semmi kifogása a Mets ellen, de végül a belvárosi zenés klubok
vonzereje erősebbnek bizonyult. Úgy tervezte, átsétál a Washington Square-en,
és körülnéz, vannak-e ott lányok a New York-i Egyetem nyári kurzusairól.
Egyikük talán hajlandó lesz vele menni. Vagy nem. Egy kis kitérőt mindenesetre
megér. Optimista volt, és nem ragaszkodott mereven az eredeti terveihez.


– Meddig fog utazgatni? – kérdezte a nő.


– Elméletben szeptemberig ráérek.


– És hol szállt meg?


– Csak most érkeztem. Erre még nem gondoltam.


– A szülei nem aggódnak?


– Az anyám aggódik. Olvasott az újságban a „Sam fiá”-nak nevezett
sorozatgyilkosról.


– Érthető, ha aggódik. Az az alak sokakat megölt.


– Leginkább az autókban üldögélő párokat. Az újságban ez állt.
Statisztikailag nem valószínű, hogy én leszek a következő. Nincs kocsim, és ez
idáig egyedül vagyok.


– A városban más gondok is adódhatnak.


– Tudom. A bátyámat fogom meglátogatni.


– Itt, a városban?


– Néhány órányira innen.


– Jobb lenne, ha most rögtön odamenne.


Reacher bólintott.


– A késő esti busszal akarok menni.


– Még éjfél előtt?


– Ki volt ez a pasas?


A nő nem válaszolt. A hőség csak nem enyhült. A levegő nehéz volt, és
ragacsos. Reacher érezte, hogy mennydörgés közeledik a távolból, északnyugat
felől. Lehet, hogy a Hudson-völgyi vihar ezúttal tényleg lecsap, zajosan
átvonul a lustán hömpölygő folyó fölött, a magas sziklák között, ahogy a könyvekben
olvasott róla. Az alkonyati fény már bíborlilává lett, mintha azt jelezné, hogy
az időjárás valami nagy dobásra készülődik.


– Menjen, látogassa meg a bátyját – mondta a nő. – Köszönöm a
segítséget.


A nő arcán már elhalványult a vörös tenyérlenyomat.


– Magával minden rendben lesz? – kérdezte Reacher.


– Persze, megleszek.


– Hogy hívják?


– Jill.


– Milyen Jill?


– Hemingway.


– A rokona?


– Kinek?


– Ernest Hemingwaynek. Az írónak.


– Nem hinném.


– Ráér ma este?


– Nem.


– Engem Reachernek hívnak. Örülök, hogy megismerhettem. – A fiú kezet
nyújtott, a nő elfogadta. Forró és nyirkos volt a tenyere, mintha lázas lenne.
Persze Reacheré is. Harmincnyolc fok volt, talán több is, és semmi szellő, ami
felszárította volna a nedvességet. Nagyvárosi nyár. Valahol messze, északon
villám cikázott át az égen. Csak forró, száraz elektromos kisülés, esőt nem
hozott.


– Mióta FBI-ügynök? – szólalt meg Reacher.


– Ki mondta, hogy az vagyok?


– Az a pasas valami bandavezér, igaz? Köze van a szervezett
bűnözéshez. Az a sok baromság az embereiről, meg a fenyegetőzés, hogy
takarodjak el a városból... Magának találkozója volt vele, ő meg ellenőrizte,
hogy nincs-e bedrótozva, amikor végigtapogatta. És, gondolom, megtalálta.


– Maga okos fiú.


– És hol vannak a többiek? Kell lennie itt egy furgonnak, amiben a
lehallgatást végzők ülnek.


– Szűkösek az anyagi erőforrásaink.


– Nem hiszek magának. A városnak talán kevés a pénze, de a
szövetségiek soha nincsenek leégve.


– Menjen, látogassa meg a bátyját. Ez nem a maga dolga.


– Minek lenne bedrótozva, ha a beszélgetést senki sem hallgatja?


A nő a háta mögé nyúlt, a derekához, és egy kicsit kotorászott, mintha a
bugyija korcából szedne ki valamit. Egy fekete műanyag dobozka csúszott ki a
szoknyája alól. Egy dróton kis kazettás magnó lógott le a térdéig. Egyik
kezével lenyúlt, a másikkal előrehúzta a vezetéket, kicsit megriszálta a
csípőjét, és a magnó lecsúszott a járdára, aztán követte a vékony, fekete
zsinór is, amelynek a végén kis mikrofon himbálózott.


– Felvettem kazettára, nem kellett hallgatni.


A kis fekete doboz nyirkos lett az izzadságtól, ahogy a nő hátához ért.


– Elszúrtam? – kérdezte Reacher.


– Nem tudom, hogy ment volna a beszélgetés.


– A pasas megtámadott egy szövetségi ügynököt. Ez már bűncselekmény.
Itt vagyok szemtanúnak.


A nő nem felelt. Felvette a földről a kismagnót, és rátekerte a zsinórt.
Levette a válláról a táskát, és beledugta a készüléket. A levegő forróbbnak
tűnt, mint eddig bármikor, és gőzölgően párásnak. Reacher úgy érezte, mintha
egy meleg, nedves törülközőt szorítottak volna az orrára meg a szájára. Északon
ismét villámlott, bár az egymást ritkán követő villanásokat tompította
valamelyest a sűrű levegő. Eső nem jött. Semmi felfrissülés.


– Hagyja, hogy ezt megússza? – kérdezte Reacher.


– Ez tényleg nem a maga dolga – felelte a nő.


– Nagyon szívesen elmondom, hogy mit láttam.


– Egy évbe is beletelne, mire bíróság elé kerülne az ügy. Vissza
kellene utaznia miatta, négy repülővel és két busszal, mindezt egy pofonért?


– Egy év múlva már máshol leszek. Talán közelebb.


– Vagy még távolabb.


– Lehet, hogy a pofon hallatszik a magnófelvételen.


– Egy pofonnál többre van szükségem. A védőügyvédei ezzel
körberöhögnének.


Reacher megvonta a vállát. Túl meleg volt, hogy vitatkozzon.


– Rendben, akkor legyen kellemes estéje.


– Maga most hová megy?


– Azt hiszem, a Bleecker Streetre.


– Oda nem mehet. Az az ő területe.


– Akkor a közelbe. Vagy a Bowerybe. Zenés helyek mindenütt vannak, nem
igaz?


– Az mind az ő területe.


– Ki ez az alak?


– Crosellinek hívják. A Houston Streettől északra és a Tizennegyedik
utcától délre minden az övé. És maga fejbe kólintotta.


– Ő is csak egy ember. Nem fog megtalálni.


– „Befutott ember” a maffiánál. Vannak katonái.


– Hányan?


– Talán egy tucat.


– Az nem elég ekkora területre.


– Mindenkinek szólni fog a környékbeli klubokban és bárokban.


– Tényleg? Azt fogja terjeszteni, hogy beijedt egy tizenhat évestől?
Nem hinném.


– Nem kell megindokolnia semmit. Az emberek kezüket-lábukat törik
majd, hogy segítsenek neki. Mind szeretnének jó pontokat gyűjteni nála. Maga öt
percig se húzná. Menjen, látogassa meg a bátyját. Komolyan beszélek.


– Ez egy szabad ország – mondta Reacher. – Maga is ezért dolgozik,
hogy így legyen, nem? Oda megyek, ahová akarok. Sokáig tartott, mire idáig jutottam.


A nő egy hosszú pillanatig hallgatott.


– Hát jó, én figyelmeztettem – mondta aztán. – Ennél többet nem
tehetek.


Azzal elindult a Washington Square felé. Reacher csak állt egymagában a
Waverly Place-en. Felemelte a fejét, aztán lehajtotta, próbált egy kis levegőhöz
jutni, aztán úgy két perccel később elindult a nő után. Épp meglátta, ahogy
elhajt egy kocsival, amely a tilosban parkolt. Egy 1975-ös Ford Granada,
középkék, viniltetővel, feltűnő hűtőráccsal. Elegánsan, nagy ívben befordult
egy sarkon, mintha a sofőr egy sokkal nagyobb luxusautót vezetne, aztán eltűnt
a szeme elől.


 


A Washington Square a hőség miatt sokkal kihaltabb volt, mint amire Reacher
számított. Lézengett ott egy-két fekete bőrű férfi, nem lehetett tudni, miért,
valószínűleg dílerek voltak, de rajtuk kívül szinte senki. Nem sakkoztak a
padoknál, senki sem sétáltatta a kutyáját. Reacher ekkor meglátta, hogy a tér
távolabbi, keleti szélénél három lány épp betér egy kávézóba. Biztosan
egyetemisták lehettek, hosszú hajúak, napbarnított bőrűek, karcsúak, talán
két-három évvel idősebbek nála. Elindult feléjük, és közben figyelte, nem lát-e
valahol nyilvános telefont. A negyedik próbálkozásra sikerült egy működőt
találnia. Előkotort a zsebéből egy meleg, nyirkos érmét, és felhívta a West
Point Katonai Akadémia központi számát, amelyet fejből tudott.


Egy éneklő férfihang szólalt meg:


– Az Egyesült Államok Katonai Akadémiája, kit kapcsolhatok?


– Joe Reacher kadétot kérném.


– Kérem, tartsa – mondta a hang. Reacher ezt roppant találónak érezte.
A West Pointnak épp az a feladata, hogy tartsa a frontot, mindenkivel szemben,
többek között a külföldi és a belföldi ellenségekkel, sőt olykor a haladással
szemben is. A West Pointon gyalogsági katonákat képeznek – egy tengerészgyalogos
idősebbik fia részéről éppen ezért ez szokatlan választás, de Joe-nak ez volt a
szíve vágya. És azt állította, hogy élvezi is, eddig legalábbis. Reacher még
nem tudta, hol akar majd továbbtanulni. Valószínűleg a New York-i Egyetemen,
ahová lányok is járnak. A kávézóba betérő három leányzó elég jól nézett ki. Ő
azonban nem tervezett előre. Tizenhat év a tengerészgyalogságnál kigyógyította
ebből.


A telefonvonal kattogott és zúgott, ahogy egyik állomásról a másikra
kapcsolták a hívását. Reacher előhalászott a zsebéből egy másik nyirkos, felmelegedett
érmét, és készenlétben tartotta. Háromnegyed kilenc volt, már besötétedett, és
– már ha ez egyáltalán lehetséges – egyre melegebb lett. Az Ötödik sugárút
hosszú, szűk kanyonja észak felé húzódott. Az ég alján, a horizonton, valahol a
messzeségben fények villództak.


Megszólalt egy újabb hang:


– Reacher kadét jelenleg nem elérhető. Hagy neki üzenetet?


– Kérem, mondja meg neki, hogy az öccse huszonnégy órával később fog
odaérni. A városban töltöm az éjszakát. Holnap este meglátogatnám.


– Értettem – mondta a hang, teljesen közömbösen, és a vonal elnémult.


Reacher visszatette a zsebébe a második érmét, a helyére akasztotta a
telefonkagylót, aztán elindult a tér keleti végében álló kávézó felé.


 


A helyiség bejárata fölé szerelt légkondicionáló olyan keményen dolgozott,
hogy hangosan zörögve belerázkódott a doboza, de hiába, a levegőt nem igazán
tudta lehűteni. A lányok együtt üldögéltek egy négyszemélyes bokszban, előttük
magas falú pohárban Coca-Cola, olvadó jéggel. Kettő szőke volt, egy barna.
Hosszú, sima karok és lábak, tökéletesen fehér fogak. A barna hajú sortnadrágot
viselt ujjatlan blúzzal, a szőkék rövid nyári ruhát. Látszott rajtuk, hogy éles
eszűek, intelligensek, és majd szétveti őket az energia. Tőrőlmetszett
amerikaiak, tipikus címlaplányok. Reacher pontosan ilyen tiniket látott a Time, a Life és a Newsweek régi
számainak agyonolvasott lapjain Mudzsukban meg más katonai támaszpontokon, ahol
a szüleivel éltek. Azt írták róluk: ők a
jövő. Reacher messziről csodálta őket.


Aztán megállt az ajtóban, a dübörgő légkondi alatt, és sokkal közelebbről
is megcsodálhatta a lányokat. De fogalma sem volt róla, most mitévő legyen. Ha
valaki a tengerészgyalogságnál tölti a gyermekkorát, sok mindent megtanul, de
arról az égvilágon semmit, hogy miként tegyen meg öt métert az ajtótól egy
asztalig egy New York-i kávézóban. A néhány hódítás, amelyben eddig része volt,
nem is volt igazán hódítás, inkább csak kölcsönös kísérletezgetés, az ugyancsak
a támaszpontokon felcseperedett lányokkal, akik ugyanolyan elszigetelt életet
éltek, mint ő, és ugyanúgy mindenre hajlandóak, kétségbeesettek és lelkesek
voltak, mint ő maga. Az egésznek mindössze az az egyetlen negatívuma, hogy az
apáik gyilkolásra kiképzett, meglehetősen tradicionális nézeteket valló katonák
voltak. A három egyetemista lány egészen más kategóriába tartozott. A szüleik
tekintetében feltehetően sokkal egyszerűbb velük, minden más szempontból
viszont sokkal nehezebb.


Reacher csak állt.


Aki mer, az nyer.


Elindult, megtette az öt métert az asztalukig, és megszólította őket:


– Nem bánnátok, ha csatlakoznék hozzátok?


A lányok felnéztek. Meglepettnek látszottak. De túl udvariasak voltak
ahhoz, hogy elküldjék a fenébe. Túl okosak, hogy csak úgy azt mondják, üljön
le. New York, 1977 nyara. Bronx lángokban áll. Több száz gyilkosság. Sam fia, a
hírhedt sorozatgyilkos garázdálkodott a városban. Irracionális pánik mindenütt.


– Új vagyok a városban – folytatta Reacher. – Gondoltam, talán
elárulhatnátok, hová menjek, ha jó zenét akarok hallani.


Nem kapott választ. Két kék meg egy barna szempár meredt rá.


– Mentek valahová ma este? – kérdezte.


A barna hajú lány szólalt meg először:


– Talán.


– Hová?


– Még nem tudjuk.


Odament egy pincérnő, alig volt idősebb a lányoknál. Reachernek le kellett
ülnie, hogy elengedhesse maga mellett a nőt. Így a padon találta magát. A barna
hajú lány odébb csúszott, két-három centiméternyi hely maradt a két combjuk
között. A műbőr borítású pad ragacsos volt. Reacher egy kólát kért. Túl meleg
volt a kávéhoz.


Kínos csönd telepedett rájuk. A pincérnő kihozta Reacher kóláját, ő pedig
belekortyolt. A vele szemben ülő szőke lány megkérdezte:


– A New York-i Egyetemre jársz?


– Nem, még gimibe.


A lány kissé megenyhült, mintha valami különccel találta volna szembe
magát.


– Hol?


– Dél-Koreában. Az apám katona.


– Fasiszta – vágta rá a lány. – Menj a fenébe!


– A te apád mivel foglalkozik?


– Ügyvéd.


– Akkor te is elmehetsz a fenébe!


A barna hajú felnevetett. Pár centivel alacsonyabb volt, mint a többiek, a
bőre egy árnyalattal sötétebbnek tűnt. Karcsúnak, szilfid termetűnek látszott.
Reacher hallotta már ezt a szót. Nem mintha sokat jelentett volna neki. Sosem
látott még szilfet.


– Lehet, hogy a Ramones játszik ma a CBGB klubban – mondta a barna
lány. – Vagy a Blondie.


– Elmegyek, ha te is – mondta Reacher.


– Az egy elég durva környék.


– Mihez képest? Ivo Dzsimához?[1]


– Az hol van?


– Egy sziget a Csendes-óceánban.


– Kellemes lehet. Szép, homokos strandjai vannak?


– Voltaképp az egész az. Téged hogy hívnak?


– Chrissie-nek.


– Örülök, hogy megismerhettelek, Chrissie. Az én nevem Reacher.


– Ez a kereszt- vagy a vezetékneved?


– Az egyetlen.


– Csak egy neved van?


– Mindenki csak ezt használja.


– Szóval, ha elmegyek veled a CBGB-be, megígéred, hogy végig mellettem
maradsz?


Ez egy elég könnyen megválaszolható kérdés; olyasféle, mint hogy az erdőben
alszik-e a medve, vagy a pápa katolikus-e.


– Persze, számíthatsz rám – vágta rá Reacher.


Az asztal túloldalán ülő két szőke lány tétovázni kezdett, látszott a
testbeszédükből a bizonytalankodás, de Reacher rögtön tudta, hogy ők nem fognak
velük jönni. És ez ellen neki az égvilágon semmi kifogása sem volt. Mintha zöld
lámpát kapott volna. Kétszemélyes kiruccanás. Mint egy igazi randi. New York,
július 13., szerda, este kilenc óra. Az első civil hódítása várt rá, száguldott
feléje, mint egy elszabadult vonat. Érezte, hogy közeledik, mint egy
földrengés. Eltűnődött, merre lehet a lány kollégiuma. Úgy gondolta, nyilván
nem olyan messze.


Ismét belekortyolt a kólába.


– Akkor mehetünk, Reacher – mondta Chrissie.


 


Reacher ott hagyta az asztalon a négy kóla árát, mert úgy gondolta,
úriemberhez illően neki kell fizetnie. Chrissie-t követve kilépett az ajtón –
az éjszakai forróság kalapácsként vágta mellbe. A lány is ezt érezhette.
Összefogta a tarkóján és felemelte a haját, így Reacher láthatta, hogy a nyaka
izzadságtól csillog.


– Milyen messze van? – kérdezte Chrissie.


– Még sosem jártál ott?


– Rossz környék.


– Azt hiszem, úgy ötsaroknyit kell mennünk kelet felé. A Broadwayn és
a Lafayette-en túlra, Boweryig, aztán még úgy három háztömbnyit délre, a
Bleecker Street déli végéig.


– Szörnyű meleg van.


– Az biztos.


– Talán jobb lenne, ha a kocsimmal mennénk. Abban van légkondi.


– Van kocsid?


– Persze.


– Itt, a városban?


– Ott parkolok – mutatott a lány egy kis ötajtós kocsira, amely úgy öt
méterre állt, a járdaszegély mellett. Egy
Chevrolet Chevette, gondolta Reacher, talán egyéves, valószínűleg
halványkék lehetett, de ezt nehezen tudta megállapítani az utcai lámpák sárgás
fényében.


– Nem kerül sokba kocsit tartani a városban?


– A parkolás ingyen van este hat után.


– És mit csinálsz vele napközben?


A lány egy pillanatig hallgatott, mintha próbálná felfejteni az
összetettnek tűnő kérdés egyes rétegeit, aztán azt felelte:


– Nem itt lakom.


– Bocsánat, azt hittem. Tévedtem. Azt hittem, a New York-i Egyetemre
jársz.


A lány megrázta a fejét.


– Sarah Lawrence.


– Az meg ki?


– Nem ki, mi. Egy egyetem. Oda járunk a barátnőimmel, Yonkersban.
Innen északra. Néha bejövünk kocsival a városba, hogy körülnézzünk. Időnként
járnak ebbe a kávézóba a New York-i Egyetemen tanuló srácok.


– Szóval mind a ketten idegenek vagyunk a városban.


– Ma este nem – felelte Chrissie.


– A barátnőid mit fognak csinálni?


– Miért?


– Hogyan mennek haza ma este?


– Hazaviszem őket, ahogy mindig.


Reacher erre nem mondott semmit.


– Meg fognak várni – mondta Chrissie. – Így egyeztünk meg.


 


A Chevette légkondija ugyanolyan vacak volt, mint a kávézóé, de a semminél
még mindig nagyobb szolgálatot tett. A Broadwayn csak néhány ember kóválygott,
mint a kísértetek egy kísértetvárosban, lassan ballagtak, néhányan még annál is
lassabban vánszorogtak a Lafayette-en, pár hajléktalan lézengett a Bowerynél, a
menhelyek kinyitására vártak. Chrissie a klubtól két háztömbnyire északra, a
Great Jones Streeten két kocsi közé leparkolt. Az egyiknek elöl volt betörve a
szélvédője, a másiknak meg a hátsó ablaka tört ripityára. Az egyik égő utcai
lámpa alatt álltak meg, és ennél jobb helyet úgyse találhattak – hacsak nem
alkalmaznak egy csapat fegyveres vagyonőrt vagy egy falka őrkutyát, esetleg
mindkettőt. És a kocsi akkor se lett volna nagyobb biztonságban, ha a
Washington Square-en hagyják. Úgyhogy kiszálltak a forróságba, és lesétáltak a
sarokig. A levegő olyan sűrű volt, hogy harapni lehetett volna. Az ég pedig
forró és mozdulatlan, mint egy bádogtető délben. Északon még mindig villámok cikáztak
dühösen, sokat ígérően, de beteljesületlenül.


A klub bejáratánál nem kellett sorba állniuk. Chrissie úgy gondolta, ez jó,
mert így talán remek helyeket csíphetnek meg a színpad közelében, már ha
tényleg a Ramones vagy a Blondie játszik aznap este. A bejáratnál egy férfi
állt, akinél kifizették a beugrót, aztán elsétáltak mellette a hőségben és a zajban,
be a sötétbe, a bár felé. Alacsony mennyezetű, hosszúkás, félhomályos terem
volt, párát izzadó falakkal és piros bárszékekkel. Úgy harmincan voltak
odabent, huszonnyolc közülük nagyjából Chrissie-vel egyidős lehetett. Egyiküket
Reacher már ismerte, illetve ült még ott valaki, akiről sejtette, hogy biztosan
és meglehetősen hamar megismerkedik vele. Az ismerős a vékony, ideges, szőke,
rövid nyári ruhát viselő Jill Hemingway volt. Az a valaki pedig, akiről úgy
sejtette, rövidesen meg fog ismerkedni vele, nagyon hasonlított Crosellire.
Talán unokatestvérek lehettek. Ugyanolyan magas volt, ugyanolyan testalkatú, és
ugyanúgy öltözött – átizzadt öltönyt viselt, az inge verejtékben úszó, szőrös
hasára tapadt.


Jill Hemingway látta meg először Reachert. Épp csak egy másodperccel
korábban. Felállt a bárszékről, és tett egy lépést felé, de aztán az öltönyös
fickó rögtön csettintett egyet az ujjaival, és intett valakinek a telefonért. A
mixer odalökte elé a pultra, a férfi pedig hívott egy számot. Hemingway odafurakodott
a nem túl nagy tömegben Reacherhez, megállt vele szemben, és annyit mondott:


– Maga idióta.


– Jill, bemutatom a barátomat, Chrissie-t. Chrissie, a hölgy Jill,
akivel ma este ismerkedtem meg. FBI-ügynök.


– Szia, Jill! – mondta Chrissie.


Hemingway egy pillanatig zavart képet vágott, aztán azt mondta:


– Szia, Chrissie!


– A zene miatt jött ide? – kérdezte Reacher.


– Azért jöttem ide, mert ez egyike ama néhány helynek, amelyik nem
működik együtt teljes mértékben Crosellivel. Tehát tudtam, hogy ide kénytelen
lesz egy külön embert állítani. Azért jöttem, hogy biztos legyek benne, hogy
nem történik magával semmi.


– Honnan tudta, hogy ide fogok jönni?


– Dél-Koreában él. Milyen más klubról hallott volna?


– Tulajdonképpen miről van szó? – szólt közbe Chrissie.


Croselli embere még mindig telefonált.


– Üljünk le – javasolta Reacher.


– Inkább ne – mondta Hemingway. – Jobb lenne eltűnni innen a fenébe.


– Mi a fene folyik itt? – kérdezte Chrissie.


Az üres színpad előtt kis kávéházi asztalkák álltak. Reacher átfurakodott a
tömegen, a vállával lökdösve félre az embereket, és leült az egyikhez, a saroknak
háttal, így a terem nagy részét beláthatta. Chrissie kis habozás után
csatlakozott hozzá. Hemingway pár pillanatig még ácsorgott, aztán feladta, és ő
is így tett.


– A frászt hozzátok rám – mondta Chrissie. – Elmondaná végre valaki,
mi folyik itt?


– Épp az utcán sétáltam, amikor megláttam, hogy egy pasas pofon üti
Hemingway ügynököt – mondta Reacher.


– És?


– Azt reméltem, a jelenlétem talán visszatartja attól, hogy
megismételje. A fickó ezt zokon vette. Kiderült, hogy egy maffiózó. Jill
szerint már méretet vettek rólam, hogy aztán betonba öntsék a hullámat.


– És szerinted nem így áll a helyzet?


– Szerintem eltúlozza a dolgot.


– Reacher, elég sok filmben láttam már ilyesmit.


Hemingway közbeszólt:


– A barátnőjének igaza van. Hallgatnia kellene rá. Maga nem ismeri
ezeket az embereket. Nem érti, miként működnek. Nem hagyják csak úgy, hogy egy
kívülálló tiszteletlenül viselkedjen velük. Ez büszkeség kérdése. Így intézik
az ügyeiket. Nem nyugszanak addig, amíg le nem rendezték a dolgot.


– Más szavakkal: pontosan olyanok, mint a tengerészgyalogosok –
felelte Reacher. – Tudom, hogyan kell bánni az ilyen emberekkel. Egész
életemben ezt csináltam.


– És mit tervez, hogy fog elbánni velük?


– Úgy, hogy túl magasra srófolom az egész akció várható költségét,
hogy ne érje meg nekik. Bár, őszintén szólva, máris túl kockázatos ez a
részükről. Idebent nem tehetnek semmit, mert letartóztatnák őket, vagy maga,
vagy a rendőrség. És ez túl nagy ár. Ügyvédek kellenének, kenőpénzek, szívességek,
amit nem akarnának rám pazarolni. Ennyit nem érek nekik. Egy senki vagyok.
Croselli túl fogja tenni magát az ügyön.


– Nem maradhat itt egész éjszaka.


– Az utcán már próbálkozott velem, de nem jutott túl sokra.


– Tíz perc múlva hat embere fog állni a bejárat előtt.


– Akkor hátul megyek ki.


– Ott is hat embere lesz.


Chrissie közbevágott:


– Emlékszel, amikor azt kértem, hogy maradj végig mellettem?


– Persze – felelte Reacher.


– Akkor ezt most felejtsd el, jó?


– Ez marhaság! – mondta Reacher.


– Fejbe vágott egy maffiózót – jegyezte meg Hemingway. – Melyik részét
nem érti? Ilyesmi csak úgy nem történhet meg. Szokjon hozzá, kölyök. És most
itt ül egy helyiségben a fickó egyik gorillájával. Aki épp most fejezte be a
telefonálást.


– Egy FBI-ügynök mellett ülök.


Hemingway erre nem felelt semmit. A New
York-i Egyetem vagy a Sarah Lawrence, gondolta Reacher. Vagy az
egyik, vagy a másik. Hemingway azonban sosem adott egyértelmű választ. Amikor
azt kérdezte, mióta FBI-ügynök, azt felelte: „Ki mondta, hogy az vagyok?”


– Akkor most az, vagy nem az? – kérdezte Reacher.


A nő hallgatott.


– Nem olyan nehéz kérdés. Igen vagy nem a válasz?


– Ez igazából nem ilyen egyszerű – mondta a nő.


– Ez meg mit akar jelenteni?


– A válasz igen is, meg nem is. Nem egyértelműen igen vagy nem.


Reacher egy pillanatig hallgatott.


– Akkor most szabadúszó? Erről van szó? Ez nem is a maga ügye? Ezért
nem volt furgon, amiben az erősítés ült volna? Ezért használja a hugicája
kismagnóját?


– A magnó az enyém. Felfüggesztettek.


– Hogyhogy?


– Egészségügyi okokból. Mindig ezt mondják. De ez valójában azt jelenti,
hogy elvették a jelvényemet, amíg folyik a vizsgálat.


– Milyen vizsgálat?


– Ahogy mondta, ügyvédek, kenőpénzek, szívességek. Hogy lássák,
mennyit érek.


– Croselli miatt?


Hemingway bólintott.


– Pillanatnyilag érinthetetlen. Elintézte, hogy lezárják az ellene
folytatott nyomozást. Úgy gondoltam, talán sikerül rávenni, hogy eldicsekedjen
ezzel, és fel tudom venni a magnóra. Talán sikerült volna kiszedni belőle
valamit, amit fel tudok használni ellene. És akkor visszavennének.


– Croselli a városban miért nem hord magánál fegyvert?


– Ez a hatóságokkal kötött egyezség része. Minden más szempontból azt
csinálnak, amit akarnak, de a gyilkossági statisztikáknak javulniuk kell. Ez
ilyen adok-kapok dolog. Mindenki nyer vele.


– Croselli tudja, hogy magát felfüggesztették?


– Hát persze hogy tudja! Ő vette rá őket.


– Szóval akkor az itt lévő gorillája is tudja, igaz? Erre akar
kilyukadni? Ő is tudja, hogy maga nem fogja előrántani az FBI-jelvényét. Vagy a
pisztolyát. Tudja, hogy legálisan maga is csak egy civil. Vagyis nem áll
hatalmában őt letartóztatni. Ráadásul tanúként is kevésbé hiteles. Úgy értem,
ha Croselli embereivel szemben kellene tanúskodnia.


– Mondtam már, menjen szépen, és látogassa meg a bátyját.


– Hátrább az agarakkal! Nem hibáztatom magát. Csak új tervet kell
kitalálnom, ennyi az egész. Ehhez pedig ismernem kell a paramétereket.


– Eleve nem lett volna szabad belekeveredned – jegyezte meg Chrissie.


– Miért nem?


– A Sarah Lawrence-en azt mondanák, hogy zavarba ejtően a társadalmi
nemi identitásodnak megfelelő viselkedést tanúsítasz, amely a társadalmunk
paternalista szemléletét tükrözi.


– És tudod, mit mondanának a tengerészgyalogságnál?


– Mit?


– Rámutatnának, hogy te kértél meg arra, hogy maradjak végig
melletted, mert szerinted a Bowery veszélyes hely.


– Veszélyes is. Épp most készül idejönni tizenkét ember, hogy seggbe
rúgjon.


Reacher bólintott.


– Talán mennünk kellene.


– Nem lehet – mondta Hemingway. – A gorilla nem engedi, amíg a többiek
ide nem érnek.


– Van nála fegyver?


– Nincs, mondtam az előbb.


– Biztos benne?


– Száz százalékig.


– Egyetértünk abban, hogy egy ellenfél jobb, mint tizenkettő?


– Miről beszél?


– Várjanak itt – mondta Reacher.


 


Reacher átsétált a félhomályba burkolózó klubhelyiségen, nagyjából olyan
kecsesen, mint egy felhizlalt agár, azzal az ostoba magabiztossággal, ami a
százkilencvenöt centis magasságából, a száz kilójából és az eddig megélt
tizenhat évéből következett. Átvágott a báron a folyosó felé, ahonnan a mosdók
nyíltak. Eddig aránylag kevés bárban fordult meg életében, de azt tudta, hogy
általában remek fegyvernek használható tárgyakkal vannak felszerelve. Egyes
helyeken dákók sorakoznak állványokon, máshol talpas poharak a martinihez,
finomak, könnyen törnek, és a száruk olyan, mint egy vékony tőr, de van, ahol
pezsgősüvegek várnak kibontásra, amik olyan nehezek, mint egy bunkósbot. A CBGB-ben
azonban nem volt biliárdasztal, és úgy tűnt, a vendégek nem kedvelik
különösebben a martinit vagy a pezsgőt. Hosszú nyakú sörösüvegből – a helyi
fegyverből – azonban jó sok akadt. Reacher felkapott egyet az egyik asztalról,
és közben a szeme sarkából látta, hogy Croselli embere feláll és követi.
Nyilván aggódott, hogy a hátsó kijáraton vagy a mosdó ablakán próbál megszökni.
Tényleg volt hátul egy kijárat, a folyosó végében, de Reacher nem vett róla
tudomást. Inkább bement a férfimosdóba.


Ez volt talán a legbizarrabb hely, amit a katonai létesítményeken kívül
valaha is látott. A csupasz téglafalakat sűrűn telefirkálták graffitivel, volt
három piszoár és egy vécécsésze, ami egy trónszerű emelvényen állt. Látott ott
továbbá még egy kétszemélyes fém mosdókagylót meg egy csomó vécépapírt. Ablak
nem volt.


Reacher megtöltötte vízzel az üres sörösüveget, hogy nehezebb legyen, aztán
a tenyerét a pólójába törölte, amitől a keze nem lett szárazabb, se a pólója
érezhetően nyirkosabb, de így jobban meg tudta markolni az üveg nyakát.
Lelógatta maga mellett, és várt. Croselli embere pár másodperc múlva belépett,
és körülnézett. Először szemmel láthatóan őt is meglepte a helyiség
berendezése, aztán megnyugodott, hogy nincs ablak a hátsó falon, amiből Reacher
mindent megtudott, amit kellett. Tizenhat évesen persze még minden trükközés
nélkül játszott, ezért megkérdezte:


– Van valami probléma?


– Mr. Crosellit várjuk. Egy perc múlva itt lesz. Ami nekem nem
probléma, de neked az lesz.


Reacher erre meglódította a sörösüveget – a centrifugális erőnek
köszönhetően benne maradt a víz –, és eltalálta a fickó arccsontját, mire a férfi
hátratántorodott. Reacher lefelé suhintott az üveggel, és az egyik piszoár
széléhez vágta. A víz szétspriccelt. Az üveg törött végét a férfi combjába
döfte, mire az odakapott, aztán Reacher megint az arcába vágott vele, és kissé
meg is csavarta. A hús felszakadt, folyt a vér. Aztán eldobta az üveget, és
mellbe taszította a férfit, aki a falnak esett, majd visszapattant róla, és
ahogy közeledett feléje, Reacher jól lefejelte, egyenesen az orrára célozva. A játszma
ott rögtön véget is ért. Egy kicsit az is rásegített, hogy a férfi feje estében
nagyot koppant a piszoáron. Háromszoros fejsérülést szenvedett – csont, porcelán,
csempe. A pasasnak annyi.


Reacher vett egy mély lélegzetet, aztán kifújta a levegőt, és belenézett a
mosdó fölötti törött tükörbe. A homlokán volt egy-két elkenődött vérfolt. Leöblítette
langyos vízzel, amit aztán lerázott a kezéről, majd visszasétált a báron át a
klubhelyiségbe. Jill Hemingway és Chrissie már a táncparkett közepén állva
várták. Reacher a kijárat felé biccentett. A lányok elindultak arrafelé,
Reacher megvárta őket, aztán együtt haladtak tovább kifelé.


– Hol a gorilla? – kérdezte Hemingway.


– Egy kis baleset érte.


– Jézusom...


A nagy melegben továbbsiettek az előtér felé.


De későn érkeztek.


Három méterre voltak az ajtótól, amikor az hirtelen kitárult, és belépett
négy termetes fickó, átizzadt öltönyben, a nyomukban pedig megjelent maga
Croselli. Mind az öten megálltak, Reacher is megtorpant, mögötte Chrissie és
Jill Hemingway ugyancsak – nyolc ember libasorban, egy forró, szűk folyosón,
ahol még a kopár téglafalakról is izzadság folyt.


Croselli megszólalt a sor legvégéről:


– Hát újra találkoztunk, kölyök.


Ekkor hirtelen kialudt a fény.


 


Reacher azt sem tudta megmondani, hogy nyitva van-e a szeme vagy csukva. A sötétség
olyan mélynek és áthatolhatatlannak tűnt, mintha a semmin is túljutottak volna
egy lépéssel. És teljes volt a némaság is, amely olyan mély és ősi szintre
hatolt, ahol a modern élet minden megszokott, alig hallható nesze is megszűnt,
és nem maradt más, csak a hirtelen látásukat vesztett emberek csoszogó léptei,
meg valami visszafojtott, kísérteties sirám, amely mintha a föld legmélyéből
tört volna elő. A huszadik századból hirtelen a kőkorszakba csöppentek,
egyetlen kattintásra.


Reacher a háta mögül meghallotta Chrissie hangját:


– Reacher?


– Maradj ott, ahol vagy.


– Oké.


– Most fordulj meg.


– Oké.


Hallotta, ahogy a lány lába csosszan a padlón. Próbálta felidézni, hol
álltak meg Croselli emberei, miután beléptek az ajtón. A folyosó közepén, pontosan előrefelé nézve, talán másfél méterre.
Reacher a bal lábát szilárdan megvetette, a jobbal pedig rúgott egy nagyot,
vakon, ágyékmagasságba célozva a koromfekete sötétségben. De lentebb talált el
valamit, egy másodperc töredékével korábban akadt bele a lába, mint ahogy számított
rá. Talán egy térdkalács lehetett, ami remek. Akárhogy is, Croselli legelöl
álló embere el fog esni, a másik három meg átbukik rajta.


Reacher megpördült, és tapogatózva megkereste Chrissie hátát, a jobbjával
átfogta a vállát, a bal karjával megkereste Hemingwayt, és rángatva-lökdösve
visszaterelte őket a bár irányába, ahol automatikusan bekapcsolt az egészen
halovány fényt adó vészvilágítás. Ezek szerint nem csak itt kapcsolták le a
villanyt – az egész épületben nem volt áram.


Reacher megkereste a folyosót, ahonnan a mosdók nyíltak. Maga előtt
taszigálta Chrissie-t, Hemingwayt meg maga után rángatta a hátsó kijáratig,
amelyen át kirontottak az utcára.


Ahol ugyancsak túlságosan sötét volt.


Azért továbbsiettek, ismét a kinti hőségbe jutottak; szedték a lábukat,
ahogy csak bírták. Az ösztöneik hajtották őket, hogy minél jobban eltávolodjanak
az ajtótól, és igyekezzenek megbújni az árnyak között – a nagy sötétségben mást
nem is láttak. A Bowery Street éjfekete volt, hosszan és egyenesen nyúlt el
mindkét irányba, mint egy árok, koromsötét, baljós épületek sorakoztak mindkét
oldalán. A kivilágítatlan háztömbök az éjszakai égboltnál is sötétebbnek
tűntek. A negyvensaroknyira északra és délre tornyosuló felhőkarcolók
körvonalai ezúttal nem rajzolódtak ki az égbolt előtt, illetve csak afféle
negatív lenyomatként, amint halott ujjakként meredeztek az ég felé, és az
élettelen épületeken megtört a vékony felhőréteg mögül kikandikáló csillagok
halvány fénye.


– Az egész városban nincs áram – szólalt meg Hemingway.


– Hallgassák csak – mondta Reacher.


– Mit?


– Hát ez az. Azt, ahogy nem megy egymilliárd villanymotor. És
egymilliárd elektromos áramkör kikapcsolt.


– Ez hihetetlen – mondta Chrissie.


– Ebből balhé lesz – mondta Hemingway. – Egy óra múlva elkezdődnek a
zavargások, a gyújtogatás meg a fosztogatás. Úgyhogy maguk ketten most azonnal
induljanak el észak felé, amilyen gyorsan csak tudnak. Ne keletre vagy
nyugatra, és ne az alagutakon át menjenek. Meg se álljanak, amíg el nem hagyták
észak felé a Tizennegyedik utcát.


– És maga mit fog csinálni? – kérdezte Reacher.


– Dolgozom.


– Felfüggesztették.


– Nem tehetem meg, hogy csak itt állok, és nem csinálok semmit. Maga
vigye vissza a barátnőjét oda, ahol felszedte. Azt hiszem, mindkettőnknek
megvan a maga kötelessége. – Azzal a nő elfutott dél felé, a Houston Street
irányába, és másodpercek alatt el is nyelte a sötétség.


 


A lámpák a Great Jones Streeten már nem működtek, azonban a kék Chevette
még ott állt, szürkén és nehezen kivehetően a sötétben, de érintetlenül.
Chrissie kinyitotta az ajtaját, és beszálltak. A lány beindította a motort, és
sebességbe tette a kocsit. A fényszórókat nem kapcsolta fel, Reacher ezt meg is
értette. Nem akarták megtörni a sűrű sötétséget. Sőt, ez lehetségesnek sem
tűnt. A hatalmas város bénultnak és passzívnak hatott, az egész gigantikus
organizmus meglapult, kérlelhetetlenül és közönyösen tudomást sem vett az apró,
nyüzsgő emberi lényekről. Akikből egyre többet lehetett látni az utcán. Nyíltak
az ablakok, az alsóbb emeleteken lakók lementek az utcára, a kapuk előtt
ácsorogtak, csodálkozva és aggódva szemlélődtek. A forróság még mindig
fullasztó volt. Egyáltalán nem hűlt le a levegő. Harmincnyolc fok volt, talán több
is. A hőség a városra telepedett, önelégülten, mindent elnyomva, meg se
kottyant neki a sok ventilátor és légkondicionáló, vagy bármely más, emberkéz
alkotta szerkezet.


A nyugat felé nyújtózó Great Jones Street egyirányú volt. Reacherék
átvágtak a Lafayette-en és a Broadwayn, aztán a Nyugati harmadik utcán haladtak
tovább. Chrissie lassan és óvatosan vezetett, a gyalogos tempónál alig
gyorsabban, csak egy sötét autó volt a sötétségben. Alig akadt más jármű az
utakon. Talán az autósok úgy érezték, jobb, ha félrehúzódnak és megállnak,
megadva magukat a várost megbénító sötétségnek. A közlekedési lámpák sem
működtek. Minden háztömb hátborzongatóan furának tűnt a maga módján, minden
némaságba burkolózott, mozdulatlanná lett, szürkévé és üressé, és sehol sem volt
semmi fény. A La Guardia Place-nél északnak fordultak, az óra járásával
ellentétes irányban megkerülték a Washington Square jobb alsó sarkát, és
visszamentek a kávézóhoz. Chrissie leparkolt ugyanott, ahol korábban, és
kiszálltak a párás, néma melegbe.


Persze a kávézó is sötétségbe dermedt, semmi sem látszott a poros ablakok mögött.
Az ajtó fölötti légkondicionáló is elnémult. Az ajtót zárva találták. Reacher
és Chrissie az üvegre szorította mindkét kezét, hogy bekukucskáljanak, de nem
láttak semmit, csak homályos, fekete foltok derengtek a sötétben. A személyzet
sehol. A vendégek sehol. Talán valami egészségügyi szakhatósági rendelkezés
miatt van ez így. Ha nem működnek a hűtők, azonnal be kell zárni a boltot.


– Hová mehettek a barátnőid? – kérdezte Reacher.


– Fogalmam sincs – felelte Chrissie.


– Azt mondtad, megvan a terv.


– Ha valamelyikünknek szerencséje lenne, és összejön egy sráccal,
utána itt találkozunk éjfélkor.


– Sajnálom, hogy velem nem volt nagyobb szerencséd.


– Már jól vagyok.


– Még mindig a Tizennegyedik utcától délre vagyunk.


– A sötétben biztosan nem fognak rád találni.


– És a barátnőidet megtaláljuk majd a sötétben?


– Miért akarnánk megtalálni őket? Éjfélre úgyis visszajönnek. Addig
lógjunk egy kicsit, és nézzünk körül, nem? Elég érdekes a helyzet.


Valóban az volt. Az áramszünet hatalmas területet érintett. Nem csak egy
helyiség, egy épület vagy egy háztömb sötétedett el – az egész város ernyedten,
megverten hevert, mintha rommá lényegült volna; mintha élettelen lenne, akár
egy ősi relikvia. A sötétség talán még távolabbra is kiterjedt, nem csak a
városra. A horizonton sem lehetett semmiféle fényeket látni. A folyó túlpartján
sem, ahogy északon vagy délen sem. Talán az Államok egész északkeleti része
sötétségbe borult. Vagy egész Amerika. Netán az egész világ. Az emberek folyton
titkos fegyverekről beszélnek. Lehet, hogy valahol valaki megnyomta azt a
bizonyos gombot.


– Menjünk, nézzük meg az Empire State Buildinget – javasolta Chrissie.
– Lehet, hogy soha többé nem láthatjuk ilyennek.


– Oké – bólintott Reacher.


– Kocsival megyünk.


– Oké.


A University Place-en indultak el, és a Kilencedik utcára kanyarodtak, majd
onnan északra, a Hatodik sugárútra, azon haladtak tovább. Nem láttak semmit.
Csak egy hosszan elnyúló, fekete lyukat, amelynek a végében – ott, ahol a
Hatodik sugárút a Central Parknál véget ér –, kis négyszög alakban az éjszakai
égboltot vélték felsejleni. Csak pár autó közlekedett. Mind nagyon lassan
haladt. A legtöbb sofőr nem kapcsolta fel a fényszórókat, ahogy Chrissie sem.
Ösztönösen cselekedtek így. Mindenki ugyanazt feltételezte. Tömeglélektan.
Reacher hirtelen a félelem szelét vélte megérezni a levegőben. Bújj el a sötétben! Ne kelts feltűnést! Válj
láthatatlanná!


A Herald Square-en – ott, ahol a Broadway a térbe futott, a Harmincnegyedik
utcánál – emberek lézengtek. A legtöbben a háromszög alakú tér közepén
ácsorogtak, az épületektől távolabb húzódva, ahonnan láthatták az eget.
Néhányan kisebb csoportokba verődve jártak, mint a szurkolók, amikor elhagyják
a stadiont egy győztes meccs után. Ugyanaz a zabolátlan energia hajtotta őket.
De a Macy’s áruház kirakatai érintetlenek voltak. Egyelőre.


Reacherék továbbhajtottak, a Harmincnyolcadik utcánál keletre fordultak,
elaraszolgatva a nem működő közlekedési lámpák alatt, át a kereszteződéseken,
kissé bizonytalanul, mert nem tudták, áthajtsanak-e, vagy megálljanak, és utat
engedjenek másoknak, de kiderült, hogy nincs igazán veszély, semmiféle
ütközéstől nem kellett tartaniuk, mindenki roppant előzékenyen viselkedett. Csak ön után, nem, tessék csak. Egyelőre
az együttműködés és a segítőkészség szelleme uralkodott, legalábbis az utakon.
Reacher eltűnődött, vajon meddig marad ez így.


Keletnek fordultak, a Harmincnyolcadik utcára, aztán az Empire State
Buildingtől négysaroknyira rákanyarodtak az Ötödik sugárútra. Nem láttak
semmit, csak a hatalmas épület sötét, széles alapját, ahogy minden más háztömb
esetében is az utca mindkét oldalán, de azon túl már semmit. Csak a kísérteties
sötétséget. Megálltak az Ötödik sugárúton a járdaszegély mellett, a
Harmincnegyedik utcától északra eső háztömbnél, és kiszálltak, hogy alaposabban
is körülnézzenek. A többsávos Harmincnegyedik utcán általában messzire ellátni
keletre és nyugatra is, de most minden koromsötét volt, csak valahol nagyon
messze, Brooklyn környékén derengett némi narancssárgás fény. Tüzek égtek.


– Elkezdődött – mondta Reacher.


Hallották, hogy egy rendőrjárőr-autó közeledik a Madison Avenue-n, aztán
meg is látták, ahogy egy sarokkal odébb átvág a hatsávos Harmincnegyedik utcán.
Kék-piros fényei megdöbbentően élesen hasítottak a sötétségbe. Miután a jármű
elhajtott, és eltűnt a szemük elől, az éjszakára ismét csend telepedett.


– Vajon miért ment el az áram? – kérdezte Chrissie.


– Nem tudom. Túlterhelte a rendszert a sok légkondi, vagy becsapott
valahol egy villám. Netán egy atomrobbanás elektromágneses impulzusa okozza.
Vagy talán valaki nem fizette be a villanyszámlát.


– Atomrobbanás?


– Ez a közismert mellékhatása. De nem hinném, hogy ez történt. Láttuk
volna a villanást. És persze attól függően, hogy milyen messze történt a robbanás,
már szénné égtünk volna.


– Milyen katona vagy?


– Semmilyen. Az apám tengerészgyalogos, és a bátyám a gyalogságiaknál
lesz tiszt, de azok ők, nem pedig én.


– És te mi leszel?


– Fogalmam sincs. Valószínűleg nem ügyvéd.


– Gondolod, hogy az FBI-os barátnődnek igaza volt, amikor azt mondta,
hogy zavargás és fosztogatás fog kitörni?


– Talán itt Manhattanben nem annyira.


– Nem esik bántódásunk?


– Minden rendben lesz. Legfeljebb azt tesszük, amit eleink tettek a
régi szép időkben. Megvárjuk a reggelt.


 


Ismét kocsiba szálltak, és a Harmincnegyedik utcán továbbhajtottak, hogy a
lehető legközelebb kerülhessenek az East Riverhez. Megálltak az utca igencsak
szemetes végében, félig behúzódva az FDR Drive felüljárója alá, és a szélvédőn
át a folyó túlpartját elnyelő sötétségbe bámultak. Queens ott terült el
előttük, Brooklyn jobbra, Bronx jó messze, balra. A brooklyni tüzek elég
nagynak tűntek. Queensben is egy-két helyütt lángok csaptak fel. Ahogy Bronxban
is, de Reacher úgy hallotta, ott ez egyébként is mindennapos. Mögöttük,
Manhattanben nem történt semmi. Egyelőre. Sok sziréna vijjogását hallották. A sötétség
egyre fenyegetőbbnek tűnt. Talán a hőség miatt. Reacher eltűnődött, vajon még
mindig érintetlenek-e a Macy’s kirakatai.


Chrissie nem állította le a motort, hogy menjen a légkondi. A tank úgy
félig volt tele. A blúza alja a sortjára lógott, és teljesen eltakarta. Olyan
volt, mintha nem is lenne rajta más, csak a blúz. Remekül festett. Nagyon
csinos volt.


– Hány éves vagy? – kérdezte tőle Reacher.


– Tizenkilenc.


– És honnan jöttél?


– Kaliforniából.


– Szeretsz itt lenni?


– Eddig igen. Itt vannak évszakok. Hőség és hideg.


– Főleg hőség.


– És te hány éves vagy? – kérdezte a lány.


– Elmúltam tizennyolc, elég, ha ennyit tudsz.


– Valóban?


– Remélem, igen.


A lány elmosolyodott, és leállította a motort. Bezárta az ajtót, aztán Reacheren
áthajolva a másik oldalon is felhúzta a kart. Tiszta és meleg illata volt.


– Meleg lesz idebent – mondta.


– Remélem, igen – mondta újra Reacher. Átkarolta a lány vállát,
közelebb húzta magához, és megcsókolta. Tudta, hogyan kell csókolózni. Már háromévnyi
gyakorlata volt benne. A másik kezét a lány csípőjére csúsztatta. Chrissie
nagyon jól csókolt. Meleg volt az ajka, nedves, a nyelvével finoman körözött, a
szemét lehunyta. Reacher kicsit feljebb húzta a blúzát, és alácsúsztatta a
kezét. A lány teste karcsú és ruganyos volt. Forró, kissé izzadt. Chrissie
Reacher inge alá nyúlt. Feljebb csúsztatta az oldalán, a mellkasán, majd le a
derekához. Az ujjhegyei besiklottak a nadrágja dereka alá, amit Reacher bátorításként
értelmezett.


Egy pillanatra abbahagyták a csókolózást, hogy levegőhöz jussanak, aztán
folytatták. Reacher a lány térdére tette a kezét, majd felcsúsztatta csodásan
sima combján – közben a hüvelykujja a belső combjára tapadt, a másik négy ujja
meg a comb külső felére –, a sort széléig, aztán vissza, a másik térdére, és
fel a másik combján, amely ugyanolyan sima és ruganyos volt – most négy ujja
belül, a hüvelykujja kívül –, és közben arra gondolt, el tudna-e képzelni
pompásabb érzést a meleg bőr tapintásánál, de nem tudott. Még egy kicsit
feljebb siklott a keze, amíg az ujja meg nem akadt a sort varrásánál, a lány
lába között, a cipzár aljánál. Chrissie megszorította a kezét, amit Reacher
először elutasításnak hitt, de aztán rájött, hogy a lánynak más szándéka van,
úgyhogy ott tartotta a kezét, jól odanyomta, Chrissie pedig körözni kezdett a
csípőjével, kissé eltartva magát az üléstől. Végül felsóhajtott, és elernyedt,
aztán csókolózás közben megint levegőt vettek. Reacher meggyötört kezével a
blúz gombjaihoz nyúlt, és próbálta működésre kényszeríteni elzsibbadt ujjait.
Elég jól működtek is – egy gomb, kettő, három, végighaladt rajtuk, amíg a blúz
szét nem nyílt.


Megint csókolózni kezdtek, a harmadik maraton, és Reacher szabad keze most
más területre kalandozott, előbb a selyem melltartó külső részére, aztán
belülre, alulról benyúlt, amíg a melltartó teljesen fel nem csúszott, és ő
birtokba nem vehette a lány apró, nyirkos keblét. Megcsókolta Chrissie nyakát,
aztán a mellbimbóját, a kezét közben visszacsúsztatta a korábbi helyre, és a
lány megint körözni kezdett, lassan, hosszan, zihálva, másodszor is nagyot
sóhajtva, aztán teljesen beleveszett Reacher ölelésébe.


Aztán Reacher mellkasára tette a kezét, és eltolta magától, az ablak felé,
amit ő elutasításként értelmezett, de aztán a lány elmosolyodott, mintha tudna
valamit, amit ő nem, és kigombolta a fiú nadrágját. Karcsú, barna ujjai
lehúzták a cipzárt, és Reacher életében először értette meg, mit is jelent „a
mennyben érzi magát” kifejezés. A lány az öléhez hajolt, majd érezte, ahogy
Chrissie hűvös ajka és nyelve hozzáér. Lehunyta a szemét, aztán megint
kinyitotta, és mereven maga elé bámult. Elhatározta, hogy a legapróbb
részletekig az emlékezetébe vési ezt a pillanatot – hol, mikor, hogyan, kivel
és miért, főleg a miértet –; hirtelen fel sem fogta, hogy a Port Authority
buszpályaudvarról hogyan juthatott egyenesen a mennybe. New York, New York. Gyönyörű város.[2]
Efelől semmi kétség. Úgyhogy körülnézett, és mindent jól az eszébe vésett: a folyót,
a sötétben alaktalanul derengő városrészeket, a távoli tüzeket, a drótkerítéseket,
a felüljárót tartó fekete betonpilléreket.


Egyszer csak meglátott egy férfit a sötétben, tőlük úgy harminc méterrel
odébb álldogált. A sziluettje kirajzolódott a víztükörről visszaverődő derengésben.
Talán a húszas évei közepén járhatott, a tartásából ítélve középmagas volt, a
felsőteste széles, a haja szanaszét állt, amitől kissé hippisnek tűnt. Az a
fajta haj volt, amit sokkal rövidebbre kellene vágatni, de persze 1977-et
írtak. A jobb kezében tartott valamit.


Chrissie még mindig elég elfoglalt volt. Kétségtelenül az eddigi legjobb
partnere. Senkihez sem fogható. A legkevésbé sem. Eltűnődött azon, hogy a Sarah
Lawrence vajon koedukált egyetem-e. Esetleg oda is járhatna. Van olyan jó, mint
a New York-i Egyetem. Nem mintha úgy hitte volna, hogy előbb-utóbb
összeházasodnak vagy ilyesmi. De biztos vannak barátnői vagy egy húga.
Tulajdonképpen azt már tudta, hogy vannak barátnői. „Meg fognak várni. Így
egyeztünk meg.” Volt még két órájuk éjfélig, ami hirtelen nagyon szűkre
szabottnak tűnt.


A férfi megmozdult a sötétben. Könnyed léptekkel megkerült egy
betonpillért, végig a fedezékbe húzódva haladt, ellenőrizte a tőle derékszögbe
eső vakfoltot, a másik irányt is, aztán gyorsan előbbre lopakodott,
nyílegyenesen a következő pillérhez.


A Chevette-hez közeledett.


Megkerülte az újabb betonpillért is, megint ellenőrizte a vakfoltot, aztán
hátrébb húzódott, és beleveszett a beton feketeségébe. Majdnem teljesen
elnyelte a sötétség. Végig nagyon óvatosan tartotta a kezében lévő tárgyat,
mintha nagyon értékes vagy rendkívül törékeny lenne.


Chrissie még mindig elfoglaltnak tűnt. Remek munkát végzett. A „mennybe került”
kifejezéssel le sem volt írható az az érzés, amit Reacher átélt. Egyenesen méltánytalan
szókapcsolatnak hangzott. Sőt, sértőnek. Olyan enyhe kifejezésnek, amely más
helyzetekben akár diplomáciai incidensekhez is vezethet.


A férfi ismét megmozdult. Ösztönösen, rutinosan hajtotta végre ugyanazt a
mozdulatsort: óvatos pillantás mindkét irányba, sietős léptek a következő
pillérig, még közelebb ért a Chevette-hez, aztán beleolvadt a sötétségbe, a
jobb karját lelógatta, vigyázva a kezében tartott dologra, nehogy a betonhoz
érjen. Kicsit eltartotta magától, és a víztükörről visszaverődő derengésben
valamicskét kirajzolódott a tárgy körvonala.


Reacher tudta, mi az.


Egy lefelé tartott revolver. A férfi a sátorvasnál fogva a jobb keze
mutatóujjára akasztotta, úgy lógatta le. Szögletes fegyver volt, a felső részén
vaskos és széles – akárcsak maga a férfi –, a markolata lekerekített, hat és
fél centis cső, sima felület, semmi sem állt ki rajta. Charter Arms Bulldog
lehetett, ötlövetű, zömök fegyver, amit a legtöbbször .44 Special lőszerrel
használnak. Kétlövetű. Könnyű karbantartani. Nem igazán céllövészetre való, de
közelre jól használható.


Chrissie még mindig elfoglalt volt. A férfi ismét megmozdult. Még közelebb
lopakodott a Chevette-hez. Egyenesen bebámult a kocsiba. Mielőtt buszra szállt
volna Phohangban, az anyja elolvastatta Reacherrel az újságban a New York-i
híreket. Egy sorozatgyilkos garázdálkodott a városban, Sam fia. Az áldozatai
mellett hagyott őrült leveleit legalábbis ekként írta alá. Mielőtt leveleket
kezdett volna írogatni, más néven emlegették: „a negyvennégy kaliberes
gyilkos”. Mert mindig negyvennégy kaliberes golyókat használt, amiket egy
revolverből lőtt ki.


A New York-i rendőrség közleménye szerint kifejezetten Charter Arms
Bulldoggal ölt.


Chrissie még mindig tette a dolgát, és nem ez volt a legmegfelelőbb időpont
arra, hogy az egészet abbahagyják. Sőt, lehetetlen lett volna, fizikailag,
mentálisan és minden más módon is. Egyszerűen szóba sem jöhetett. A befejezés
még messzinek tűnt. Egy univerzumnyira volt tőlük. Biológiailag mindenképp. Még
nem tartottak ott. A férfi bámult. Reacher visszabámult rá. „Ez az alak
embereket öl. Főleg kocsikban ülő párokat.”
Csak tessék, gondolta Reacher. Csináld
most. A csúcson fogom abbahagyni. A csúcsok
csúcsán. Jack Reacher, nyugodjék békében. Fiatalon halt
meg, de mosollyal az arcán.


A férfi nem mozdult, csak bámult.


Reacher visszameredt rá.


A férfi továbbra sem mozdult.


Kocsiban ülő párok.


Csakhogy messzebbről nézve nem egy pár ült a kocsiban. Chrissie ugyanis
Reacher ölébe hajtotta a fejét. Vagyis látszólag egyedül ült a kocsiban. Csak
egy sofőr, aki valamilyen oknál fogva lehúzódott az útról, és várt. Átült az
anyósülésre, mert ott kényelmesebb, hiszen több hely van a lábának. A férfi bámult.
Reacher visszabámult rá. Chrissie még mindig elfoglalt volt. A férfi
továbbment. A következő pillérhez osont, aztán a soron következőhöz, majd
eltűnt.


Aztán Chrissie is végzett.


 


Utána, amennyire lehetett, rendezték soraikat, lesimítgatták a ruhájukat,
cipzárak, gombok, fésülködés.


– Jobb voltam, mint a Blondie? – kérdezte Chrissie.


– Azt én honnan tudhatnám? – kérdezett vissza Reacher.


– Úgy értem, jobb-e, mint élőben Blondie-t hallgatni a CBGB színpadán.


– Sokkal jobb. A kettő össze sem hasonlítható.


– De ugye szereted a Blondie-t?


– A legjobb. Na jó, benne van a legjobb ötben. Vagy tízben.


– Fogd be! – A lány újból beindította a motort, és a legmagasabb
fokozatra állította a légkondit. Lejjebb csúszott az ülésen, és felemelte a
blúza alját, hogy aláfújjon a hideg levegő.


– Láttam valakit – mondta Reacher.


– Mikor?


– Az előbb.


– És mit csinált?


– Belesett a kocsiba.


– Ki volt az?


– Egy pasas.


– Tényleg? Ez elég ijesztő.


– Tudom. Sajnálom, de most el kell mennem, hogy megkeressem Jill Hemingwayt.
El kell mondanom neki. Ráfér, hogy valaki egy aprócska szívességet tegyen neki.


– Mit akarsz elmondani neki?


– Amit láttam.


– És mit láttál?


– Valamit, amiről tudnia kell.


– Croselli egyik embere volt?


– Nem.


– Akkor miért ilyen fontos?


– Talán fel tudja használni.


– Hol lehet most?


– Sejtelmem sincs. Tegyél ki a Washington Square-en, onnan gyalog
megyek. Fogadni mernék, hogy a Houston Streettől északra találjuk meg.


– Akkor visszamennél egyenesen oda, ahonnan el kellett jönnöd.


– Mondjuk úgy, hogy felderítést végzek.


– És mit fogsz csinálni?


– A leggyorsabban úgy találhatom meg Hemingwayt, ha megkeresem
Crosellit.


– Ezt nem hagyom.


– Hogyan tudnád megakadályozni?


– Azt mondom, hogy ne menj. A barátnőd vagyok. Legalábbis éjfélig.


– Ezt tanítják nektek a Sarah Lawrence-en?


– Többé-kevésbé.


– Hát jó, nekem megfelel – mondta Reacher. – Akkor csak együtt lógunk,
és meglátjuk, összefutunk-e vele.


– Komolyan?


– Komolyan mondom.


– Miért?


– A fizika törvényei szerint a véletlenszerű találkozás valószínűsége
nem nagyobb csak azért, mert mindkét fél mozgásban van.


– Oké, és merre?


– Mondjuk a Bleecker Street és a Broadway sarkára. Ott talán kevésbé
lenne véletlenszerű a találkozó.


– Az délre van.


– Egy háztömbnyire a Houston Streettől. Ha kell, elmenekülhetünk dél
felé.


– Menekülhetünk...?


– Nem te akartad, hogy melletted maradjak?


– Ez már egészen másfajta őrültség.


Reacher bólintott.


– Megértem. Tényleg. Te döntesz. Kitehetsz a Washington Square-en, az
is remek. Hidd el, sosem foglak elfelejteni.


– Komolyan?


– Ha végzek még éjfél előtt, visszajövök elköszönni.


– És komolyan sosem fogsz elfelejteni? Ez nagyon édes.


– És nagyon igaz is. Amíg csak élek.


– Mesélj még arról a fickóról, akit láttál.


– Azt hiszem, Sam fia volt.


– Te tényleg megőrültél.


– Komolyan mondom.


– És csak itt ültél, és nem csináltál semmit?


– Ez tűnt a legjobb ötletnek.


– Milyen közel jött?


– Úgy hatméternyire. Jól megnézte a kocsit, aztán elment.


– Sam fia hat méterre volt tőlem?


– Nem látott téged. Szerintem ezért ment el.


A lány körülnézett a sötétben, és sebességbe tette a kocsit.


– Sam fia a New York-i rendőrség ügye, nem az FBI-é.


– De aki használható tippet ad nekik, az kap egy piros pontot.
Szerintem így működik a rendszer.


– És mi lenne a tipp?


– Láttam valamit a mozgásán.


Újabb szirénák kezdtek vijjogni a hátuk mögött, a távolban. Az Első
sugárúton, a Másodikon, a keresztutcákban, az egész belvárosban mindenhol
rengeteg rendőr volt az utcákon. Megváltozott a közhangulat. Reacher valósággal
ki tudta tapintani a levegőben.


– Veled megyek – ajánlkozott Chrissie. – A tapasztalat kedvéért. Ezek
olyan nagy horderejű események, amikre mindig emlékezni fogunk.


 


Ismét végigmentek a Harmincnegyedik utcán, vissza Manhattan középpontja
felé, a sötétség szívébe. A város még mindig koromfekete köpenybe burkolózott,
és olyan kevés életjelet mutatott, mintha egy élettelen, hátára fordult, óriási
állat lenne. Mindenfelé betört kirakatok tátongtak. Emberek jártak-keltek
csoportokba verődve, hónuk alatt a zsákmányolt holmikkal. Járőrautók és
tűzoltókocsik száguldoztak az utcákon kivilágítva, vijjogó szirénákkal, de a
fényük mintha semmit sem ért volna a sötétséggel szemben, és a szirénák hangja
sem aggasztotta különösebben a fosztogatókat. Csak behúzódtak a kapualjakba,
amíg a rendőrök meg a tűzoltók elhaladtak mellettük. Reacher olyannak látta
őket, akár az apró, tetemeket lebontó mikroorganizmusokat: áthatolnak a bőrön,
felfalják a benne rejlő tápanyagokat, újrahasznosítják az összetevőket. Ahogy
egy elpusztult bálna milliónyi kis tengeri élőlényt táplál az óceán mélyén.


Az Ötödik sugárúthoz érve, az Empire State Buildingnél délre fordultak, és
lassan haladtak tovább a középső sávban, elhajtva az úttesten ácsorgó
embercsoportok mellett. Ketten egy összetekert szőnyeget cipeltek, hárman épp
egy ütött-kopott autó csomagtartójába pakoltak be különféle dobozokat. A Huszonharmadik
utcánál balra kanyarodtak, aztán ráfordultak a Broadwayre, elhaladtak a
kísérteties Flatiron Building mellett, majd továbbautóztak dél felé. A Union
Square-t elhagyva a Tizennegyedik utcára fordultak, ellenséges területre, aztán
továbbhajtottak. Minél délebbre jutottak, annál nagyobb lett a felfordulás.
Rákanyarodtak a Broadwayre, ami keskenynek hatott, mint egy sötét sáv a fekete
tájban; mindenfelé betört kirakatokat és embereket láttak, akik csoportokba
verődve jártak, lopakodva, némán, alig láthatóan, csak a cigarettáik
parázslottak a sötétben. Elhagyták a Negyedik és a Harmadik utcát, ahol
korábban már jártak, majd Chrissie lassított.


– Változott a terv – mondta Reacher. – Azt hiszem, a Bleecker Street
és a Hatodik sugárút sarka jobb lenne.


– Miért?


– Mi miatt aggódik most Croselli?


– Hogy kifosztják a készleteit. Mint mindenki. Már ha vannak neki.


– Szerintem vannak. Vajon mivel keres pénzt a Houston Street és a
Tizenegyedik utca között? Valószínűleg védelmi pénzt szed, lányokat futtat és a
többi, de kábítószerrel biztosan kereskedik. Valahol kell lennie egy raktárnak.
És nem hinném, hogy a Little Italyben lévő családi fészkükben, mert az jóval
délebbre van a Houston Streettől.


– Elég jól ismered a várost.


– Messziről tanulmányoztam. És a pofon után Croselli nyugatra hagyta
el a Waverly Streetet, a Hatodik sugárút felé. Nyilván visszament, hogy telefonáljon,
és megemlítsen az embereinek. Tehát a főhadiszállása a Waverlytől nyugatra
lehet.


– Gondolod, hogy Hemingway tudja, hol van?


– Biztos vagyok benne. És abban is, hogy szemmel tartja. Feltételezem,
senkitől sem kapott konkrét feladatot ma éjszakára, hiszen felfüggesztették.
Úgyhogy még mindig a saját szakállára dolgozik. Fogadni mernék, hogy azt
reméli, páran berúgják majd Croselli ajtaját, és megnézheti, mi van odabent.
Talán arra is rá tudná venni, hogy az áruját védje, ami óriási dobás lenne. Nem
számít, milyen egyezséget kötött a zsarukkal. Van, ami fölött nem lehet szemet
hunyni.


– Nem csak Croselli fogja az árut védeni. Van tizenkét embere.


– Most már csak tíz – mondta Reacher. – Ketten kórházban vannak. Vagy
próbálnak odajutni. De nem kerülünk az útjukba. Mi Hemingwayt keressük.


– Elég nehéz lesz megtalálni egy nőt a koromsötétben.


– Csak annyit tehetünk, hogy megpróbáljuk.


Így aztán továbbhajtottak a Houston Street felé, elhaladtak egy nagy
hifibolt előtt, amelynek betört kirakatából szinte mindent meglovasítottak, aztán
jobbra fordultak, és lassan araszolva nyugat felé hajtottak tovább, elhaladva a
Soho bal kéz felől betorkolló, sötét, kihalt utcái mellett: Mercer, Greene,
Wooster, West Broadway, Thompson, Sullivan, MacDougal. Aztán jobbra, a Hatodik
sugárútra kanyarodtak, és észak felé mentek tovább egysaroknyit, oda, ahol a
Bleecker Street, a Downing Street és a Minetta Street egy zavaros, hatirányú
kereszteződésben összefutott. Ezen a környéken csak ócskább kisboltok
találhatók, némelyik olyannyira az, hogy még a fosztogatók se törődtek vele, de
akadtak, amiknek már betörték a kirakatát, és mindent elvittek. Északra a
Hatodik sugárút ugyanúgy egy hosszú, fekete lyuknak látszott, mint nem sokkal
korábban, amelynek a legvégében, egy keskeny négyszög alakban az éjszakai
égboltot vélték felsejleni.


– Leparkoljak itt? – kérdezte Chrissie.


– Cirkáljunk egy kicsit, kerüljünk meg pár háztömböt.


– Azt mondtad, csak úgy együtt lógunk, és meglátjuk, összefutunk-e a
nővel.


– Túlbuzgó vagyok. Foglalkozási ártalom. Mint amikor a hadiflotta
szállítja a tengerészgyalogosokat.


– Én csak egy angol szakos egyetemista vagyok.


– Csak öt percig, jó?


– Oké – mondta Chrissie.


De nem kellett öt perc. Alig egy perc alatt sikerrel jártak. Élesen
kanyarodva a Downing Streetre fordultak, aztán jobbra a Bedford Streetre,
megint jobbra a Carmine Streetre, majd vissza a Bleeckerre, és Reacher
hirtelen, az utca jobb oldalán, az egyik kapualjban egy fehér bőrű és szőke
hajú nőt pillantott meg. Odamutatott, Chrissie pedig lefékezett. Jill Hemingway
kilépett a sötétségből, és úgy hajolt be Reacher ablakánál, mint amikor a
szöuli utcalány leszólítani készül egy katonát.


 


Reacher arra számított, hogy a nő dühös lesz rá, amiért újra itt látja, de
nem így történt. Talán Hemingway úgy érezte, lebukott. Rajtakapták, hogy
képtelen nem megszállottként viselkedni. Úgy tűnt, kissé szégyelli a dolgot.


– Közel van ide Croselli rejtekhelye?


A nő a kocsi teteje fölött az utca túloldalára mutatott, egy hatalmas,
kétszárnyú kapura. A két szárny igen magas és széles volt, mint egy régi vagon
ajtaja, akkora, hogy egy lovak vontatta szekér áthajthasson rajta. Nappali
fénynél talán sötétzöld színben pompázhatott. A jobb oldali szárnyban egy
kisebb, az emberek által használt kapu nyílt, ami feltehetően egy tágas belső
udvarba vezetett. Az épület kétemeletes volt. Valószínűleg irodák lehettek az
emeleten. Vagy raktárhelyiségek. Mögötte egy még nagyobb ház emelkedett, egy
sötét, masszív téglaépület. Talán valami templomféle lehetett.


– Odabent van? – kérdezte Reacher.


Hemingway bólintott.


– Hány emberrel?


– Egyedül van.


– Valóban?


– Védelmi pénzeket szed, többek között. Úgyhogy most teljesítenie
kell. Az emberei kint vannak az utcákon, hogy megvédjék az ügyfeleit.


– Nem tudtam, hogy a védelmipénz-szedés így is működhet. Azt hittem,
egyszerűen csak megzsarolják a klienseket.


– Alapjában véve igen. De valamilyen szinten szavahihetőnek kell
tűnnie. És az ő érdeke is, hogy a legjobban tejelő teheneknek ne essen
bántódásuk. Ma este pedig sok kár éri a boltosokat. Sok üzlet tönkre fog menni,
így azoktól nem remélhet több pénzt. Egy bölcs ember ügyel a bevételeire.


Reacher megfordult, és megnézte a kaput.


– Azt reméli, hogy valaki majd betör ide?


– Nem is értem, miért késlekednek ilyen sokáig. Ez a baj a
drogosokkal. Nem elég kezdeményezők.


– Mit tart itt Croselli?


– Egy kicsit mindenből. Nem sok árut tárol itt, mert a New Jersey
Turnpike-on és a Holland alagúton keresztül hamar ideér az utánpótlás – legalábbis
ezt tanítják az üzleti főiskolán –, de azért egy hétre való áru biztos van
odabent.


– Útban vagyunk? Ne parkoljunk le inkább máshol?


– Haza kellene menniük. Ez nem a maguk dolga.


– Beszélnem kell magával.


– Miről?


– Sam fiáról.


– Croselli nem elég magának?


– Láttam.


– Kit?


– Egy férfit, akinél egy Charter Arms Bulldog volt, és belesett a
parkoló autókba.


– Komolyan mondja?


– Egész pontosan a mi kocsinkba lesett be.


– Hol?


– Az East River mellett, a Harmincnegyedik utcánál.


– Maga ismeri a fegyvereket, igaz? Tengerészgyalogos.


– Egy tengerészgyalogos fia. Olyan fegyver volt, amilyet ő is
használni szokott.


– De koromsötét van.


– Világított a hold meg a csillagok, és a folyóról is visszaverődött
némi fény.


Hemingway még egy kicsit lejjebb hajolt a kocsi ablakánál, és Chrissie-re
nézett.


– Maga is látta?


– Nem.


– Az hogy lehet?


– Nem arra néztem.


– Nem tudom, mit csináljak – mondta Hemingway. – Oké, mondjuk, hogy
biztosan őt látta, és akkor mi van? Azt már tudjuk, hogy Sam fia New Yorkban
van. Ez a vadászterülete. Ez nem új információ. Ennél több kellene. Azt is jó
lenne tudni, ki ő. Maga tudja?


– Nem – felelte Reacher. – De azt tudom, hogy régebben mi volt.


 


Leparkoltak a Bleecker Streeten, hogy onnan visszasétáljanak, és
csatlakozzanak Hemingwayhez, aki továbbra is a kaput őrizte, de az utca
hirtelen megtelt emberekkel. Néhányan csoportokba verődve jöttek, mások
kettesével. Voltak, akik alig bírták el, amit cipeltek, ezért más megoldási
lehetőségeket, így például kisebbfajta autókat kerestek, amelyek ideálisnak
tűntek a nagyméretű tévék elszállítására. Reacher és Chrissie még csak egy
méterre távolodtak el a Chevette-től – az ajtót csak becsukták, de nem zárták
be –, amikor valaki már kiszúrta. Két srác rogyadozva cipelt egy hatalmas, Sony
feliratú dobozt, amit fejjel lefelé tartottak; egyenesen feléjük közeledtek, és
közben a Chevette-et méregették. Reacher rájuk szólt:


– Menjetek csak tovább, fiúk.


A bal oldali árnyékalak nagyot nyögött, aztán azt mondta:


– És mi van, ha nem megyünk?


– Akkor seggbe rúglak, és elveszem a tévét.


– És mi lenne, ha elvinnél minket kocsival?


– Menjetek csak szépen tovább – mondta Reacher.


Ők azonban nem így okoskodtak. Óvatosan letették a dobozt a földre,
felegyenesedtek, nagyokat fújtattak. Két sötétbe burkolózó alak. Alig két méterről
is nehéz volt kivenni őket, de a kezük egyelőre nem mozdult a zsebük felé –
biztató jel. Azt jelentette, hogy ha verekedés lesz, fegyver nem kerül elő, ami
mindig megnyugtató. Reacher az extrém erőszak sajátos közegében nőtt fel –
nehezen lehetne másképp jellemezni az Egyesült Államok tengerészgyalogságát –;
az élet iskolájában edződött, aminek köszönhetően az elmúlt tíz évben egyszer
sem vesztett egyetlen csetepatéban sem, akár az ugyanabból a közegből származó,
szintén tengerészgyalogos szülők gyermekeivel küzdött meg, akár a világ valamelyik
pontján a helyi nagymenő fiatalokkal, akik szerették azt hinni, hogy az
Amerikai Egyesült Államok hadereje nem olyan nagy durranás, és ezt meg is
próbálták bebizonyítani, többnyire sikertelenül. Nem valószínű, hogy két
huligán egy sötétségbe burkolózó New York-i utcán eddig példátlan kihívás elé
állítaná, hacsak nincs náluk kés vagy pisztoly, de ezt egyelőre nem lehetett
tudni.


A jobb oldali srác azt mondta:


– Esetleg magunkkal vihetnénk a kiscsajt, hogy elszórakozzunk egy
kicsit.


A bal oldali hozzátette:


– Csak add ide szépen a kocsikulcsot, és senkinek nem esik bántódása.


Eljött a döntés pillanata. A meglepetés ereje mindig hatásos. A késlekedés
pedig mindig végzetes hiba. Ha valaki engedi, hogy a helyzet szép lassan
bontakozzon ki, az csak egy csomó bajt hoz a saját fejére. Reacher két kurta
lépéssel a bal oldali sráchoz rontott, mint amikor egy baseballjátékos a földön
guruló labda után veti magát. Nem lassított, hanem egyenesen átgázolt rajta.
Vízszintesen maga előtt tartotta a karját, és a könyökét az arcába nyomta.
Ahogy megérezte, hogy eltört a srác orra, Reacher megállt, irányt változtatott,
megkerülte a dobozt, aztán nekiesett a másik kötekedőnek, aki hátrahőkölt és
megpördült. Reacher teljes súlyával a hátának ütközött, mire a fiú úgy zuhant
előre, mintha egy teherautó gázolta volna el, Reacher meg fejbe rúgta. A srác
mozdulatlanul feküdt.


Reacher mindkettejük zsebeit átkutatta. Nem volt náluk se kés, se pisztoly.
Ők döntöttek úgy, ahogy. Megtehették volna, hogy továbbmennek. Reacher a jobb
oldali srácot a bal oldali mellé rángatta, egymás mellé fektette őket úgy, hogy
összeért a válluk, aztán felemelte a dobozt, kicsit tántorogva, mint a
cirkuszban a hatalmas súlyt cipelő erőművész, tett két rövid lépést, és
derékmagasságból a fejükre ejtette.


– Ezt meg miért csináltad? – kérdezte Chrissie.


– A szabályok kedvéért – felelte Reacher. – A győzelem nem elég. A másik
félnek egyértelműen tudnia kell, hogy veszített.


– Ezt tanítják nektek a tengerészgyalogságnál?


– Többé-kevésbé.


– Ha magukhoz térnek, szétverik a kocsimat.


– Nem fogják. Hánynak majd, aztán négykézláb hazakúsznak. Addigra te
már rég itt se leszel.


Chrissie ezek után bezárta a kocsit, és visszasétáltak a melegben a Carmine
Streetre, ahol Hemingway várt rájuk.


– Nincs semmi fejlemény? – kérdezte Reacher.


– Semmi – felelte a nő.


– Talán nem ártana embereket toborozni – javasolta Reacher. – Elég
sokan vannak a Bleeckeren.


– Az bűncselekményre való felbujtás lenne.


– A cél szentesíti az eszközt.


– Mondja el, mire gondolt a gyilkossal kapcsolatban.


– Fel tudja használni az infót?


– Az attól függ, milyen jellegű információról van szó.


– Sötét volt, nyilván.


– De?


– Azt mondanám, a húszas évei közepén jár, középmagas, széles a válla
és a mellkasa, meglehetősen világos bőrű, a haja hullámos és az égnek áll.


– És egy .44-es Bulldog volt nála?


– A legtöbb Bulldog .44-es. De nincs röntgenszemem.


– Milyen messze volt?


– Amikor a legközelebb ért, hatméternyire lehetett tőlünk.


– És meddig figyelte?


– Talán húsz másodpercig.


– Húsz másodpercig, hat méterről, sötétben – mondta Hemingway. – Ez
így édeskevés. Fogadni mernék, hogy ma ezernyi ilyen bejelentést kaptak a
rendőrségen. Az emberek félnek a sötétben.


– Katonai kiképzést kapott – mondta Reacher.


– Ez miből látszott?


– Abból, ahogy egyik fedezéktől a másikig osont. Katona volt.
Gyalogsági kiképzést kapott.


– Ahogy sokan mások rajta kívül. Hallott már Vietnámról?


– Ahhoz túl fiatal. Hat-hét évvel ezelőtt lett nagykorú. A sorozás
akkorra már lecsengőben volt. Elég szerencsétlennek kellett lenni ahhoz, hogy
valakit behívjanak. És nem hinném, hogy valaha is harcolt. Sok embert láttam,
akik megjárták Vietnámot. Ők mások. Ez az ember sosem volt bevetésen. Jól
begyakorolt mindent, és elég ügyes, de soha nem kellett az életéért harcolnia.
Ebben teljesen biztos vagyok. És nem hiszem, hogy tengerészgyalogos volt. Ők is
mások. Szerintem a gyalogságnál szolgált. Koreában. Olyan ez, mint egy
ujjlenyomat. Túlesett az alap- és a gyalogsági kiképzésen, nagyvárosi terepre
specializálódott, és fogadni mernék, hogy Szöulban szolgált. Ez egy egyedi
kombináció. Ránézésre meg tudom állapítani. Sokszor látok ilyet. Maga járt már
Szöulban? Az ember ott megtanulja, hogy egy bizonyos módon járjon-keljen. De a
haja hosszából látszik, hogy legalább két éve leszerelt, és jó néhány kiló
pluszt is magára szedett. Szerintem tizennyolc-tizenkilenc éves korában önként
jelentkezett a seregbe, és három évig szolgált. Ez volt róla a benyomásom.


– Ez pokolian részletes benyomás.


– Ha rákeres ezekre, szűrőként talán jól használhatók. Hátha kiad
valakit a rendszer.


– Húsz másodpercig látta, koromsötétben.


– Van esetleg más, amiből kiindulhatnak?


– Esetleg megpróbálhatom.


– Tegyük fel, hogy beválik, és elkapják a fickót. Az magának jó lenne?


– Hát persze.


– Akkor mi hátránya származhat abból, ha megpróbálja?


– Az, hogy kétségbeesettnek és szánalmasnak tűnök majd.


– Meg kellene próbálnia – szólt közbe Chrissie. – Valakinek el kell
kapnia azt a pasast.


Hemingway nem felelt semmit.


 


A Croselli házával szemben lévő kapualjba húzódtak be, és vártak, de az
égvilágon semmi sem történt. Szirénák vijjogása és a Bleecker Streeten elhaladó
emberek hangja hangzott fel több helyütt – mintha a rádiós híreket hallgatnák.
Már csak harminckét fok volt. Amikor elment az áram, a Shea stadionbeli
baseballmeccsen épp a hatodik menetnél tartottak, a Cubs vezetett kettő-egyre a
Metsszel szemben. A metró utasai az alagutakban ragadva félelmetes órákat éltek
át, de lassan kijutottak a felszínre. Az üzletek lehúzott redőnyeit sok helyütt
úgy törték fel, hogy láncot vagy kötelet erősítettek rájuk, majd egy kocsira
kötve megindultak, és letépték. Még a Brooks Brothers férfiruházati üzletet is
kifosztották a Madisonon. A Crown Heights és a Bushwick negyedei lángokban
álltak. Több rendőr is megsérült, sokakat letartóztattak.


Aztán az utolsó gyalogos is továbbment, és a Carmine Street ismét
elcsendesedett. Az óra tovább ketyegett Reacher fejében, lassan elütötte az
éjfélt. Reacher Chrissie-hez fordult:


– Visszakísérlek a kocsidhoz. A barátnőid már várnak.


– Te itt maradsz?


– Akár maradhatok is. A buszt már úgyis lekéstem.


– Gondolod, hogy nem zárták le az utakat?


– Nem, dehogy. Azt akarják, hogy az emberek elmenjenek a városból.


– Miért?


– Hogy kevesebb szájat kelljen etetni.


– Ez érthető – mondta Chrissie. Együtt elsétáltak a sarokig, aztán
befordultak a Chevette-hez, amely érintetlenül várta őket. A két srác még
mindig ott feküdt az úttesten, a doboz alatt. Mintha balesetet szenvedett
rajzfilmfigurák lettek volna. Még lélegeztek.


– Akarod, hogy veled menjek? – kérdezte Reacher.


– Nem kell – felelte Chrissie. – Csak mi megyünk vissza, ebben is
megegyeztünk a lányokkal.


– Tudod, merre kell menni?


– Végig a Hatodik sugárúton, át a Negyedik utcán. Aztán már ott is
vagyok.


– Rendben.


– Vigyázz magadra, jó?


– Persze – felelte Reacher. – Te is. Sosem foglak elfelejteni.


– Dehogynem.


– Gyere vissza jövőre ugyanekkor, és meglátod.


– Oké, akkor majd meglátjuk, ki felejtett el kit. Éppen ezen a napon,
éjszaka, ugyanazon a helyen, megbeszéltük?


– Én ott leszek – ígérte meg Reacher.


A lány beült a kocsiba, és elhajtott, az autó mellett összeakadt
karokkal-lábakkal heverő két fiút magára hagyva. Chrissie balra, a Hatodik
sugárútra kanyarodott, és még kiintegetett a nyitott ablakon. Aztán eltűnt.


 


– Intézkedem, hogy ezek bekerüljenek a rendszerbe – mondta Hemingway.
– Mármint a maga benyomásai. Ez a legbölcsebb döntés. Persze tudomást nemigen
vesznek róla, de legalább rögzítik, és utólag majd előállhatok azzal, hogy „én
megmondtam”. Már ha igaza van. Ennyit megér. Néha többet is. Csodás érzés, ha
kiderül, hogy az embernek igaza volt.


– Amit megtudott, csak szűrőként használható – mondta Reacher. – Ez
minden. Növeli a nyomozás hatékonyságát.


– De továbbra is el akarom kapni Crosellit.


– Sam fia nem elég, hogy megússza a felfüggesztést?


– Nekem Croselli kell.


– Miért?


– Mert tönkretett.


– Mondja, olvasta a Moby Dicket?


– Oké, értem a célzást. Beismerem, Croselli olyan nekem, mint a nagy
fehér bálna. Megszállottan üldözöm. De mit tehetnék ellene? Mit tehet az ember,
ha egy óriási bálna nehezedik a fejére?


– Így érzi? Mintha egy bálna nehezedne a fejére?


– Pontosan így érzem.


– Akkor kössünk üzletet – mondta Reacher.


– Miféle üzletet?


– Kocsival el kellene vinnie a városból.


– Mikor?


– A lehető leghamarabb. Biztos vagyok benne, hogy a bátyám, szegény,
már aggódik miattam. Nem szeretném, hogy sokat kelljen miattam szenvednie.


– Nem taxis diszpécser vagyok.


– De van kocsija.


– Sofőr sem vagyok.


– Kölcsönadhatná.


– És hogyan kapom vissza?


– Nem tudom.


– Van egyáltalán jogosítványa?


– Nem igazán.


– Akkor nincs üzlet.


– Oké – bólintott Reacher.


– És maga mit adott volna cserébe?


– Tegyük fel, hogy egy ismeretlen elkövető betörne Croselli raktárába,
és maga körül tudna nézni odabent. Aztán az ismeretlen elkövető elmenekülne, de
maga nem tudja üldözőbe venni, mert túlságosan lefoglalja, hogy biztosítsa a
helyszínt.


– Két órája várom, hogy ez megtörténjen. De nem lesz itt semmi.


– Én megcsinálhatnám.


– Tizenhat éves.


– Ez most hogy jön ide?


– Kelepcébe akarok csalni valakit, ez épp elég elítélendő. Ha egy
kiskorú segítségével csinálom, az valószínűleg még rosszabb.


– Ugyan, kettőnkön kívül ki tudná ezt meg valaha is?


– Nem tudom megoldani, hogy elvigyem a városból.


Reacher egy pillanatig hallgatott, aztán azt mondta:


– Esetleg finomíthatunk a terv részletein.


– Milyen tervről beszél? – kérdezte Hemingway. – Nincs is tervünk.


– Valószínűleg jobb, ha nem maga teszi a felfedezést. Annak elég
„személyesbosszú-szaga” lenne. Croselli ügyvédei ezt felhasználhatnák a
hatóságok ellen. Talán jobb lenne, ha egyáltalán nem is az FBI kapná el, hanem
mondjuk a rendőrség fedezné fel a raktárat, nem gondolja? Egy független szerv,
amelynek semmi baja sincs Crosellivel. Ha ők lebuktatnak egy drogkereskedőt a
raktárában, azt már nem lehet eltussolni. A maga főnökeinek továbbra is
hallgatniuk kell a megkötött egyezségről, de el kell ismerniük, hogy magának
végig igaza volt, és a fegyelmi vizsgálat helyett kitüntetést fog kapni.


– A New York-i rendőrség nagyon elfoglalt ma éjjel.


– De nyilván van kábítószer-ellenes csoportjuk. Telefonáljon oda jó
előre. Próbálja megbecsülni, mikorra érnek ki, és igyekszünk pontosan időzíteni
a dolgot. Én betöröm a kaput, maga pár percig a háttérbe húzódva figyel, amíg
ki nem érnek a zsaruk, aztán mind a ketten elillanunk, és maga szépen elvisz a
kocsijával északra. A rendőrség közben elintézi maga helyett az ügyet, és mire
visszaér a városba, a főnökei vörös szőnyeges bevonulást készítenek elő
magának.


– Mennyire északra akar menni?


– A West Pointra. Kicsit feljebb van, a folyó mentén.


– Tudom, hol van.


– Akkor megegyeztünk?


Hemingway semmit sem felelt.


 


A nő végül fél órával később belement a dologba. Már majdnem éjjel egyre
járt az idő. A tervük azonban rögtön a legelején félresiklott. Először is nem
találtak működő utcai telefont. Végigjárták a Carmine Streetet, megpróbálták a
Hetedik sugárút, majd a Bleecker Street, aztán a Hatodik sugárút sarkán, de
mindegyik készülék süket volt. Nem tudták, hogy ez összefügg-e az
áramszünettel, vagy csak a városi telefonok általánosan siralmas állapotát
kellett megtapasztalniuk. Reacher úgy gondolta, a telefontársaságnak van saját
áramforrása meg saját vezetékei, úgyhogy ő arra szavazott, hogy keresgéljenek
tovább, de Hemingway nem akart messzebb merészkedni, nehogy lemaradjon
bármiről, ami Croselli raktáránál történik. Úgyhogy visszament a Carmine
Street-i kapuhoz, és Reacher egyedül kalandozott tovább. Átvágott a Hatodik
sugárúton, és végül a Minetta Street és a Minetta Lane közötti sarkon talált
egy telefonkészüléket, amelyik adott vonalat.


Túl sötét volt, nem látta a számokat, úgyhogy tapogatózva tárcsázott,
először nullát a központnak, aztán jó sokat várt. A New York-i rendőrség hatodik
körzetét kérte, aztán megint várt, most még tovább, amíg végre valaki felvette
a kagylót, és egy hang annyit vakkantott bele:


– Igen?


– Illegális drogokat szeretnék bejelenteni a West Village-ben.


– Micsoda?!


– Van egy raktár, tele drogokkal a Carmine Streeten, ahová épp most
törtek be.


– Vannak halottak?


– Nincsenek.


– Valakinek az élete épp veszélyben forog?


– Nem.


– Tűz van?


– Nincs.


– Akkor ne rabolja ezzel az időmet – mondta a hang, és a vonal elnémult.
Reacher letette a kagylót, és izzadva visszasietett. Harminckét fok, éjjel
egykor. Elmesélte Hemingwaynek a fejleményeket, aki bólintott, és azt mondta:


– Tudhattuk volna, hogy ez lesz. Gondolom, most minden emberük
elfoglalt.


– Lehet, hogy a maguk embereit kellene riasztanunk.


– Azt felejtse el. Fel se vennék a telefont, ha én hívom őket.


– Megvan még a kishúga magnója?


– Miért?


– Esetleg rávehetném Crosellit, hogy dicsekedjen el valamivel a
felvételen.


– Maga?


– Megint ugyanaz az elv érvényes. Ha maga csinálná, az személyes
bosszúnak tűnne.


– Ezt nem engedhetem. Ő és maga, szemtől szembe? Nekem is van
lelkiismeretem.


– Miért, mit tehetne velem?


– Agyonverheti.


– Ez egy maffiózó. Befutott ember, vannak katonái. Vagyis másokkal
végezteti el a piszkos munkát. Más szóval: ő nem a tettek embere. Csak a szája
nagy. Nem ér semmit. Már láttuk a Waverlyn. Egy tizenkét éves filippínó gyerek
is el tudná venni tőle az ebédjét.


– Ez is olyan tengerészgyalogos-dolog?


– Nem vagyok tengerészgyalogos.


– Hogyan jutna be a házba?


– Gondolom, mögötte a templom zárva van.


– Ma este biztosan. Ha nem minden este.


– Majd kitalálok valamit.


– A katonák hogy csinálnák?


– A tengerészgyalogosok vagy a gyalogságiak?


– A gyalogságiak.


– Tüzérségi támogatást kérnének. Vagy légi csapást.


– A tengerészgyalogosok?


– Valószínűleg felgyújtanák a házat. Attól általában elég hamar
kimenekülnek belőle.


– Ezt nem teheti.


– Nem vagyok tengerészgyalogos – mondta újból Reacher. Átnézett az
utca túloldalára. Az emeleti ablakok persze sötétek voltak, vagyis Croselli
akár onnan is figyelhette őket. Bár úgysem láthatott sokat. Ha valaki egy sötét
szobából figyeli a kivilágított utcát, az némi előnyt élvezhet. De aki egy
sötét szobából les ki a sötét utcára, teljesen feleslegesen erőlteti a szemét.


Reacher átsétált a túloldalra, a kétszárnyú kapuhoz. Rátette az ujjai
hegyét. Olyan érzés volt, mintha smirglit érintene. Ötvenéves festék, és ötven
év alatt lerakódott korom-, kosz- és porréteg. Megkopogtatta, először csak a
körmeivel, aztán finoman az ujjpercével is. A fa öregnek érződött, vastagnak és
szilárdnak, mintha száz évvel ezelőtt hajón szállították volna ide a messzi
nyugatról, az egyik ősi vadonból. Végigsimított a felületén a tenyerével, amíg
megtalálta a kiskaput. Ugyanolyan festés, ugyanaz a koszréteg és fa. Ki akarta
tapogatni a csuklópántokat, de nem találta. Kitapogatta a zárat, és megdörzsölte
a hüvelykujjával. Úgy tűnt, egy kis méretű, kerek, Yale típusú zár lehet,
kopott rézfelülettel, valószínűleg ez is ugyanolyan régi, mint a festés.


Reacher visszasétált Hemingwayhez.


– A nagykapu valószínűleg öt-hat centi vastag, és ebbe vágtak egy
kisebbet. Minőségi faanyag, mostanra feltehetőleg már úgy megkeményedett, mint
a kőszikla.


– Akkor talán a gyalogsági módszer az egyetlen lehetőség.


– Talán mégsem. A kiskapu befelé nyílik. A zár egy régi Yale, amit úgy
ötven évvel ezelőtt szereltek be. Szerintem nem vájták bele a kemény fába. Az
idő tájt az embereket még nem izgatta ennyire a biztonság. Fogadni mernék, hogy
a zárat csak úgy felcsavarozták a kapuszárny hátsó oldalára, ahogy általában a
régi házakban, a nyelve meg egy ugyancsak kívülről rászerelt dobozkába csúszik
bele. Két csavar tartja, ez minden.


– Lesz egy másik ajtó is, amelyik az udvarról vezet a lépcsőházba.
Lehet, hogy ott újabb zár vár ránk.


– Akkor majd bekopogok, és bízom a személyes vonzerőmben.


– Nem engedhetem, hogy ezt tegye.


– Ez a legkevesebb, amit megtehetek. Közbeavatkoztam, amikor nem
kellett volna. Lehet, hogy ki tudott volna szedni Croselliből valamit. Eltűri a
pofont, és tovább beszélteti.


– Már úgyis megtalálta a drótot.


– De ez egy szörnyen arrogáns alak. Óriási az egója. Talán tovább
folytatta volna, csak hogy magát froclizza.


– Én is ebben reménykedtem.


– Akkor engedje meg, hogy helyrehozzam a hibát.


 


Reacher felhúzta a pólóját, és Hemingway felé fordította a csupasz hátát.
Érezte, ahogy a nő meleg ujjai a nadrágja derekánál motoznak, miközben bedugta
a kismagnót az alsónadrágja korca alá. Aztán érezte, hogy egy drót kaparássza a
hátát. A nő keze felcsúszott a pólója alatt a lapockájához, aztán előre a vállánál,
mintha furán, függőlegesen akarná átölelni. A tarkóján érezte Hemingway
leheletét. Aztán a nő szembefordította magával, és a másik kezét bedugta a póló
eleje alá, hogy megkeresse a mikrofont. Egyik kezéből áttette a másikba, és
lejjebb húzta, a helyére. A mellkasához szorította a kezével, és ott tartotta.


Semmi sem volt a tenyere és Reacher bőre között, csak az aprócska kis
mikrofon.


– Én a melltartómba dugtam – mondta –, de magán az nincs.


– Képzelje, nem hordok – mondta Reacher.


– Nincs, ami itt tartsa a mikrofont.


Reacher máris érezte, hogy leheletnyi izzadságréteg képződik a mellkasa és
a nő tenyere között.


– Nincs a táskájában egy kis ragtapasz?


– Milyen okos fiú! – mondta a nő, és kissé kicsavart pózban, a másik
kezével hátranyúlt a táskájához. Ahogy a nyakát nyújtogatva odahajolt, hogy
belenézzen a táskába, a homloka egy futó pillanatra súrolta Reacher ajkát,
mintha csak csókot lehelt volna rá. A haja nyirkos volt, de eperillatot
árasztott.


Feljebb rángatta a vállán a táskát, és felmutatott valami kis zörgő dolgot,
feltehetően egy csomag ragtapaszt. Reacher elvette, és lehámozta róla a papírt.
Az arcuk egészen közel került egymáshoz. Aztán a nő átvette tőle a ragtapaszt,
és a mikrofont a mellizmai közti kis mélyedésbe ragasztotta. Kétszer jól rásimította,
aztán kihúzta a kezét, és megigazította a pólót.


Reacher mellkasára tette a kezét, ahogy korábban Croselli neki, és jól
megnyomta a nyirkos póló alatti kidudorodást.


– Meg fogja találni.


– Ne aggódjon. Ha rám meri tenni a kezét, agyonverem.


Hemingway nem felelt semmit.


– Ez olyan tengerészgyalogos-dolog – tette hozzá Reacher.


 


A sötétség nem segített. Egy csöppet sem. Reacher elhelyezkedett a kapuval
szemben a járdán, mint egy sprinter a rajtvonalon, de nem látta pontosan a
célt. Futás közben irányt is kellett változtatnia. Nekilendült, lassan és
esetlenül – részben a sötétség miatt, részben mert rémesen rossz futó volt.
Nagy elánnal nekiiramodott, és két lépés után meg is látta a kiskaput, még egy
lépés után a zárat is, mire az elöl lévő lábával lendületből nagyot rúgott, a
sarkával olyan közelre célozva a zárra, amennyire csak tudott. Bevetette mind a
száz kilóját, és az erejét jelentősen megsokszorozta a lendület, még úgy is,
hogy nem túl gyorsan mozgott.


Ezúttal azonban ez épp elégnek bizonyult. A kiskapu szinte minden
ellenállás nélkül betört, és Reacher berontott a téglalap alakú nyíláson egy
sötét helyre, ahol az égvilágon semmit sem látott. Úgy érezte, macskaköveken
lépdel, és savanykás szemétszag csapta meg az orrát. Kopár, sötét falak álltak
jobbra, balra és előtte is.


A jobb oldali fal mentén tapogatózva elindult az udvar hátsó sarka felé,
ahol talált egy ajtót. A felső részén üveg, alatta fa, sima fémkilincs és egy
nem túl réginek tűnő zár. Az ablak dróthálós edzettüveg lehetett, a zár pedig
bevésőzár, az ajtólapba és az ajtófélfába bevésve. Nem úgy, mint a kapunál.


Várt, hátha Croselli lejön, hogy kinyissa. Akár ez is megtörténhet. Nyilván
hallotta, hogy betört a kinti kapu. De nem jött le. Reacher három percig várt,
nagyokat fújva, nyújtózkodva, tágra meresztett szemmel, hátha ki tud venni
valamit a sötétségben. De nem látott semmit. Megint az ajtóhoz lépett, és
végigtapogatta. Az üveg alatti fapanel a gyenge pont. Valószínűleg festett
furnérlemez, alig egy centi vastag, domború szegélyléc tartja a keretben.
Reacher a londoni reptéren vette a cipőjét, amikor az apja előző előtti
állomáshelyére utaztak. Strapabíró brit gyártmány, erős varratokkal, az orránál
megerősítve, olyan kemény, mint az acél. Ezen az estén egy-két fej és térdkalács
az áldozatául esett. A furnérlemez nem jelenthet nagy problémát.


Hátrébb lépett, és a cipője orrát az ajtóhoz nyomta, hogy bemérje a
célpontot. Aztán jó nagyot rúgott, vadul és zajosan, kétszer, a falemez
sarkaira célozva, míg az szilánkokra nem tört, és a panel ki nem lazult a
keretből.


Aztán megtorpant, és ismét a fülét hegyezte.


Semmi neszt nem hallott a ház belsejéből.


A helyzet elég húzósnak tűnt. Jobban örült volna, ha szemtől szembe találja
magát Crosellivel a földszinten. Nem szívesen ment volna fel két lépcsőfordulónyit
úgy, hogy közben egy éberen figyelő ellenfél odafent várja.


Még egy kicsit fülelt.


Semmi zaj.


Leguggolt, a hátát az ajtókeretnek vetve, és a könyökével kinyomta a helyéről
a fapanelt, amíg az befelé nem nyílt, mint egy miniatűr ajtó. Csak a néhány
megmaradt szög tartotta. Aztán átdugta a karját meg a vállát a lyukon, és
felfelé nyúlva kitapogatta a kilincset. Könnyen meg is találta. Olyan hosszú
karja volt, mint egy gorillának. Minden gyerekkori fényképén legalább tizenöt
centire kilógott a karja a ruhaujjakból.


Az ajtó kinyílt, Reacher felegyenesedett, és gyorsan hátrált egy métert a
biztonság kedvéért. De nem hallatszott semmi zaj odabentről. Croselli nem jött
le, Reacher pedig nem látott semmit, csak a sötétséget. Odabent meleg és
áporodott volt a levegő.


Belépett egy helyiségbe, amiről úgy vélte, egy szűkös, járólapokkal
lerakott előcsarnok lehet. Óvatosan előrecsúsztatta a lábát, egyiket a másik
után, és megérezte a legalsó lépcsőfokot. Balra korlát futott az emeletre. A másik
oldalon egy méterre sem volt a fal. A festett felületen kicsapódott a pára.


Reacher elindult felfelé a lépcsőn, a jobb kezét kinyújtva maga előtt, a
ballal a korlátba kapaszkodva. Egy fél méter széles kis pihenő következett, aztán
a lépcső kanyarodott, és folytatódott felfelé. A tetején poros, még forróbb
levegő fogadta őt, és egy talán kétszer másfél méteres kis előtér – a padlón
ragacsosnak ható szőnyeg, a két végében egy-egy ajtó. Egy helyiség nyílt az
épület hátsó frontja, egy pedig az utca felé.


A hátsó frontra vezető ajtó alatti résen egészen halovány, meleg fény
szűrődött ki.


Reacher úgy meredt rá, mint a sivatagban bolyongó, szomjazó ember egy pohár
hideg italra. Valószínűleg egy gyertya égett odabent. Az első mesterséges
fényforrás, amit több mint három órája látott.


Benyúlt hátul a pólója alá, és lenyomta a felvevőgombot. Hemingway
megmutatta neki, hol találja. Piros, mondta, ami jelen esetben nem sokat segített,
hiszen a hátán nem nőtt szeme, és egyébként is sötét volt. Úgyhogy megtanulta
kitapogatni. Megkocogtatta a mellkasán a mikrofont, hogy jelezze a felvétel
kezdetét, aztán a kilincsre tette a kezét. Lenyomta, villámgyorsan belökte az
ajtót, és belépett a szobába, amelyet egy pislákoló gyertya fénye világított
meg. A láng táncolni kezdett a hirtelen támadt apró huzattól. A szoba úgy
hatszor hat méteres lehetett, a hátsó falon egy sötét ablak meredt a világra.
Balra egy sor régimódi páncélszekrény állt, mint egy régi, fekete-fehér bankrablós
westernfilmben. Jobbra irattartó szekrények meg egy íróasztal, és a mellette
lévő bőr karosszékben ült maga Croselli. A széket eltolta az íróasztaltól, és
oldalra fordította, hogy szemben legyen az ajtóval.


Egy pisztolyt tartott a kezében.


Colt M1911-es volt, .45-ös automata. Hatvanhat éve, vagyis 1911 óta
használják a katonaságnál, innen a modellszám. Kissé ütött-kopottnak tűnt. Épp
rávetült az íróasztalon lévő gyertya fénye, utóbbi egy porcelántányéron állt.
Átlagos háztartási gyertya, pár centért kapható minden boltban, de olyan
vakítónak hatott a fénye, mintha egyenesen a nap ragyogná be a szobát.


– Te vagy az – szólalt meg Croselli.


Reacher nem felelt semmit.


Croselli ingujjban volt, a zakóját és a nyakkendőjét levette, de így is
izzadt.


– Hemingwayre számítottam – mondta. – Mi az, ma éjjel te vagy a
páncélos lovagja? Egy kisfiút küld, hogy elvégezze a férfimunkát?


„Van fegyvere?”, kérdezte korábban Reacher. „A városban nem hord magánál.
Nem teheti” – felelte Hemingway. Úgy tűnt, a saját felségterületén másképp
állnak a dolgok. Ami megint csak eléggé húzós helyzetet eredményezett. Reacher
a sorban álló páncélszekrényekre pillantott. Hat volt, szorosan egymás mellett,
mindegyik úgy egy méter széles és egy nyolcvan magas lehetett. Kulccsal
záródtak, nem számkombinációs zárral. Az utolsó ajtaja nyitva állt, a széf
azonban üresen tátongott. Nyilván ebben
tartják a fegyvereiket, gondolta Reacher. Vészhelyzetekre. Mint amilyen ez
a ma éjszaka is. Croselli valószínűleg felfegyverezte az embereit, hiszen mind
kint, az utcákon gondoskodik a boltosok védelméről.


– Pisztolya van – mondta Reacher, hogy a magnófelvétel kedvéért
rögzítse a tényállást.


– Csak védem a tulajdonomat – mondta Croselli.


– Ez a maga háza?


– Nem vagyok piti betörő.


Reacher egylépésnyit közelebb ment. A Colt csöve egy hajszállal feljebb
emelkedett, és követte őt.


– A maga neve van a tulajdoni lapon? – kérdezte Reacher.


– Nem vagyok olyan ostoba.


– Akkor ez nem a maga háza.


– Csak technikailag. Hidd el nekem, kölyök, minden, amit itt látsz, az
enyém.


– Mi van a széfekben?


– Készletek.


– A magáé?


– Mondtam már.


– Szeretném, ha néhány rövid, egyszerű szóban összefoglalná.


– Miért?


– Üzletet köthetnénk.


– Üzletet?


– Azt mondtam.


– Te és én?


– Ha van egy kis esze.


– Betörted az ajtót.


– Ha kopogok, beengedett volna?


– Ugyan miféle üzletet köthetnénk mi ketten?


– A New Jersey Turnpike és a Holland alagút a szállítási útvonala.
Vagyis Miamiból szerzi be az árut, az I-95-ös autópályán. Többet fizet a szükségesnél,
és útközben elvész valamennyi áru a megbízhatatlan futárok meg a New Jersey-i
rendőrjárőrök miatt is. Ebben tudnék segíteni.


– Hogyan?


– Én közvetlenül hozok be anyagot a Távol-Keletről. Katonai gépeken.
Azokat nem vizsgálják át. Az apám tengerészgyalogos.


– Milyen anyagot?


– Bármit, amit akar.


– És mennyiért, kölyök?


– Mutassa meg, mije van, és mondja el, mennyit fizetett érte. Aztán
elmondom az én ajánlatomat, és verheti a fejét a falba.


– Két emberemet taccsra vágtad.


– Remélem is – felelte Reacher. – Meg kell értenie, hogy velem nem
húzhat ujjat. – Még egy lépésnyivel közelebb ment. A Colt csöve megint egy hajszállal
feljebb emelkedett. – Martineztől vásárol?


– Sosem hallottam Martinezről.


– Akkor máris többet fizet, mint kellene. Kitől vásárol?


– A Medellín-kartell embereitől.


– Az összeg negyven százalékát meg tudnám spórolni magának.


– Szerintem csak a pofád jár – mondta Croselli. – Ez az egész Hemingway
trükkje.


– Őt már leállíttatta.


– És szép summát fizettem érte. Cserébe tartós eredményt várok. Ha nem
így alakul, akkor dühös leszek.


– Ennek semmi köze Hemingwayhez.


– Húzd fel a pólód.


– Minek?


– Látni akarom a drótot, mielőtt lepuffantalak.


Engedély nélküli fegyver
birtoklása, a ház nem az ő nevén van, egyenes utalás a kolumbiai
Medellín-kartellre és nyílt célzás a hatóságok megvesztegetésére, gondolta Reacher. Elég kompromittáló
szöveg volt már a magnón. Vett egy jó mély lélegzetet, és megfogta a pólója
alját. Aztán hirtelen előrehajolt, és elfújta a gyertyát.


 


A gyertyafény lágy ragyogását koromsötétség váltotta fel, a szobában egy
szempillantás alatt minden fekete lett, mint a pokol legmélyebb bugyrában.
Reacher egyenesen előrerontott, áttörve a szék és az íróasztal közötti üres
helyen, Croselli pedig arrafelé rántotta a revolvert, és tüzelt. Egy méterrel
mellétalált, a felvillanó torkolattűz viszont jól megvilágította őt, mint egy
fotós vakuja, úgyhogy Reacher felmérhette, hol van, és egy jobbegyenessel
telibe találta a tarkóját, épp a nyakszirtcsont alatt. Croselli fejjel előre
kizuhant a karosszékből, és térdre esett. Reacher a karfájánál fogva megragadta
a széket, felemelte, és Croselli hátához vágta. Hallotta, ahogy az acél koppan
a linóleumon, és a Colt odébb csúszik a padlón. Aztán félrelökte a széket, és vakon
kitapogatta a maffiózó inggallérját, amit bal kézzel megmarkolt, a másikkal meg
püfölni kezdte oldalról a fejét, a fülét, az állkapcsát; vad ütésekkel csépelte,
egészen addig, amíg azt nem érezte, hogy kiszáll belőle az erő. Akkor Croselli
előrenyúlt, Reacher megragadta a férfi csuklóját, és a háta mögé rántotta, jó
magasra, hogy fájjon neki. A baljával bilincsként szorította össze a férfi két
csuklóját. Ezt a trükköt évekkel ezelőtt gyakorolta be, kihasználva az ujjaiban
rejlő pokoli erőt. Még soha senki nem tudott kiszabadulni a szorításából, még a
bátyja sem, pedig ugyanakkora volt, mint ő, sőt az apjának sem sikerült, aki
ugyan alacsonyabb volt nála, de erősebb. Reacher talpra rángatta Crosellit, és
a nadrágzsebeit tapogatta, amikor meghallotta az egymáshoz verődő kulcsok
hangját. Croselli közben némi levegőhöz jutott, és keményen kapálózni kezdett,
úgyhogy Reacher kicsit oldalra fordította, és megint lecsendesítette: egy
hatalmas ütést mért a veséjére.


Aztán a jobb kezével kihalászta a férfi zsebéből a kulcscsomót, és
megkérdezte:


– Hol van a gyufa?


– Meg fogsz halni, kölyök – mondta Croselli.


– Nyilván – felelte Reacher. – Senki sem él örökké.


– Úgy értem, ma este, kölyök.


Reacher tapogatózva kiválasztott egy kulcsot, és a hegyét Croselli arcához
nyomta, valamivel a szeme alatt.


– Ha így lesz is, nem fogod látni, amikor megtörténik. Előbb kinyomom
a szemedet.


– Az íróasztalfiókban van gyufa – mondta erre Croselli.


Reacher megint megfordította, és jobbal bevitt egy gyomrost, amitől
Croselli egy időre megint csak magával tudott foglalkozni. Előregörnyedve öklendezett,
miközben Reacher az asztalig lökdöste. A szabad kezével kihúzogatta a fiókokat,
és tapogatózva keresgélt bennük. Mindenfélét talált – tűzőgépet, tollakat,
celluxot, némelyiket az adagolójában, ceruzákat, gemkapcsokat. És több doboz
gyufát, bár a skatulyák kissé puhának és nyirkosnak tűntek.


Fél kézzel meggyújtani egy gyufát gyakorlatilag lehetetlen, úgyhogy Reacher
az ablak felé fordította Crosellit, elengedte a csuklóját, és jó keményen
megtaszította. Az ezt követő pár zavart másodpercet felhasználta arra, hogy
elővegyen egy szál gyufát, és lángra lobbantsa. Nagy sistergéssel villant fel a
sötétben. Meggyújtotta vele a gyertyát. Addigra Croselli összeszedte magát,
hogy újból támadjon, úgyhogy Reacher tett egy lépést feléje, és jobb kézzel
gyomorszájon vágta, amitől a férfi összeesett, a szobát pedig ismét a korábbi
meleg fény töltötte be.


Ha valakit gyomorszájon
vágnak, az legalább egypercnyi előnyt jelent, gondolta Reacher, és ezt
a percet arra használta fel, hogy átvágjon a szobán, felkapja a Coltot, kivegye
belőle a tárat, kipottyantsa a töltényhüvelyt, aztán felemelte a széket, ismét
a görgőire állította, és egy bizonyos szögbe fordította. Megkereste a celluxot,
felrángatta Crosellit a földről, a székbe lökte, és elkezdte odaragasztani
hozzá a csuklóját.


A cellux kevésbé erős, mint a szigetelőszalag, de Reacher ezt azzal
ellensúlyozta, hogy jó párszor áttekerte Croselli jobb csuklóját, aztán a balt,
míg végül úgy festett, mintha mindkettő eltört volna, és a pasas valami
újfajta, áttetsző, sárgás gipszet viselne. Aztán következett a bokája. Reacher
összesen hat tekercset használt fel, és kizártnak tartotta, hogy Croselli
mozdulni tudna.


Aztán megjelent az ajtóban Hemingway.


Előbb a gyertyára nézett, aztán Crosellire.


– Beismerte, hogy itt minden az övé, rajta van a magnón.


– Egy lövést hallottam – mondta Hemingway.


– Nem talált. Úgy húsz fokkal odébb álltam, balra.


– Aggódtam.


– A keresztapának kellene aggódnia. Croselli egy maffiózó.


– Mit mondott a magnóra?


– Szedje ki a nadrágomból, és hallgassa meg.


Hemingway így is tett. Reacher megint érezte a hátán a nő forró, fürge
ujjait és a fura pózt, miközben a pólója alatt átvette a mikrofont egyik kezéből
a másikba. Aztán lenyomott egy gombot, várt, megint lenyomott egy gombot, és
megszólalt Croselli vékony, fémesen csengő hangja, vállalva a tettét, beismerve
a Medellín-üzletet, a megvesztegetést, és arra is célzott, hogy nem kis
összegről van szó.


– A kulcsai megvannak? – kérdezte Hemingway.


– Itt vannak a kezemben – felelte Reacher.


– Nyissa ki a széfek ajtaját.


Reacher így tett. Az ablaknál álló, üres széf melletti páncélszekrénnyel
kezdte, és sorra mindegyiket kinyitotta. Zsúfolásig pakolták mindet fóliába tekert,
tégla alakú csomagocskákkal, némelyik zöld vagy barna volt, de a legtöbb fehér
vagy sárga.


– Vissza tudná tenni a kulcsokat a zsebébe?


Reacher megtette, amire kérték, aztán megkérdezte:


– És most mi legyen?


– Működik a telefonja?


Reacher felemelte a kagylót, és fülelt.


– Igen.


Hemingway megadott egy számot.


– Ez a belső forródrótunk, egyértelmű vészhelyzetek bejelentésére.


Reacher felhívta a számot, bejelentette, mi történt, és megadta a pontos
címet. A nevét nem árulta el, csak letette a kagylót.


– Öt percnél tovább tart, amíg kiérnek, de tíz percig biztosan nem
kell várni – mondta Hemingway.


A padlóra tette a kismagnót, Croselli lábához.


– Mennünk kell. A kocsim elég messze van.


– Elég lesz ez így? – kérdezte Reacher.


– Több mint elég. A Medellín név emlegetését nem lehet kimagyarázni,
végzetes. És itt van a bizonyíték. Olyan, mint egy fénykép. Nem számít, kit
vesztegetett meg, ezt az ügyet senki sem próbálhatja meg eltussolni. Olyan
lesz, mint egy szökőár.


– Még egy pillanat – mondta Reacher. Visszafordult Crosellihez, és azt
mondta: – Nőket megütni tilos. Legyen férfi, ne egy gyáva féreg.


Croselli hallgatott.


Reacher felemelte a kezét.


– Hogy szeretné?


– Nem fogsz megütni egy székhez kötözött embert – mondta Croselli.


– Csak figyeljen – felelte Reacher, és lekevert neki egy pofont. Jó
csattanósat szólt. A szék a két oldalsó lábára dőlt, aztán megbillent, végül
eldőlt a földre. A görgők pörögtek, Croselli feje meg a padlónak csapódott,
majd vissza, mint egy golyó a flipperben.


Ezután sietősen távoztak a helyszínről. Hemingway jóslata bevált, mert úgy
hat perccel később sietve tovahaladó autók és két furgon jött velük szembe. Jó
sok embert hoztak. Nyilván elég egyértelműnek találták a vészhelyzetre
vonatkozó bejelentést.


 


Hemingway kocsija négysaroknyira állt, a Sullivan Streeten. A középkék
Granada, amit Reacher már látott, a viniltetővel és a feltűnő hűtőráccsal.


– Biztos benne, hogy ezzel megmenekül a felfüggesztéstől? – kérdezte.


– Biztos lehetsz benne, kölyök. Csodás, ha kiderül, hogy az embernek
igaza volt.


– Akkor vigyen el a városból.


– Most itt kellene maradnom.


– Adjon nekik időt, hogy megbánják, amit tettek. És hogy kitalálják,
hogyan adják elő, hogy az egész valójában az ő ötletük volt. Láttam már sok
ilyen szarságot. Minden szervezet egyformán működik. Egy napig inkább meg
kellene húznia magát. Jobb, ha nincs reflektorfényben.


– West Point?


– A New York State Thruwayen és a Tappan Zee Bridge-en menjünk.


– Meddig legyek távol?


– Vörös szőnyeget gurítanak majd a lába elé, úgy fogják várni, Jill.
Csak adjon nekik időt, hogy keresni kezdjék.


 


Sokáig autóztak a sötétben, aztán végre olyan helyre értek, ahol már volt
áram, működtek a közlekedési lámpák, és itt-ott a házak ablakaiban is fény világlott.
A hirdetőtáblákat is kivilágították, és mindenfelé visszatért az ismerős
éjszakai háttér, a fekete bársonyon narancsszínben ragyogó fényfoltok sora.


– Meg kell állnom, hogy telefonáljak – mondta Hemingway.


– Kinek?


– Az irodába.


– Miért?


– Tudnom kell, hogy sikeres volt-e az akció.


– Biztos vagyok benne, hogy az volt.


– Tudnom kell.


– Hagyja ezt abba. Ihatnánk valahol egy kávét.


– Harmincnyolc fok van.


– Már csak alig harminckettő lehet.


– Akkor is túl meleg van a kávéhoz. – Hemingway áthúzódott a jobb
oldali sávba, aztán a soron következő kijáratnál lekanyarodott az egyik pihenőbe.
Reacher úgy vélte, ez épp az átlagos autópálya-pihenők felturbózott kiadása
lehet: rengeteg mosdóval, akkora benzinkúttal, amit teherautók is használhatnak,
motelszobákkal a kimerült utazóknak, és nemcsak egyszerű étkezőhelyekkel, hanem
akkora étteremmel, ahol Syracuse minden lakosa jóllakhatna. És nyilvános
telefonok is voltak. Hosszú sorban álltak a készülékek a drágának tűnő étterem
szépen kivilágított ablakai előtt. Hemingway az egyik telefonhoz ment, beszélt
valakivel, aztán mosolyogva tette le a kagylót.


– Bevált. Crosellit letartóztatták.


– Hogy van a nagy fehér bálna?


– A bálnának annyi.


Hemingway egy pillanatra szinte kábultnak tűnt, aztán széles mosoly terült
el az arcán, és megölelte Reachert. Megkönnyebbülésről és eksztázisról
árulkodott szoros ölelése. Reacher érezte a nő kiálló bordáit meg a szíve
dobogását. Nagyon hevesen vert.


Aztán Hemingway egy másik telefonhoz lépett, és egy újabb számot
tárcsázott. Megadta a nevét, és jelentést tett arról, hogy valaki látta Sam
fiát. A közlés, mint mondta, egy bizalmas informátortól származik, aki komoly
katonai tapasztalattal rendelkezik.


Aztán letette a kagylót, és azt mondta:


– Ez őrültségnek fog hangzani, de szeretnék kivenni egy motelszobát,
hogy lezuhanyozzak.


– Szerintem ebben semmi őrültség nincs – mondta Reacher.


– Számít, hogy mikor ér West Pointba?


– Egy-két zuhany belefér.


– Akkor menjünk.


– Mind a ketten?


– Mindketten jól járunk.


– Ki megy először?


– Én.


– Oké – bólintott Reacher.


A nő fizetett a motel recepcióján, jó vastag bankjegykötegről hámozta le a
pénzt. Reacher úgy gondolta, egész éjszakára vehette ki a szobát. Visszajött
egy kulccsal. A tizenötös szobát kapták, hátul volt, a legutolsó, utána már az
erdő széle következett.


– Akarja, hogy a kocsiban várjak? – kérdezte Reacher.


– A szobában is várhat – felelte Hemingway.


Együtt beléptek a motelszobába, ahol forróság, fülledtség és a szokásos
berendezés fogadta őket. Hemingway megnézte a fürdőszobát, aztán kihozott pár
törülközőt.


– Ez a magáé – mondta, aztán visszament, és becsukta az ajtót.


Reacher az ágyon várt, amíg végre, hosszú idő után a nő kijött,
átforrósodott, kissé kipirosodott bőrrel, maga köré törülközőt tekert.


– Maga jön – mondta. Kissé bizonytalan léptekkel átsétált a szobán,
mintha megártott volna neki a gőz, vagy mint akin most mutatkoznak meg a
kimerültség jelei.


– Jól van? – kérdezte Reacher.


– Remekül.


Reacher egy pillanatig állt, aztán bement a fürdőszobába, ahol olyan gőz
fogadta, mint egy szaunában. A tükör teljesen bepárásodott, de látszottak a
csíkok, ahol a szobalány takarításkor letörölte. Reacher levetkőzött,
felakasztotta a nyirkos ruháit, és kinyitotta a csapot. Melegre állította a
vízsugarat, belépett a kádba, és elhúzta a zuhanyfüggönyt. Beszappanozta magát,
hajat mosott, ledörzsölte és leöblítette minden porcikáját, még egy percig állt
a meleg vízsugár alatt, aztán kiszállt a kádból.


Megtörülközni a meleg és a pára miatt szinte lehetetlennek tűnt. Inkább
csak elkenegette magán a nedvességet a törülközővel, aztán visszavette a
ruháit. Mind nyirkosan tapadt rá. Megfésülködött az ujjaival, majd némi
gőzfelhő kíséretében kilépett a helyiségből.


Jill Hemingway az ágyon feküdt, a hátán. Reacher először azt hitte, alszik.
Aztán meglátta, hogy nyitva van a szeme. Odament, megfogta a csuklóját, és
kitapintotta a pulzusát.


Nem érzett semmit.


Megnézte a nyakánál.


Semmi.


A nő szeme üvegesen meredt rá.


Egészségügyi okokból. A szíve, gondolta Reacher.
Nyilván az adott okot az aggodalomra. Amikor a nő megölelte, érezte, milyen
hevesen és egyenetlenül dobog. Látta, hogy megtántorodott, amikor kijött a
fürdőszobából. Reacher az ablakhoz ment, és kinézett. Egyelőre nem virradt. A fák
között látta az autópályán haladó járművek fényeit. Hallotta a halkan és
kitartóan duruzsoló motorberregést. Visszament az ágyhoz, és még egyszer
ellenőrizte a nő pulzusát a csuklóján, a nyakán – semmi.


Kilépett a motelszobából a parkolóba, és becsukta maga után az ajtót.
Elballagott az étterem előtti nyilvános telefonok egyikéhez. Egyet találomra
kiválasztott, és felhívta azt a számot, amelyet a nő adott meg neki, a belső
forródrótot. Bejelentette Hemingway halálát, azt mondta, úgy tűnik, természetes
halált halt, és megadta a helyet, ahol megtalálhatják.


A nevét nem árulta el.


Jill Hemingway, nyugodjék
békében. Fiatalon halt meg, de mosollyal az arcán.


Reacher továbbsétált a benzinkút felé, elhaladt a személy- és teherautóknak
kijelölt kutak mellett, a kivezető úthoz. Megállt, egyik lábával az úttesten, a
másikkal a járdaszegélyen, és felemelte a hüvelykujját. A második arra járó
autó fel is vette. Egy Chevrolet Chevette volt, halványkék, de nem Chrissie-é.
Egy húszas éveiben járó fiatalember vezette, aki Albanybe tartott. Kitette
Reachert az autópálya egyik lehajtójánál, ahol felvette egy tejszállító, aztán
gyalogolt másfél kilométert addig a kanyarig, ahonnan már a katonai akadémiához
vitt az út. Evett egy városszéli étteremben, gyalogolt még másfél kilométert,
és már meg is látta a távolban a West Point fényeit. Úgy gondolta, reggel hat
előtt senki sem kel fel. Addig volt még két órája, úgyhogy keresett egy padot
az egyik buszmegállóban, és lefeküdt aludni.


 


Másnap reggel hétre valamelyest visszaállt az áramszolgáltatás Queensben,
majd nem sokkal később Manhattan egy részén is. Délre már a fél városban
működött minden. Este tizenegyre pedig az egész városban. Az áramszünetet
karbantartási hiba okozta. Egy villámcsapás történt a New York állambeli
Buchananben – a hosszú nyári vihar során, amelyet Reacher is látott a távolban
–, emiatt meghibásodott az egyik automata biztosíték, és egy kilazult csavar
miatt nem tudott azonnal visszakapcsolni. Ennek következményeként a rá
következő egy órában a hibahullám dél felé végigvonult az egész rendszeren,
mindenhol leállásokat okozott, majd az egész város sötétségbe borult. Reggelre
több mint ezerhatszáz boltot fosztottak ki, több mint ezer helyen ütöttek ki
tüzek, több mint ötszáz rendőr sérült meg, és több mint négyezer embert
tartóztattak le. És mindez egy kilazult csavar miatt.


 


Huszonnyolc nappal a nagy áramszünet után elfogták Sam fiát, New Yorkban,
az otthona előtt, a yonkersi Pine Streeten, alig több, mint hat kilométerre a
Sarah Lawrence-től. Az egyéves gyilkosságsorozat ezzel véget ért. A huszonnégy
éves sorozatgyilkos valódi neve David Berkowitz volt. Egy papírzacskóban hordta
magával a Charter Arms Bulldogját. Azonnal bevallotta minden bűnét. A vallomásában
megerősítette, hogy valóban önként jelentkezett a hadseregbe, tizennyolc
évesen, és három évig szolgált, részben az Egyesült Államokban, de leginkább
Dél-Koreában.







Alvóügynök


 


 


Az akciót irányító ezredes közölte Reacherrel, hogy nem lesz könnyű a
feladat. Akadnak majd nehézségek, számosak és sokfélék. Igazi kihívás lesz. A fickónak
fogalma sem volt a jó modorról. Normális esetben a jó hírekkel szokás kezdeni
az eligazítást.


Lehet, hogy most nincsenek ilyenek, gondolta Reacher.


A hírszerzés ezredesét Cornelius Christophernek hívták, de ettől eltekintve
nem volt vele semmi baj. Úgy egyébként rendes pasasnak tűnt. Az előkelő név
ellenére aránylag egyszerű és pragmatikus ember vált belőle. Reacher még
kedvelte is volna, csak hát eddig még sohasem találkoztak. Márpedig beépített
emberként feladatot vállalni egy olyan feljebbvaló irányításával, akit nem
ismerünk, eredménytelenséghez vezethet. Vagy még rosszabbhoz.


– Mennyit mondtak el magának tegnap? – tette fel a kérdést
Christopher.


– Tegnap még Frankfurtban voltam, vagyis Németországban. Senki sem
mondott semmit. Csak azt, hogy üljek fel egy gépre, menjek Washingtonba, aztán
jelentkezzek ebben az irodában.


– Értem – bólintott Christopher.


– Mit kellett volna elmondaniuk?


– Tényleg semmit sem tud az egészről?


– Valami gond van itt helyben pár törzstiszttel.


– Szóval akkor valamennyit mégis elmondtak.


– Senki sem mondott semmit. De nyomozó vagyok. Ebből élek. És vannak
dolgok, amik önmagukért beszélnek. Én egy aránylag új ember vagyok, aki ez
idáig szinte kizárólag tengerentúli állomáshelyeken szolgált. Tehát szinte
biztos, hogy olyasféle tisztekről van szó, akik nem sokat mozdulnak ki, és több
mint valószínű, hogy nem ismernek engem.


– Honnan nem mozdulnak ki?


– Például a Beltway körzetéből. Mondjuk, nem távolodnak el három
kilométernél messzebb ettől az irodától. Esetleg van valahol egy kis horgászkunyhójuk
egy tó partján, de nem olyasféle helyen, ahol én nagy valószínűséggel
megfordultam eddig.


– Nem túl boldog a megbízás miatt, igaz?


– Voltak már ígéretesebb időszakaim is.


– És mi a problémája?


– Mikor kezdődik ez a dolog?


– Ma délután.


– Hát ez az. Rögtön ez a problémám. Egy olyan irányító tiszttel kell
dolgoznom, akivel még sohasem találkoztam, egy olyan helyzetben, amiről semmit
sem tudok.


– Megijedt?


– Ez az egész szakmailag helytelen. Összecsapott és zavaros. Nincs meg
benne a jól végzett munka miatt érzett büszkeség. Maguk mindig egyformák. Pedig
az elnevezésben benne rejlik a lényeg, emlékszik?


– Milyen elnevezésben?


– A magukéban. Katonai
hírszerzés. Ideális esetben ezeknek a szavaknak jelenteniük kellene valamit a
maguk számára. Vagy legalább az egyiknek. Esetleg egyszerre mindig csak az
egyik szónak. Váltakozva, egyik nap ez, a másik nap az, ha úgy jobban tetszik.


– Nyugodtan mondja el az őszinte véleményét.


– Szóval, mit kell tudnom?


 


Pontosan ugyanebben a pillanatban egy elsőkerék-meghajtású autó lassan
kitolatott egy felhajtóról egy távoli helyen, és kis, nyekkenő hangot adott ki,
ahogy a kerekek elfordultak. Nem csikorgó, nagy sebességre jellemző hang volt
ez, épp ellenkezőleg: kertvárosba való hang, a gumi súrlódása a szépen
karbantartott, aszfaltozott felhajtón. Ugyanúgy ide illett, mint az
öntözőberendezés vízpárájának illata a nyári levegőben.


Aztán az autó megállt, a sofőr sebességbe tette, és elgördült dél felé,
lágyan átdöccenve a fekvőrendőrökön, amelyeknek a felállítása mellett a sofőr
maga is kardoskodott, a gyerekek biztonsága érdekében.


Aztán kissé nyugatabbra fordult, az autópálya felé, hogy beleolvadjon a
főváros felé hömpölygő irdatlan kocsisorba.


 


Cornelius Christopher ezredes előbbre dőlt, összeillesztette a két
tenyerét, aztán eltolta őket egymástól, mintha az íróasztalán halmozódó
papírokat söpörné félre. Határozott mozdulat volt, de teljes mértékben
jelképes. A világon semmi sem volt az íróasztalon. Nem hevertek rajta
felesleges limlomok. Jól kezeli az
embereit, gondolta Reacher. Hagyta,
hogy elmondjam, amit akarok, és most továbbléphetünk.


– Nem lesz veszélyben – folytatta Christopher. – Csak beszélgetnie
kell.


– Miről? – kérdezte Reacher.


– Jól gondolta, törzstisztekről van szó. Négyen vannak. Az egyikük
áruló. Mindnyájan politikai összekötői feladatokat látnak el a kongresszusban,
illetve a szenátusban. Gyakorlatilag ott is laknak. Ismeri ezt a típust.
Mindenféle magas helyeken forognak, törekvő karrieristák, jobb nem az útjukba kerülni.


– Pontosabban miről van szó?


– A hadsereg újfajta mesterlövészpuskákat akar rendelni. Egy újonnan
felállított, előzetes vizsgálatot folytató bizottság tart meghallgatást az ügyben.
Alapjában véve arról van szó, hogy könyörögnünk kell nekik. Azoknak, akik a
törvényhozásban a hadsereg dolgait felügyelik. Illetve nem is igazán nekik,
mert csak néhány magasabb beosztású munkatársukat küldték a bizottságba. Még
csak nem is a megválasztott képviselőinkkel tárgyalunk.


– Most maga nem hangzik túl boldognak.


– Nem azért vagyok itt, hogy boldog legyek. Természetesen az összekötő
tisztek is jelen vannak ezeken a bizottsági meghallgatásokon. És az egyikük
kiszivárogtatja, ami ott történik. Mindent arról, hogy milyen speciális
ismérvei vannak a fegyvernek, milyen lövedékkel fog működni, mekkora a hatótávolsága,
milyen a mérete, a formája, a súlya, és mennyibe kerülne.


– És kinek szivárogtat?


– Azt feltételezzük, hogy egy tengerentúli fegyvergyártónak, ami el
akarja nyerni a megrendelést. Valakinek, aki nagyon akarja ezt az üzletet, és
aki szeret cinkelt lapokkal játszani.


– Ez akkora üzlet, hogy mindez megéri? Hány mesterlövészpuskát akarunk
venni? És mennyit fizetnénk érte?


– Inkább a vele járó hírverésről és a reklámértékről van szó. Utána
simán eladhatnak másolatokat a piacon, darabját ötezerért. Egy jobbfajta használt
autó áráért. Ahányat csak akarnak. Úgy vennék, mintha cracket árulnának.


– Ki van még jelen ezeken a bizottsági meghallgatásokon?


– A mi négy összekötő tisztünk, a négy kongresszusi munkatárs, a mi
beszerzési tisztünk a gyalogságtól, egy beszerzésért felelős tiszt a haditengerészettől,
a Ranger különleges alakulat egy mesterlövésze, továbbá a tengerészgyalogság
egyik mesterlövésze, hogy szakmailag kommentálják a dolgot.


– A tengerészgyalogság is érintett?


– Kismértékben. Ők például nem hozták a saját összekötőiket. De
egyértelműen közös projektről van szó. Ilyesmit nem lehet másképp csinálni.


– Akkor nem lehet, hogy a tengerészgyalogságtól szivárogtatnak? Az ő
beszerzőtisztjük vagy az ő mesterlövészük? Miért feltételezik, hogy a mi embereink
közül valaki?


– A szivárogtató a Capitolium épületéből, egy faxon keresztül küldi az
információkat. Csak a mi összekötőinknek van ott irodájuk.


– Mennyire biztosak ebben?


– Teljes mértékben.


– Lehet, hogy a kongresszusi munkatársak a vétkesek. Gondolom, ők is a
Capitoliumban dolgoznak.


– De egy másik telefonhálózathoz tartoznak. A képviselők valami
hiperszuper új rendszert használnak. A mi irodáink viszont még gőzgépekkel működnek.


– Oké – bólintott Reacher. – Szóval a mi embereink közül valaki.


– Attól tartok, igen – felelte Christopher.


– És mi az indítékuk?


– Pénz. Csak az lehet. Nem tudom elképzelni, hogy bárkit mély
ideológiai elkötelezettség fűzne egy európai fegyvergyártóhoz. Maga igen? És a
pénz az ilyen tiszteknél mindig tényező. Menő vállalati ügyvédek és lobbisták
között forognak. Könnyen úgy érezhetik magukat, mint egy szegény rokon.


– Nem figyelhetnénk meg egyszerűen a faxukat?


– A Capitoliumon belül nem. A képviselőink nem szeretik a
megfigyelést. Túl sok kellemetlen, nem szándékos következménye lehetne.


– Egy tengerentúli faxszámra küldik az üzeneteket?


– Nem, helyi számra. De a fegyvergyártók felbérelhetnek helyieket
ügynöknek vagy lobbistának.


– És mi lenne az én dolgom?


– Hogy kiderítse, melyik emberünk a rothadt alma. Úgy, hogy
elbeszélget velük.


– Hol?


– Először a bizottsági ülésen. A Ranger mesterlövészt személyes
okokból visszahívták, és maga fogja felváltani.


– Mint kicsoda?


– Mint egy másik Ranger mesterlövész.


– Miközben ott van a szobában a tengerészgyalogság mesterlövésze? Ki
fogják kérni a véleményemet. Ha megszólalok, egy másodperc alatt rájön, hogy
csak szerepet játszok.


– Akkor majd azt mondjuk, a Delta Force embere, nem Ranger. Legyen
titokzatos. Ne mondjon semmit. Legyen fura és hallgatag. Növesszen szakállat.


– Még ma délután?


– Ne aggódjon emiatt! Láttuk az aktáját. Maga nagyon is tisztában van
vele, hogy a puska melyik vége sül el. Bízunk magában.


– Köszönöm.


– Van még valami.


– Igen?


– Az összekötőink mindegyike nő.


– Mind a négyen?


– Igen, mind.


– És ez jelent valami különbséget a feladat szempontjából?


– Őszintén remélem. A beszélgetéseket részben társasági körülmények
között kellene megejteni. Nőkkel ez könnyebben megy. Kettesben is maradhat
velük. A férfiak inkább csoportosan szeretnek inni.


– Szóval azért hívtak ide, hogy vigyek el nőket bárokba, megkérdezzem,
mit isznak, és ja, mellesleg nem szivárogtatnak-e ki katonai titkokat a tengerentúlra?


– Ennél kissé kifinomultabbnak kell lennie. De igen, egyfajta
kihallgatás lenne. Ez minden. Úgy tudjuk, maga jó ebben. Ebből él.


– Akkor miért nem tartóztatják le mind a négyüket, és miért nem
hallgatják ki őket rendesen?


– Mert a négyből három ártatlan. Nem zörög a haraszt és a többi.
Ártana a karrierjüknek.


– Ez korábban sohasem akadályozta magukat.


– Korábban sohasem volt dolgunk ilyen törekvő, karrierista emberekkel,
akik mindenféle magas helyeken forognak. Nem tennénk tönkre mindegyiküket.
Lenne egy, aki túléli, és bosszút állna.


Reacher bólintott. – Csak próbálom kideríteni, mik a bevetés szabályai.


– Bármit megtehet, amit nem hajítanak ki a bíróságról mint
egyértelműen törvénytelenül szerzett bizonyítékot.


– Mi számít egyértelműen annak?


– Ami pirosan villog és szirénázik.


– Ilyen komoly a helyzet?


– Nem tolerálhatjuk, hogy valaki egy külföldi gyártónak kémkedjen. A politikusok
kedvében kell járnunk, nekik pedig meg kell védelmezniük az adományozóikat. Az
amerikai adományozóikat.


– Akik szeretnek cinkelt lapokkal játszani.


– Van különbség cinkelt és cinkelt között. Más az, ha mi csináljuk, és
más, ha ők.


– Értem – felelte Reacher.


– Nem lesz veszélyben – ismételte meg Christopher. – Csak beszélgetni
kellene.


– És mik a nehézségek? Mi az, ami nem lesz könnyű?


– Hát, ez bonyolult – felelte Christopher.


 


Az elsőkerék-meghajtású autó beleolvadt az autópályán hömpölygő kocsisorba.
Egy lett az ezer jármű között, amelyek mind egy irányba tartottak, nagy
sebességgel, céltudatosan, egyenes vonalban, fémes csillogással, mintha
gigantikus golyók lennének, amelyeket egy gigantikus gépfegyverből lőttek ki,
valahonnan messziről, a hátuk mögül. A sofőrnek nagyon tetszett ez a kép.
Olyan, mint egy golyó, kérlelhetetlen, könyörtelen, csak a céljára összpontosít.
A célpontja felé tart, nyílegyenesen.


A szalagkorláton túl, a szembejövő sávokban egyetlen autót sem látott. A reggeli
forgalom egyirányú volt, a tömött kocsisor nagy sebességgel haladt a távoli
város felé.


 


Christopher megismételte az előbbi mozdulatot a kezével, eltakarította a
jelképes papírokat az asztallapról és a beszélgetés útjából. Készen állt az új
témára. A nehézségek.


– A gyorsaság a legfontosabb. Sietnünk kell. Ugyanakkor ügyelnünk kell
arra, hogy a tengerészgyalogság úgy higgye, minden rendben halad. Nem
engedhetjük, hogy gyanakodni kezdjenek, hogy tőlünk szivárogtat valaki. Tehát
nem mondhatjuk le a részvételt a bizottságban, mert abból kitalálnák. De azt
sem engedhetjük, hogy további anyagok szivárogjanak ki a tengerentúlra. Tehát
nincs vesztegetni való ideje.


– Olyan lesz, mint egy villámrandi?


– Maga új a városban, miért ne akarna ismerkedni?


– Akarnék, nekem elhiheti. Olyan lenne, mint egy valóra vált álom. De
kettőn áll a vásár. És én realista vagyok. Ha épp jó napom van, akkor talán rá
tudok venni egy nőt, hogy vessen rám egy pillantást. Esetleg. De hogy négyet
egyszerre, az nem túl valószínű.


Christopher bólintott.


– Ez okozza a bonyodalmat. Ez a nehézség, ami miatt aggódunk. Ráadásul
ezek a nők elég félelmetesek. A West Point Akadémián végeztek, és az IQ-juk
olyan magas, hogy alig lehet mérni. Igazi karrieristák. A legmagasabb helyeken
forognak. El tudja képzelni.


– Nem kell elképzelnem. Én is a West Pointra jártam.


– Tudom. Utánanéztünk. Egyikükkel sem járt egy időben az akadémiára.


– Férjnél van valamelyikük?


– Szerencsére nem. Az ilyen karrierista nők nem mennek férjhez. Csak
ha eljön a megfelelő idő.


– Komoly kapcsolat?


– Ugyanez a válasz.


– Idősebbek vagy fiatalabbak nálam?


– Idősebbek. Huszonkilenc és harmincévesek.


– Akkor ez újabb negatívum. A legtöbb nő idősebb férfiakkal szeret
randizni. És mi lesz a rendfokozatom?


– Őrmester. A legtöbb mesterlövész az.


– Az ilyen nőket nem érdekli egy egyszerű őrmester.


Christopher megint bólintott.


– Mondtam a legelején, hogy nem lesz könnyű feladat. De gondolkozzon
logikusan! Lehet, hogy nem kell mind a négyet megvizsgálnia. Megeshet, hogy már
az első alkalommal szerencséje lesz. Vagy a második alkalommal. Az is lehet,
hogy randik nélkül is rájön. Feltételezhetjük, hogy amelyikük bűnös, kerülni
fog mindenféle érintkezést. Lehet, hogy hárman igent mondanak az
italmeghívásra, egy viszont nemet, és akkor ő az, akit keresünk.


– Mind kerülni fogják az érintkezést. Mindegyik nemet fog mondani.


– Talán az egyikük kicsit nyomatékosabban, mint a többiek.


– Nem vagyok benne biztos, hogy meg tudom állapítani a különbséget.
Nekem mindig ugyanolyannak tűnik az elutasítás. Lehet, hogy nem túl fejlett a
társasági antennám.


– Nem látunk más módot az ügy felderítésére.


Reacher bólintott, aztán megkérdezte: – Hozott nekem egyenruhát?


– Egy öltönyt kap.


– Miért?


– Mert a Ranger vagy Delta alakulat emberének adja ki magát, és ők
szeretnek civil öltözékben villogni. Attól úgy érzik magukat, mintha titkos ügynökök
lennének.


– Nem fog illeni rám.


– Az öltöny? De, illeni fog. Az aktájában meg van adva a magassága és
a testsúlya. Egyszerű volt. Mintha bármi egyebet rendeltünk volna, csak nagyobb
méretben.


– Van életrajzunk ezekről a nőkről?


– Részletes – felelte Christopher. – És itt van mindennek az átirata,
amit eddig mondtak a bizottság előtt. Talán ezt kellene először áttanulmányoznia.
A megszólalásaik többet elárulnak róluk, mint az életrajzuk.


 


Nyolc kilométerrel nyugatabbra, a Potomac folyó túlsó partján egy
harmincéves nő a derekára csatolta az övtáskáját, és elforgatta a megszokott pozícióba,
hogy kényelmes legyen. Aztán előrehajolt, a copfját lelógatva a fejére
csúsztatott egy homlokpántot, és feljebb tolta, amíg ez is a helyére nem
került. Az előszobában belerúgott a szegélylécbe, hogy szerencséje legyen,
előbb a bal, majd a jobb cipője orrával, végül kinyitotta az ajtót, és
kilépett. Pár lépést helyben futott, csak könnyedén, bemelegítésnek. Egy kis
lazítás, felkészülés és erőgyűjtés.


Nyolc kilométer.


Fél óra alatt.


Meg lehet csinálni.


Alapvetően attól függ, hogyan fogja ki a piros lámpákat. Ha a gyalogátkelők
több mint felénél zöldet kap, akkor tartani tudja az időt. Ötvenegy százalék.
Csak ennyi kell. Ha ennél kevesebb a zöld lámpa, nem fog sikerülni. Egyszerű
matematika. Rideg tények. Nem szégyen, ha nem sikerül.


De azért mégis annak tartotta volna. A kudarc mindig szégyen.


Vett egy nagy levegőt, aztán még egyet, elindította az óráján az időmérőt,
és végigfutott a felhajtón. Rákanyarodott a járdára, és belekezdett az első
egybefüggő szakaszba. Hosszú, könnyű léptekkel futott, nyugodtan, lazán, de
azért lendületesen, egyenletesen lélegezve, egyenletesen mozogva. A copfja ritmikusan
himbálózott mögötte, szimmetrikusan csapódott ide-oda, mint egy metronóm.


Az első zebránál zöldet kapott.


 


Reacher az előzetes bizottsági meghallgatás átirataival kezdte. Két ülésről
voltak feljegyzések, az elsőt két héttel ezelőtt tartották, a másikat egy hete.
Ezért volt a nagy sietség. Közelgett a harmadik ülés időpontja.


Az átiratok pontosan olyanok voltak, amilyennek lenniük kell. A helyiségben
kiejtett minden egyes hangot lejegyeztek. Minden öööt és hmmmöt és hát, tudját, minden félbemaradt
szókezdetet, minden ismétlést, minden elharapott szót, minden hebegés-habogást,
minden reménytelenül összezavarodott mondatot és megszakadt gondolatmenetet.
Ahogy az oldalakat olvasta, szinte olyan volt, mintha hallaná a hangokat. De
azért mégsem pont olyan. A szöveg csak félig tűnt valóságosnak. Az élőbeszéd
sohasem vethető papírra teljesen hitelesen, bármilyen jó is az írnok.


Az első felszólaló az egyik kongresszusi munkatárs volt. Reacher jól maga
elé tudta képzelni. Biztosan nem fiatal. Tiszteletlenség lenne, ha egy zöldfülű
kölyköt küldenének ide, hacsak az illető nem egy ifjú titán, márpedig az
olyanok idejét nem vesztegetik arra, hogy tizenhat órán át szakértőket hallgassanak
egy bizottságban, hogy aztán nemet mondjanak a hadsereg kérésére. Tehát egy
idősebb ember, megbízható, fontos, régi bútordarab, de azért nyilván csak B
kategóriás, mert A kategóriásakat nem küldenek bizottságokba, hogy azzal
vesztegessenek el tizenhat órát, hogy meghallgassák a szakértőket, mielőtt
nemet mondanak a hadseregnek.


Ez a bizonyos magas rangú, B kategóriás tisztviselő felfuvalkodott és
főnökösködő modorban beszélt. Azzal kezdte, hogy kinevezte saját magát a bizottság
elnökének. Egyszerűen bejelentette. Senki sem tiltakozott. Nem mintha Reacher
erre számított volna. Feltehetően a pasasnak is megvolt a maga csoportdinamikai
játszmája a többi kongresszusi emberrel, és ugyan mit érdekelné a gyalogságot
vagy a bőrnyakúakat, hogy ezek a seggfejek milyen játszmákat folytatnak
egymással? Tehát a férfi hivatalosan bejelentette a bizottsági ülés célját, nevezetesen
hogy megvizsgálják, milyen lépéseket tegyenek a hadsereg számára állítólag
szükséges új fegyverek, pontosabban mesterlövészpuskák beszerzése tekintetében.


Reachernek egyáltalán nem tetszett ez a mondat. Az „állítólag” szó miatt.
Nyilván ekörül fog forogni a vita. Valójában
nincs is erre igazán szükségük. De
igen, van. Miért? Máris itt volt egy óriási bürokratikus elefántcsapda. A mesterlövészek
rossz irányba fogják terelni a vita menetét. Történt-e valaha is olyan, hogy nem találtak el egy célpontot amiatt,
hogy nem volt megfelelő a felszerelésük? Nem, uram, dehogy, sohasem fordul elő,
hogy nem találjuk el a célpontot. Bármit tudnánk használni. Akár el is készíthetnénk
a saját rohadt puskánkat az ön nagypapájának régi vadászpuskájából, egy darab esővíz-elvezető
csőből és egy tekercs rohadt szigetelőszalagból. Uram.


A beszerzőtisztek viszont a másik irányba tolnák el a vitát, amíg végül úgy
hangzana, mintha fegyvermániásak lennének, vagy az Amerikai Fegyvertartók
Szövetségének a tagjai, akik épp a Jézuskának írnak levelet, hogy mit
szeretnének karácsonyra. Tehát egy jól kiszámított, rituális táncot kellett előadni.
És nincs rá sok remény, hogy a hadsereg nyerjen a vitában. 1986-ot írtak ekkor,
és minden a repülőkről, a rakétákról, a számítógépekről és a lézeres irányítású
integrált rendszerekről szólt. A puskák unalmasnak tűntek. Veszíteni fognak a
vitában. De előtte még kiszivárog a tengerentúlra, hogy pontosan milyen
mesterlövészpuskáról álmodoznak. Egy külföldi gyártó szépen felkészülhet jó
előre, hogy a többieknél előnyösebb pozícióból induljon a következő
próbálkozáskor. Vagy már előre legyártja a fegyvert, és eladja a szovjeteknek.


Reacher lapozgatta az oldalakat, és nagyjából úgy is zajlott minden,
ahogyan arra számított. A felfuvalkodott, főnökösködő bizottsági elnök megkérdezte,
miért van szükség az új mesterlövészpuskákra, és senki sem válaszolt. Azt
kérte, tegyenek úgy, mintha ő egy idióta lenne, aki semmit sem tud a témáról,
és így próbálják elmagyarázni. Ez nem is olyan nagy kérés, gondolta Reacher.
Aztán a gyalogság beszerzőtisztje szólalt meg, és a gépíró majdnem elkoptatta
az ö billentyűt, mert a férfi annyit
nyögött beszéd közben.


A bizottság elnöke azt mondta, erre a kérdésre még visszatérnek. Aztán az
iránt érdeklődött, pontosan milyen fegyverre lenne szükségük, így ismét
visszatértek a szilárdabb talajra, és lefolytattak egy vitát arról, hogy milyen
tulajdonsággal kell rendelkeznie egy mesterlövészpuskának. Természetesen a
„hideg lövés” pontossága állt a lista első helyén. A lövésznek sokszor csak
egyetlen esélye van, tehát rég nem használt, hideg csővel kell lőnie, és el is
kell találnia a célpontot. Vagyis a csőnek tökéletesen egységes belső
dimenziókkal kell rendelkeznie, súlyos, minőségi acélból kell készülnie,
esetleg némi hornyolással, hogy kellőképpen merev legyen, de ne túl nehéz, és
az egésznek megfelelően be kell ágyazódnia a tusba, amely nem vetemedhet meg az
időjárás viszontagságaitól, nem lehet túl nehéz, mert akár az is előfordulhat,
hogy harminc kilométert kell cipelni, és a többi és a többi.


Az összekötők gyakran közbeszóltak, és sokat beszéltek. Az elsőt C. R.
monogram jelezte. Azt mondta: „Itt rendkívül magas minőségű, precíz fémmegmunkálásról
van szó. És úttörő optikáról. Talán a lézeres távolságmérést is belevehetnénk.
Ez nagyon izgalmas lehet. Komoly kutatási lehetőségek rejlenek benne.”


Okos nő volt. Kerek mondatokban beszélt. És jó mondatokban. Próbálta
unalmas helyett radikálisnak feltüntetni a projektet, és célozgatott rá, hogy
nagy pénzeket lehetne elkölteni a kutatásra valakinek a választókörzetében, aki
ezért szívességeket várhatna cserébe, amit minden képviselő örömmel őrizgetne
szükség esetére a mellényzsebében. Jó taktikai megközelítés.


De hiába, nem vált be. A bizottság elnöke megkérdezte: „És ki fogja ezt fizetni?”


A gépíró itt azt jegyezte fel: Szünet.


Reacher áttért az életrajzokra, és megtudta, hogy C. R. teljes neve
Christine Richardson. A kaliforniai Orange megyéből származott, magániskolákba
járt, majd a West Point Katonai Akadémián végzett. Harmincéves, és máris
alezredes. Rendkívül gyorsan haladt előre a karrierjében, és ha valaki a politika
közelében dolgozik, az amúgy is megolajozza a síneket. Kellemes munkahely,
szerencsés, aki idekerülhet.


 


A harmincéves nő az övtáskával és a homlokpánttal három zebrán is átkelt
zöld lámpa mellett, de a következő háromnál pirosat kapott. A hetedik épp
zöldre váltott, mielőtt odaért, de tele volt gyalogosokkal, akik lassan
indultak neki, úgyhogy feltartóztatták, két teljes másodpercig helyben kellett
futnia. Aztán ide-oda cikázva átfurakodott köztük. Nem akart ferdén átvágni a
zebrán, mert akkor a távolság nem lett volna meg pontosan nyolc kilométer, ami
csalás lenne, és ő sohasem csalt. Legalábbis futásban nem. Átvágott a tömegen a
szemben lévő sarokig, ott jobbra fordult, és magában úgy rögzítette, hogy ez a
zebra félig pirosnak, félig zöldnek számít. Ez így pontos meghatározásnak tűnt,
és azt jelenti, hogy idáig pontosan fele-fele a zöld és a piros lámpák aránya:
három és fél zöld, három és fél piros, ami nem katasztrófa, de nem is túl jó,
mert a nő azt szerette, ha zöldhullámot fog ki, még mielőtt közelebb ér a városközponthoz,
ahol mindig nehezebb a helyzet.


Tovább futott, egy újabb akadálymentes szakaszon, a léptei még mindig
hosszúak és könnyűek voltak, még mindig nyugodtan, lazán haladt, de most már
kicsit gyorsabb tempóban. Továbbra is egyenletesen lélegzett, egyenletesen
mozgott, a copfja még mindig tökéletes ritmusban himbálózott mögötte, mint egy
metronóm.


A következő zebránál pirosat kapott.


 


A kocsiban ülő férfi dugóba ragadt ott, ahol a 270-es főút becsatlakozott a
Beltwaybe. Ez elkerülhetetlen volt, számított is rá. Mindenki lassítani
kényszerült, a kocsisor összetömörödött, mintha még mindig egy ezergolyós
sorozat lenne a távoli gépfegyverből, de most már csak szubszonikus sebességgel
repültek a képzeletbeli golyók, lassan, kövéren lopakodva a levegőben. A 355-ös
a Wisconsin Avenue-ig be lesz dugulva, úgyhogy a férfi úgy döntött, egészen a
Tizenhatodik utcáig marad a Rock Creek Parktól keletre. Onnantól sem lesz egy
versenypálya, de még mindig jobb. És így eljut egészen a Scott Circle-ig, aztán
a Massachusetts Avenue egészen a Capitoliumig viszi.


Olyan volt, mint egy golyó, még mindig a célpontra irányozva.


 


– Oké, akkor vége a könyvtári órának – szólalt meg az iroda másik
oldaláról Cornelius Christopher. – Menjen el az öltönyéért. Magával viheti a dokumentumokat,
de az épületből nem kerülhetnek ki.


A hírszerzés ellátóraktára két emelettel lejjebb volt. Nem egészen
olyasfajta, kémeknek való felszerelések töltötték meg, mint a robbanó
töltőtollak vagy a gomblyukba tűzhető kis csokorban elrejthető kamerák, de
nagyjából hasonló holmik, és az biztos, hogy volt ott minden, ami csak ahhoz
kell, hogy egy becsületes embert átalakítsanak valaki egészen mássá. Az öltönyt
nagyon jól választották ki. Egyáltalán nem volt drága vagy divatos, de azért
nem is ízléstelen. Valami szürke, fényes anyagból készült, amelybe valószínűleg
némi szintetikus szál is keveredett, sőt elég sok. A zakó hajtókája széles
volt, az öt évvel ezelőtti divat szerint. Pontosan olyan, amilyet egy őrmester
viselne egy banki tárgyaláson vagy egy óvadékmeghallgatásra. Itt-ott művészien
meg volt gyűrve, mintha évek óta lógott volna egy szekrényben; még egy kis
porréteg is ült a gallérján. Úgy tűnt, jó lesz a méret, csak az ujja volt
kicsit rövid, és a válla enyhén szűk. Reacher személyi aktájában az állt, hogy
százkilencvenöt centi magas, és száztizenhárom kilót nyom. Nagyjából arányos
volt a termete, mint egy átlagos ember felnagyítva, csak éppen a karja olyan
hosszú volt, mint egy gorilláé, és a válla pedig olyan, mintha két kosárlabdát
gyömöszöltek volna egy zsákba.


Az ingnek túl szűk volt a gallérja, de ez nem volt nagy baj, mert az
öltönyt viselő katonák amúgy is mindig esetlenül feszengenek ilyen öltözékben.
A halványkék inghez volt egy piros nyakkendő, apró kék mintával. Mintha egy
lövészklub emblémája lett volna. Jó választás. Az atlétatrikó és a bokszeralsó
egy átlagos katonai boltból származott, ami jó volt, mert Reacher sohasem
hallott még olyat, hogy bárki máshol vette volna az ilyesmit. Volt egy pár
szintén a katonai boltból származó, fekete zokni, és egy pár fekete,
díszegyenruhához való félcipő. Úgy tűnt, jó a mérete.


– Próbáljon fel mindent – biztatta a raktáros. – Ha valamivel gond
van, át tudjuk alakítani. Ha jó, akkor hagyja is magán. Szokjon hozzá, hordja
egy kicsit. Ha tényleg valahonnan messzebbről utazott volna ide, akkor most épp
egy buszon vagy repülőn ülne.


Az ingujj az alkarja közepéig ért, az ing gallérját egyáltalán nem tudta
begombolni, de az összhatás megfelelő volt. Minden civil ruhás őrmester, akit
Reacher valaha is látott, úgy tíz perc után kilazította a nyakkendőjét. A zakó
szűk volt vállban, és az ujja a csuklócsontig sem ért. Reacher kicsit hátrébb lépett,
és megnézte magát a tükörben.


Tökéletes. Az őrmesterek fizetése zavarba ejtően megközelíti a szegénységi
küszöböt. És többnyire nem olvassák a Gentlemen’s
Quarterly magazint. Az egész öltözet úgy festett, mintha vonakodva elköltött
volna száz dollárt egy outletboltban, mert el kell mennie a sógornője második
esküvőjére.


– Tartsa magán. Jó lesz – mondta a raktáros.


Arról is gondoskodni kellett, hogy milyen személyes holmi legyen a
zsebében, úgyhogy az igazolvány volt a következő. A saját neve és fényképe szerepelt
rajta, de törzsőrmesteri rendfokozattal. Egy kellőképpen általános gyalogsági
egység volt megnevezve, amelyről feltételezni lehetett, hogy ahhoz tartozik egy
olyan fickó, aki a különleges alakulatoknál szolgál, és embereket szed le
másfél kilométeres távolságból.


– Hogy tudok kapcsolatba lépni az ezredessel? – kérdezte Reacher.


– Próbálja meg telefonon – javasolta a raktáros.


– Néha nehéz telefont találni, ha nagy kapkodásban van az ember.


– Nem lesz semmiféle veszélyben – nyugtatta meg a raktáros. – Csak
beszélgetnie kell.


 


A nő az övtáskával és a homlokpánttal átkelt a Potomac fölött magasan
átívelő Francis Scott Key hídon. Eltökélten futott, nyílegyenes vonalban a
forró, nyirkos levegőben, lendületesen sprintelt Georgetown felé, de nem
tervezte, hogy el is ér odáig. Jobbra akart fordulni az M Streetnél, amely aztán
átvált a Pennsylvania Avenue-ba, és elvisz egészen a Washington Circle-ig.
Aztán a New Hampshire Avenue-n halad a Dupont Circle-ig, majd pedig a
Massachusetts Avenue már elvezet egészen a Capitoliumig.


Földrajzi szempontból eléggé őrült útvonal, de ha bármely más opciót
választ, az vagy kevesebb, vagy több lenne nyolc kilométernél, márpedig mindig
ennyit futott. Centire pontosan kimérve. Más a kocsija kilométeróráját
használta volna a táv lemérésére egy csendes vasárnap reggelen, de ő vásárolt
egy földmérők által használt nagy, sárga mérőkereket, amelyet egy nyéllel
lehetett tolni, és négyszer végigsétálta vele a távot, amíg pontosan ki nem mérte
a nyolc kilométert. Egy lépéssel sem volt több vagy kevesebb. A precizitás
nagyon fontos.


Tovább futott. Mostanra már érezte, hogy a hátán széles sávban végigfolyik
az izzadság, és a torka is kezdett kaparni. A lustán hömpölygő folyó fölött
megült a szennyezett levegő, szemmel is látható felhőt képezve. De ő
belevetette magát, és tovább futott, hosszú léptekkel, gyors ritmusban, a
karját is mozgatva az oldala mellett. A homlokpántját átáztatta az izzadság. De
a tervezettnél jobban állt az idővel, bár épp csak egy hajszálnyival. Még sok
változó körülménnyel szembesülhetett, de volt rá esélye, hogy sikerül elérni a
célját. Nyolc kilométer fél óra alatt. Az ezernyolcszáz másodperc. Egy másodpercre
jut négy és fél méter. Nem épp nemzetközi versenyeken használt táv, úgyhogy nem
volt rá világrekord. Sem országos, sem olimpiai. De az igazán nagyok megtehetnék
a távot huszonnégy perc alatt. Úgyhogy fél óra elfogadható eredmény az ő
számára, ilyen forgalom és a közlekedési lámpák mellett, a munkába igyekvő
irodai dolgozók között.


Tovább futott, zihálva, de még mindig egyenletes tempóban, immár a belvárosban.


 


A forgalom sűrű volt, a Tizenhatodik utcán meg-megállva akadozott a kocsisor.
Minden kereszteződés külön bosszúságot okozott. A férfi elhaladt a Juniper
Street mellett, az Iris és a Hemlock Street mellett, aztán jött a Holly, a
Geranium és a Floral Street. Majd elhagyta a Walter Reed Katonai Kórházat.
Jobbra egy békés park zöldellt. Az autó már nem úgy haladt, mint egy
puskagolyó. Legfeljebb, mint egy srapnel, amelyet befolyásolnak az aerodinamikai
erők. A sofőr jobbra-balra csalinkázott a sávok között, hogy nyerjen egy
icipici előnyt a nyílegyenes úton. Ez egy déli város, amelyet annak idején lovaknak
és bricskáknak építettek, kalapos-mellényes, szúnyogokat hessegető, izzadó
úriembereknek, de manapság már állandóan eltömítették az utakat a dugók. A kocsik
motorházteteje fölött csillogott a reszkető, felforrósodott levegő, drága fényezésük
csillámlott a napfényben.


Még mindig hosszú út állt előtte. El fog késni.


 


Reacher végigsétált a folyosókon, amíg meg nem csapta az orrát az egyik
irodából kiáradó kávéillat. Besurrant, és töltött magának egy csészével, ahogy
azt egy őrmester csinálná. Látszólag csendes és tisztelettudó, de a felszín
alatt megbújik a kőkemény, szigorú kompetencia. Az iroda üresen állt, úgyhogy
nem akadt közönsége a kis színjátéknak. A kávénak kissé égett íze volt, de
azért magával vitte. Az egyik kezében a csészét tartotta, a másikban az
iratcsomót, így ballagott vissza Cornelius Christopher irodájához.


– Nagyon jól fest, pont megfelelő a szerepéhez – jegyezte meg az
ezredes.


– Tényleg?


– Az aktájában az áll, hogy elég ügyesen bánik a hosszúcsövű
puskákkal.


– Minden tőlem telhetőt elkövetek.


– Akár igazi mesterlövész is lehetett volna magából.


– Túl sokat kell egy helyben várakozniuk. És túl sok a sár. A legjobb
mesterlövészek mindig vidéki fiúkból lesznek.


– Maga városi gyerek?


– Nem származom sehonnan. Tengerészgyalogos-támaszpontokon nőttem fel.


– Mégis a gyalogsághoz lépett be?


– Olyan a természetem, hogy szeretek direkt mást csinálni, mint amit
várnak tőlem.


– Végzett az iratok átolvasásával?


– Még nem.


– Utánanéztünk, nincs-e valami gyanús a négy nő anyagi helyzetében.
Mondjuk feltűnő költekezés. De mind a jövedelmüknek megfelelően élnek, a
megfelelő lakásban, négyhengeres autójuk van, jó, de kevés ruhájuk, szerény
ékszereik, nem járnak nyaralni, sőt egyáltalán nem veszik ki a szabadságukat.
Egy igazi karrieristához így illik, ha valaki egy nap vezérkari főnök akar
lenni. Vagy lobbista a védelmi iparban.


Reacher a halom aljára tette a harmincéves Christine Richardson
alezredesről szóló papírokat, és nekikezdett a második nő tanulmányozásának:
huszonkilenc éves volt, és csak őrnagy, a neve Briony Walker. Egy nyugalomba
vonult haditengerészeti tiszt lánya. Leginkább Seattle-ben és San Diegóban nőtt
fel, állami általános és középiskolába járt, ahol az évfolyama legjobbjaként ő
mondta a ballagási beszédet. Utána a West Point Akadémia hallgatója lett.


– Remélem, nem ő az – szólalt meg Christopher.


– Miért?


– A haditengerészettel való kapcsolata miatt.


– Maga kedveli a haditengerészetet?


– Nem nagyon, de akkor is katonacsalád lányáról van szó.


A harmadik jelölt szintén harmincéves volt, és alezredes, Darwen DeWittnek
hívták, és Reacher rögtön tudta, hogy ő biztos nem katonacsaládba született.
Ilyen névvel ez nem túl valószínű. Egy houstoni üzletember volt az apja, akinek
úgy száz karosszériajavító műhelye volt. Magániskolákba járt, softballsztár
volt, a West Point Akadémián végzett.


A negyedik Alice Vaz, harmincéves, alezredes. A nagyapja is alezredes volt,
csak őt éppen Mihail Vasziljevicsnek hívták, és a Vörös Hadseregben bírt tiszti
ranggal. Egy szovjet katona. A fia, Alice apja még épp idejében elmenekült
Magyarországról a várandós feleségével, Alice már az Egyesült Államokban
született, így amerikai állampolgár lett. Kaliforniában éltek, a lány állami
általános és középiskolába járt, aztán a West Pointra.


– Észrevett bármi feltűnőt? – kérdezte Christopher.


– A nevük egymás után következik az ábécében. Alice, Briony, Christine
és Darwen.


– Oké, ezen kívül.


– Ketten közülük gazdag családból származnak. Ez nem cáfolja azt az
elméletüket, hogy a pénz az indíték?


– Talán a gazdagoknak szokása pénzt elvenni. Lehet, hogy eleve így
gazdagodtak meg. És valami mást észrevett még?


– Nem.


– Mi sem.


 


A nő az övtáskával és a homlokpánttal már a New Hampshire Avenue-n járt, keményen
birkózva az emelkedővel. A távoli Dupont Circle nyüzsgése már feltűnt a benzingőzben.
Még két zöld lámpás zebra állt előtte, azután már a Capitolium lépcsője
következik. Rácsapott a csuklójára, és leállította az óráján az időmérőt, aztán
párszor levegő után kapkodott. A térdére támaszkodva előrehajolt, majd
felemelte a fejét, és lassan a karját is. Pislogott, mert a szemébe folyt az
izzadság. Az órája halványan derengő LCD-kijelzőjére nézett, és látta a mágikus
számokat: huszonkilenc perc és pár másodperc.


Meg tudja csinálni.


Tovább futott, rövidebb léptekkel az emelkedő miatt, most már komolyan
zihált, és szúrt az oldala, ennek ellenére még mindig könnyedén mozgott.


 


A kocsiban ülő férfi még mindig csak a Tizenhatodik utcánál járt. Feljebb
tekerte a légkondicionálót, de még így is érezte, hogy az izzadság végigfolyik a
hátán. Műbőr huzatú volt az ülés, a négyhengeres motor meg nem volt elég erős
ahhoz, hogy egy nagy kompresszort is a működtessen. A Harvard Streetet elhagyva
épp arra a környékre ért, ahol sok fiatal, a lakbérrel spórolni kényszerülő
fehér házi alkalmazott lakik. Nekik nem volt autójuk, gyalog jártak munkába.
Közvetlenül a kocsi mellett sétáltak el a járdán, nagyjából ugyanolyan
sebességgel.


A férfi felfigyelt egy lányra, aki a hőség ellenére nejlonharisnyát viselt,
csúf, fehér edzőcipőt és fehér sportzoknit. Nyilván a nagy táskájában cipelte
az elegáns magassarkúját, mindenféle iratokkal, jegyzetekkel és a megbeszélések
napirendi pontjaival együtt, meg talán egy sminkkészlettel, minden esély
ellenére abban reménykedve, hogy végre adódik egy lehetőség, amikor mindenki
más épp elfoglalt lesz, és így ő kerül be a híradóba, mert kommentálni kell
valami ügyet.


Látott ugyanilyen figurákat férfiváltozatban is, a Brooks Brothers áruház
kiárusításán vásárolt öltönyben, magasra emelt fejjel, nagyokat lépkedve siettek
az utcán. Sarokról sarokra egyre többen lettek, és mind ugyanabba az irányba
tartottak, erőt sugárzó járással, szinte egy egész hadsereg, egy megállíthatatlan
erő, józan életű, idealista fiatalemberek, akik elszánták magukat, hogy valami
jót tesznek a hazájukért.


Előbb fognak beérni a munkába, mint a kocsiban ülő férfi. Borzalmas volt a
közlekedés.


 


Az átirat szerint a második előzetes bizottsági meghallgatáson nagyjából
ott folytatták, ahol az első alkalommal abbahagyták. A technikai paraméterek
megvitatásának biztonságos talaján mozogtak, olyan aprólékos adatokkal
foglalkoztak, mint hogy milyen legyen a fegyver mechanizmusa, a puskatus, a cső
beágyazódása, a ravasz vagy a távcső. Mintha hallgatólagos egyezséget kötöttek
volna, hogy kerülik a kellemetlen kérdéseket, és elhúzzák az időt olyan
témákkal, amelyekről a lövészek szeretnek beszélni.


A négy összekötő tiszt vég nélkül nyaggatta a férfiakat a kérdéseikkel és a
megjegyzéseikkel, újra meg újra végigmentek az egyes témákon, addig finomítva a
részleteket, amíg Reacher szinte már látta is a lelki szemei előtt az új
fegyvert. Hárman közülük azért csinálták, hogy történjen valami a bizottság
előtt, a negyedik pedig lelkesen figyelt, nyilván közben elképzelte magában,
ahogy az összekötője, akinek dolgozik, egy tengerentúli fegyvergyár igazgatói
irodájában olvassa a faxát, és alig tudja elhinni, hogy milyen pontos és
specifikus meghatározást kap a fegyver kívánalmairól.


De ki lehet ez a negyedik?


A legtöbbet Christine Richardson és Darwen DeWitt beszéltek. Az átirat úgy
festett, mint egy film szövegkönyve, ahol C. R. és D. D. a nagy sztárok. Sok
szöveg jutott mindkettőjüknek, de a megközelítésük eltérő volt. Richardson
teljesen odavolt a hadseregért, minden egyes kérdése és minden megjegyzése arra
irányult, hogy bűntudatot ébresszen a politikusokban, amiért nem tesznek meg
mindent, hogy a világ biztonságosabb hely legyen. DeWitt inkább a kongresszusi
álláspontot képviselte. Majdnem ő volt az ötödik szkeptikus. Talán az ördög
ügyvédje szerepét játszotta, vagy talán tényleg őszintén más iránt érzett
elköteleződést. Lehet, hogy a nem éppen szerény körülmények között eltöltött
houstoni gyerekkora pénzügyi szempontból konzervatívvá tette. De bárhonnan jött
is, ő is sokat és egyértelműen beszélt a fegyver specifikus jellemzőiről, ahogy
a többiek.


Briony Walker és Alice Vaz kevesebbet szóltak hozzá a vitához. Walker maga
volt a megtestesült pontosság. A haditengerész lánya. Azt akarta, hogy a puska
olyan legyen, mint az apja hajóin a tüzérségi fegyverek, amelyek sohasem
vallanak kudarcot, ha rendesen céloznak velük. És meglehetősen furcsa módon,
érdekelték a fegyverek okozta sérülések. Kérdezősködött fejlövésekről és
mellkaslövésekről, arról, hogy milyen érzés lehet várakozni, amíg a golyó a
levegőben repül, és hogy mit látnak utána a lövészek a távcsőben. Szinte
pornografikus volt az érdeklődése.


Alice Vaz inkább tágabb perspektívájú kérdéseket tett fel. A többiek
olyasmikről vitáztak, mint például a kompozit anyagból készült puskatus, amely
nem szárad össze és nem duzzad meg semmiféle időjárási viszonyok között, ő
viszont inkább a körülményekről kérdezősködött. A világ mely tájain használják
majd legnagyobb valószínűséggel ezeket a puskákat? Mennyire lesz meleg?
Mennyire lesz hideg? Mennyi lesz a tengerszint feletti magasság? Mennyire esős
a klíma? Nem kapott egyértelmű válaszokat, és egy idő után fel is adta. Az
átirat utolsó húsz oldalán nem is szerepelt az A. V. monogram.


– Mi az első ösztönös megérzése? – érdeklődött Christopher.


– Pusztán ennyiből?


– Miért ne?


– Akkor azt mondanám, Christine Richardson az. Úgy hangzik, mint aki
igazi kezdeményező. Mindent körbejár minden irányból, és mindent rögzíteni
akar. Ez előtt a nő előtt nem maradhatnak titkok.


– Én úgy látom, hogy próbálja eladni a hadsereg álláspontját, és úgy
gondolja, a politikusok érdekesnek fogják találni ezeket a dolgokat.


– Nem, tudja, hogy nem fogják érdekesnek találni, de azért csak beszél
tovább. Nem hagyja, hogy bármi is homályban vagy meghatározatlanul maradjon. De
vajon miért?


– Talán obszesszív-kompulzív megbetegedésben szenved.


– Az micsoda?


– Kényszerbetegség. Mint amikor valaki ábécérendbe szedve tárolja a
fehérneműjét.


– Hogy lehet ábécérendben tárolni a fehérneműt?


– Csak képletesen mondtam.


– Szóval maga szerint Richardson rendben van?


– Nem – felelte Christopher. – Szerintünk is ő a bűnös. Legalábbis az
átiratok tanúsága szerint. A probléma csak az, hogyan bizonyítsuk rá.


 


A nő az övtáskával és a homlokpánttal már a Massachusetts Avenue-n futott,
és közeledett a Scott Circle-höz, a férfi a kocsijával pedig a Tizenhatodik
utcán haladt, és szintén közeledett a Scott Circle-höz. Az utóbbi jó pár
percben többé-kevésbé azonos sebességgel haladtak, óránként úgy tizenhat kilométerrel,
a nő elszántan, határozottan, megállíthatatlanul és könyörtelenül, a férfi
frusztráló megállások-indulások sorozatával. A nő keményen belehúzott,
szeretett volna áttörést elérni a sporteredményével. Kétségbeesetten vágyott
rá, hogy sikerüljön. A férfi meg aggódott az idő miatt, ideges volt, hogy
elkésik, és azt kívánta, bárcsak megtehette volna, hogy egy parkolóban hagyja a
kocsit, és inkább metróval megy be a belvárosba, úgy, hogy közben ne kelljen
attól tartania, hogy a munkanap végén arra tér vissza a kocsijához, hogy mind a
négy kerekét leszerelték és ellopták.


Aztán a következő történt: a nő a bal oldali járdán futott, a Massachusetts
Avenue-n, a férfi az ő útvonalára merőlegesen közeledett a Tizenhatodik utca
legszélső sávjában, és be akart hajtani a Scott Circle-re. A nő egyenesen
előrenézett, a forgalmat figyelte, és a következő zebránál lévő lámpát. Próbált
úgy időzíteni, hogy zöldnél érjen oda. Hirtelen elfogta az a meggyőződés, hogy
ha most itt feltartóztatja a piros, akkor mindennek vége. A férfi három
kocsival előbbre figyelt, messze balra, a nőtől ellentétes irányba. A Circle
körforgalmába behajtó autókat nézte, amelyeknek elsőbbségük volt. Várta, mikor
nyílik egy kis rés, ahol becsusszanhat, próbált jól időzíteni. Remélte, hogy
rögtön besorolhat, anélkül hogy meg kellene állnia.


A nő egyre gyorsabban sprintelt, miközben a férfi előbbre hajtott, és balra
nyújtogatta a nyakát. Meglátott egy félautónyi üres helyet, amely egyre közeledett,
közeledett, az előtte haladó autók eltisztultak, a rés egyre szélesebb lett,
épphogy csak elég hely egy autónak, de ez volt az utolsó esélye, úgyhogy
nekilódult, a gázra taposott, eltekerte a kormányt, és pont beleszaladt a nőbe,
aki épp átvágott a résen az autók között, mert biztos volt benne, hogy egy
ilyen keskeny helyre senki sem fog behajtani.


A nő felrepült a levegőbe, aztán a szélvédőn puffant, hihetetlenül hangos,
fémes csattanással. A sofőr keményen a fékre taposott. A nő átfordult a fényes
tetőn, és lezuhant a csomagtartó tetejére, aztán fejjel előre landolt az
aszfalton.


 


Reacher az összes papírt egy stószba rendezgette, és visszatette
Christopher íróasztalára.


– Lassan ideje nekilátni a munkának – mondta az ezredes. – Tudja,
hányas szobában ülésezik a bizottság?


– Igen – bólintott Reacher.


– És tudja, hol van a szoba?


– Nem.


– Helyes. Nem is mondom el. Azt szeretném, ha bóklászna egy kicsit az
épületben, mint egy elveszett vidéki fiú. Szeretném, ha minden életszerű lenne
a legelejétől fogva.


– A világon semmi életszerű sincs ebben az egészben. És egyáltalán nem
fog működni.


– Nézze a jó oldalát! Lehet, hogy szerencséje lesz. Lehet, hogy az
egyik nő szeret nála alacsonyabb rangú pasasokkal kikezdeni, és mindezt a hadsereg
költségén.


Reacher nem felelt semmit. Az F Streetre nyíló kijáraton ment ki, jobbra
fordult, aztán balra, a New Jersey Avenue-ra, és úgy nyolcszáz méterre már ott
is magaslott előtte a Capitolium épülete. Hatalmasan és fehéren ragyogott a
napfényben. Megkerülte, a főbejárathoz sétált, és fellépkedett a lépcsőn. Egy
biztonsági őr megnézte az igazolványát, majd ellátta egy sor útbaigazítással,
amelyek olyan zavarosak voltak, hogy Reacher sejtette, párszor még segítséget
kell majd kérnie útközben. Így is tett, előbb egy másik őrtől érdeklődött,
aztán egy küldönctől.


A kijelölt bizottsági szobának tekintélyes ajtaja volt, kifényesített
mahagóniból, odabent tekintélyes asztal állt ugyanolyan fából. Az asztal körül
négyen ültek. Egyikük az írnok. Ingujjban volt, és írógép állt előtte. A másik
három nyilván a gyalogság beszerzőtisztje, a tengerészgyalogság beszerzőtisztje
és a tengerészgyalogos mesterlövész lehetett. A két tiszt egyenruhában volt, a
mesterlövész olcsó öltönyben. Valószínűleg a felderítésnél lehet, és a Delta
után ácsingózik. A tisztekkel kezet rázott, a mesterlövész a fejét egy
milliméterrel megmozdítva biccentett, amit Reacher ugyanolyan kurtán viszonzott.
Ez már két átlagos mesterlövésznél is túláradóan érzelmes üdvözlésnek minősült
volna, egy gyalogos és egy tengerészgyalogos esetében pedig gyakorlatilag annak
felelt meg, mintha a földön hemperegve lapogatnák egymás hátát.


Senki más nem volt a szobában. Nem voltak ott a kongresszusi munkatársak,
és egyik összekötő sem. A Reacher fejében állandóan ketyegő óra szerint egy
percen belül el kellett volna kezdődnie az ülésnek. A falon lógó óra egy percet
sietett, tehát a hivatalos capitoliumi idő szerint az ülés már folyamatban
volt. De nem történt semmi. A tengerészgyalogos mesterlövész némán ült, a
beszerzőtisztek pedig láthatóan elégedettek voltak azzal, ha csendben
üldögéléssel vesztegethetik az idejüket, ami még mindig jobb, mint ha arra
pazarolnák azt, hogy egy vesztett ügyért jártatják a szájukat.


Az óra ketyegett. Senki sem szólalt meg. A tengerészgyalogos mesterlövész
elbámult a semmibe, tökéletesen mozdulatlanul. A tisztek fészkelődtek a
székükön, és kényelmesen elhelyezkedtek. Reacher utánozta a mesterlövészt.


Végül megérkeztek a kongresszusi munkatársak, a nyomukban három nő díszegyenruhában.
Hárman voltak, nem négyen. A szabályzat szerint díszegyenruha esetében a női
tiszteknél a névtábla az egyedi alakhoz igazítva, vízszintesen helyezkedik el a
jobb oldalon, két és fél-öt centire a zubbony legfelső gombjától. Reacher
átfutotta a kis fekete, négyszögletes névtáblákat. DeWitt, Vaz és Walker jelentek
meg, Richardson nem. A, B és D jelen volt, C hiányzott. Christine-nek se híre,
se hamva.


A négy kongresszusi munkatárs kissé zaklatottnak tűnt, a három nő pedig
nagyon boldogtalannak. Mind leültek, nyilván a már megszokott helyükre, így egy
szék maradt üresen.


– Uraim, attól tartok, nagyon rossz hírt kaptunk – szólalt meg az
asztalfőn ülő férfi. – Richardson alezredest ma reggel elgázolta egy autó a
Scott Circle-nél, miközben futva igyekezett munkába.


Reacher első gondolta az volt: Futva?
Miért? Késésben volt? De aztán leesett neki. Kocog munkába jövet, aztán
lezuhanyozik, és átöltözik az irodában. Látott már ilyet, vannak, akik így
csinálják.


– A kocsit egy postai dolgozó vezette, aki a Capitolium
postaszobájában dolgozik – folytatta az asztalfőn ülő férfi. – A szemtanúk szerint
mindkét fél vétkes volt, felesleges kockázatot vállaltak.


– És hogy van Christine? – kérdezte meg a gyalogság beszerzőtisztje.


– Meghalt a helyszínen – felelte az asztalfőn ülő férfi.


Csönd lett a szobában.


– A fejét érte sérülés – tette hozzá a férfi –, amikor nekiütközött a
szélvédőnek, vagy amikor lezuhant a kocsiról a betonra.


Csönd lett. Egy pisszenés sem hallatszott a szobában, csak az írógép
kattogása, ahogy az írnok mindent rögzített. Aztán ő is elcsendesedett.


– Ezért azt javaslom – folytatta az asztalfőn ülő férfi –, hogy
rekesszük be az ülést, és napoljuk el egy megfelelőbb alkalomra.


– Mikorra? – kérdezte a gyalogság beszerzőtisztje.


– Időzítsük mondjuk a költségvetési vita következő fordulójára.


– Az mikor lesz?


– Úgy egy év múlva.


Csönd.


– Nem, uram – szólalt meg végül Briony Walker. – Teljesítenünk kell a
kötelességünket. Be kell fejeznünk a bizottsági meghallgatást. Richardson alezredes
is így akarná.


Senki sem válaszolt.


– A hadsereg megérdemli, hogy alaposan megtárgyalják az ügyét, és
jegyzőkönyvbe kerüljenek a szükségletei és az igényei – folytatta Walker. – Az
emberek hamar el fogják felejteni, hogy miért függesztettük fel a bizottsági
eljárást, és azt feltételezik majd, hogy nem is igazán érdekelt minket a dolog.
Ezért én azt javaslom, hogy fejezzük be a küldetésünket, és gondoskodjunk róla,
hogy minden részletet és minden paramétert pontosan megvilágítsunk és pontosan
lejegyezzünk. Akkor a törvényhozók legalább tisztában lesznek vele, mi az,
amire az áldásukat adják. Vagy amit elutasítanak, ha úgy adódik.


– Van valakinek ellenvetése a javaslattal szemben? – tette fel a
kérdést az asztalfőn ülő férfi.


Senki sem szólalt meg.


– Hát jó. Akkor elfogadjuk Walker őrnagy javaslatát, és a nap
hátralévő részében még egyszer átveszünk minden megvitatnivalót, hátha valami eddig
elkerülte a figyelmünket.


 


Pontosan így is tettek. Reachernek ismerős volt a megvitatott témák
sorrendje az eddigi ülések átirataiból. Újrakezdték a legelejétől, és
ismételten átrágtak mindent. A legtöbb pontot egyszerűen csak átismételték, és
újra megerősítették a megállapításokat, de kitört egy-két hosszabban elhúzódó,
újabb vita is. Briony Walker – a haditengerészeti hátterével – hevesen érvelt a
tolózáras puska mellett. A pontosság miatt. A tolózár manuálisan működtethető,
olyan finoman, ahogy csak akarja az ember, és a fegyver utána szilárd és
mozdulatlan marad, nem futnak végig rajta mikroszkopikus rezgések. A félautomata
fegyvereket viszont a puskapor robbanása működteti, ami egészen biztosan
rezgéseket okoz a fegyverben. És talán éppen a kritikus hosszúságú ideig.


– Ez mennyi idő? – kérdezte az egyik kongresszusi munkatárs.


– Hogy mennyi a kritikus időtartam? – kérdezett vissza Walker.


– Nem, mennyi ideig tartanak az utólagos rezgések?


– Valószínűleg néhány töredékmásodpercig.


– És mennyire erősek?


– Az biztos, hogy elég erősek ahhoz, hogy ezer méteren vagy annál
nagyobb távolságnál rontsanak a célzás pontosságán.


A kongresszusi munkatárs az asztal túloldalára pillantott. – Uraim?


A gyalogsági beszerzőtiszt a tengerészgyalogos kollégájára nézett, aki
viszont a mesterlövészére, ő meg mereven elbámult a semmibe. Aztán minden tekintet
Reacher felé fordult.


– Mi volt az első pont, amit megvitattak? – kérdezte Reacher.


– A hideg lövés pontossága.


– És ez miért fontos?


– Mert a mesterlövészeknek sokszor csak egyetlen lövésre van esélyük.


– Egy olyan lövedékkel, amit mikor töltöttek be?


– Azt hiszem, hallottunk szakértői véleményt arról, hogy ez akár több
órával korábban is megtörténhet. Úgy tűnik, a hosszas várakozás része a munkájuknak.


– Ami azt jelenti, hogy ha voltak is rezgések, rég elmúltak. A fegyver
kézzel is csőre tölthető. Ha azt feltételezzük, hogy a fontos lövésekből csak
egy lehetőség van, és ezek között hosszú idő telik el, valószínűleg órák vagy
akár napok is, akkor nem számít, hogy milyen a puska mechanizmusa.


– Szóval ön elfogadhatónak találná a félautomata mesterlövészpuskát?


– Nem, uram – felelte Reacher. – Walker őrnagynak igaza van.
Lehetséges, hogy nem mindig az első lövés lesz a telitalálat. És a célzás
pontossága van olyan lényeges, hogy minden lehetséges módon elősegítsük.
Márpedig a tolózáras puska robusztus, megbízható, egyszerű és könnyen
karbantartható. Ráadásul olcsó is.


Ezután vita következett arról, hogy melyik tolózáras puska a legjobb. A jelenlévők
között akadtak hívei a klasszikus Remingtonnak, de a Winchesternek, a Sakonak
és a Rugernek is. Ezen a ponton Alice Vaz is közbeszólt a szokásos átfogó
kérdéseivel: – Ahhoz, hogy megértsük, mire van szükség, nemcsak a mechanizmus,
hanem a puskatus és a cső vonatkozásában is, szerintem tudnunk kell, hol és
mikor fogják használni a puskákat. Milyen tengerszint feletti magasságban?
Mekkora légnyomás alatt? Mennyire szélsőséges hőmérsékleten és páratartalom
mellett? Milyen újfajta környezetbe kerülhetnek a fegyverek?


Hogy elhallgattassák, a gyalogság beszerzőtisztje felsorolt nagyjából
minden lehetőséget, amit a hadsereg stratégiai tervezési osztályának zárt iratszekrényei
őriztek. Persze helyneveket és specifikus részleteket nem árult el, de minden
meteorológiai jellegzetességet megemlített. Nagy magasság és jeges ködpára,
szélsőséges, száraz hőség, homokszemcsékkel a levegőben, esőerdőre jellemző
páratartalom és magas hőmérséklet, hó nagy mínuszokkal és hóviharokkal és a
többi.


Aztán az egyik kongresszusi munkatárs arról kezdett beszélni, ragaszkodnak
hozzá, hogy a cső hazai acélból készüljön. Ami nem jelent nagy problémát. Aztán
egy másik közbeszólt, és ragaszkodott hozzá, hogy az optikai alkatrészek is
hazai gyártásúak legyenek. Ez viszont már nagyobb probléma. Reacher figyelte a
vele szemben helyet foglaló nőket. Darwen DeWitt nem sokat szólt hozzá a
vitához, ami meglepő volt azok után, hogy az első két alkalommal úgy
viselkedett, mintha ő lenne a film sztárja. Kicsivel magasabb volt a
közepesnél, még mindig ruganyos, mint a tinédzser softballsztár, aki egykor
volt. Sötét haja volt, fehér bőre, a vonásai inkább markánsak, mint csinosak,
de mégsem lehetett csúnyának mondani élénk és kifejező szeme miatt. Az is sötét
színű volt, és a tekintete lassan, de megállás nélkül ide-oda cikázott. Intelligencia
és valami belső tűz ragyogott benne. Lehet, hogy a túl magas IQ-ját égeti el,
nehogy szétrobbanjon a feje.


Briony Walker egy haditengerész lánya volt, és ez látszott is rajta:
rendezett volt, fegyelmezett és szigorú, kezelhetetlenül göndörödő hajától
eltekintve, amelyet a láthatóan nemrégiben történt, alapos hajvágás sem
segített megzabolázni. Neki is eleven arca volt, és sok minden játszódott le a
tekintetében.


Alice Vaz volt a legcsinosabb hármójuk közül. Reacher nem találta rá a
megfelelő szót. Egy pajkos tündérhez hasonlított, vagy egy törékeny kis utcagyerekhez.
Valahol a kettő között. A bőre sötétebb árnyalatú volt, mint a másik két nőé, a
fejére sapkaszerűen simult rövidre vágott, barna haja, és a tekintete szó
szerint egy szempillantás alatt tudott átváltani csillogóból gyilkosra.
Alacsonyabb volt, mint a társai, és karcsú, amolyan európai módon, és talán
okosabb is náluk. Tulajdonképpen ő irányította a beszélgetést, olyan
kérdésekkel terelgette, amelyek túl unalmasak voltak, hogy megválaszolják őket,
ezzel rákényszerítette a többieket, hogy az igazán fontos dolgokra
összpontosítsanak.


Az ülés lassan vánszorogva folytatódott. Reacher nem fűzött hozzá semmit,
legfeljebb néha egy-egy egyetértő mordulást. Végül elakadt a beszélgetés, és a
bizottság elnöke megkérdezte, hogy mindenki egyetért-e abban, hogy most már
kellőképpen rögzítették a jegyzőkönyvben, hogy pontosan milyen szükségletei és
kívánságai vannak a hadseregnek. Ezt mindenki felemelt kézzel megszavazta. Az
elnök megismételte a kérdést, most személyesen Briony Walkernek címezve, talán
udvariasságból, talán gúnyosan mondta vissza neki a saját szavait. De Walker
nem vette sértésnek. Egyszerűen csak bólintott, és teljes elégedettségének
adott hangot.


Erre a négy kongresszusi munkatárs felállt, és távozott. Szó nélkül
kisiettek az ajtón, mintha az, ha elköszönnének, végképp elviselhetetlenül
megterhelné amúgy is túlzsúfolt időbeosztásukat. A nők is felálltak, de nem ők
mentek ki legközelebb a szobából, hanem a gyalogság beszerzőtisztje. Miután megveregette
a tengerészgyalogos kollégája vállát, eltűnt. Erre a tengerészgyalogos is
rácsapott a másik tiszt vállára, és együtt kisétáltak, így csak Reacher és a
három nő maradtak a szobában.


 


Ám ez nem maradt így sokáig. A nők egy csoportba gyűltek. Közel álltak,
egymással szemben, hegyes kis háromszöget alkotva, szinte összeért a válluk.
Egymást meg-megérintve, halkan beszélgettek, ahogy az átlagos nők szoktak, de
most valószínűleg ennek a West Point-i változatáról volt szó. Aztán együtt az
ajtó felé indultak. Alice Vaz vetett Reacherre egy udvarias pillantást, majd
távoztak.


Reacher maradt a helyén. Nem volt neki sietős. Nem tudta, most mihez
kezdjen. Biztos vannak férfiak, akik simán megoldották volna a dolgot. Jaj, szörnyen
sajnálom, hogy meghalt a kolléganőjük, bár sohasem találkoztam vele. Nem bánja,
ha elrabolom a gyászoló barátnőitől, és meghívom
valahová egy italra? De Reacher nem ilyen volt.


A nők azonban még nem mentek el. Ebben biztos volt.


Felállt, kisétált a szobából, és meg is látta őket kicsit távolabb, ahol a
folyosó kisebb előcsarnokká szélesedett. Még mindig együtt voltak, egy csoportban
ácsorogtak. Nem mentek sehová, csak beszélgettek. Társadalmi szabályok. Biztos,
hogy végül egy bárban fognak kikötni, de egyelőre még itt voltak.


Reacher visszasétált a nyilvános telefonkészülékekhez, és hívott egy
számot. A falnak támaszkodva várt. Látta, hogy Briony Walker feléje pillant, aztán
elfordul. Csak telefonál valaki, aki idegen a városban. Talán szól az itteni
barátainak, hogy mára végzett, és megkérdezi, este hol lehet itt bulizni.


– Igen? – szólalt meg Christopher hangja a telefonban.


– Hallotta, mi történt Christine Richardsonnal?


– Igen, hallottuk.


– Akkor mostantól kicsit nehezebb lesz a dolgom.


– Lehet, hogy vége is az egésznek, már ha Richardson volt a
szivárogtató.


– És ha nem ő volt?


– Akkor lehet, hogy a másik hárommal könnyebb dolga lesz, nem
nehezebb. Segít, hogy érzelmileg felkavart állapotban vannak. Az megoldja a nyelvüket.


– Nem volt túl szórakoztató ez a mai délután. Senki sincs romantikus
hangulatban. Épp egymással beszélgetnek. Nem tudok egy ilyen társalgásba
belefolyni.


– Használjon ki minden lehetőséget, amit tud.


– Maga ugye nincs a Capitoliumban, de figyeli az ő faxvonalukat?


– Úgy van.


– Ma este is?


– Persze. Miért, mit tudott meg?


– Nem DeWitt az.


– Honnan tudja?


– Nagyon zaklatott lett. Harmincéves, és még soha egyetlen ismerőse
sem halt meg.


– Természetes, ha zaklatott.


– De ha valami titkos akción dolgozna, akkor már túltette volna magát
ezen, hogy rendesen tudja végezni a munkáját. De nem így volt. Alig szólalt
meg. Csak ült ott, mintha ez egésznek nem lenne semmi értelme. Ami teljesen
érthető reakció valakitől, akinek nincs semmiféle hátsó szándéka.


– A másik kettő közül valamelyik könnyen túltette magát rajta?


– Alice Vaz teljesen. Briony Walker is. Ráadásul Walker nagy hűhót
csapott akörül, hogy vegyék sorra újból az összes vitapontot, és minden egyes
részlet pontosan bekerüljön a jegyzőkönyvbe.


– Hogy ellenőrizhesse, nem hagyott-e ki valamit az utolsó két faxából?


– Ez is egy lehetséges interpretáció.


– És mit csinált Vaz?


– Ugyanazt, amit az átiratok szerint a múltkor. A nagy földrajzi
kérdések érdekelték. Ha egyszer itt hagyja a sereget, nyithatna egy utazási
irodát.


– Maga most mit fog csinálni?


– Még nem tudom. Csak annyit tegyen meg nekem, hogy figyeli a
faxvonalakat.


 


Reacher letette a telefont. A nők még mindig az előcsarnokban voltak, még
mindig beszélgettek, nem mentek sehová. Elindult feléjük, csak úgy őgyelegve,
mint akinek van egyórányi szabad ideje, mint egy idegen egy városban, aki csak
őket tudja célba venni, mivel nem ismer mást. A terv az volt, hogy folytatja a
színjátékot, és talán sikerül kicsit beépülnie a csoportba, kihasználva Briony
Walker érdeklődését a lőtt sebek iránt. Lehet, hogy imád mesterlövészekkel
lógni. Elmondhatná neki a szakvéleményét. Fejlövés vagy mellkaslövés? Nos, én legjobban a toroklövést kedvelem. Ha
jó helyen találja el, akkor akár az illető feje is leszakadhat.


A B terv az volt, hogy felhagy a színjátékkal, és közli, hogy a katonai
rendőrség századosa, és a katonai hírszerzésnek dolgozik beépített emberként,
aztán meglátja, hová vezet ez az út. Lehet, hogy egészen a célig. Ha elmondja,
hogy Richardson volt a fő gyanúsítottjuk, talán az bizonyul bűnösnek, aki a
legjobban igyekszik megerősíteni a gyanút. Ha senki sem igyekszik nagyon, akkor
végig Richardson volt az.


Reacher tovább ballagott.


A terv vagy B terv?


A nők döntöttek helyette.


Tálcán nyújtották a megoldást.


Civilizáltak voltak, és önkéntelenül is udvariasak, ahogy a katonák mindig.
Reacher már egészen közel ért hozzájuk. Nem hagyhatták, hogy csak úgy elmenjen
mellettük, valamit mondaniuk kellett. Briony Walker egyenesen ránézett, de
Darwen DeWitt szólalt meg először: – Még be sem mutattak minket egymásnak.
Gondolom, ez nem egy ilyen délután.


– Nem, szerintem sem – felelte Reacher. Bemutatkozott. Látta, hogy mindhárman
elraktározzák a nevet a memóriájukban.


– Nagyon sajnálom, ami Richardson alezredessel történt – folytatta
Reacher.


DeWitt bólintott. – Megrázó hír volt.


– Jól ismerték?


– Együtt jöttünk ide dolgozni. Arra számítottunk, hogy együtt is
fogjuk folytatni.


– Szóval bajtársak voltak – jegyezte meg Reacher.


– Mi úgy éreztük.


Reacher bólintott. Megengedhették maguknak, hogy így érezzenek. Nem volt köztük
rivalizálás. Egyelőre. Csak akkor áll előttük az első igazi előléptetési
akadály, amikor dandártábornokká lépnek elő. Egy csillagról kettőre. Akkor
beindulhat egy kis versengés.


– Biztosan önnel is történt már ilyen, őrmester – szólt közbe Briony
Walker. – Nyilván veszített el embereket.


– Egyet-kettőt.


– És mit szoktak csinálni az ilyen napokon?


– Nos, általában elmegyünk egy kocsmába, és iszunk a nagy, végső
utazásukra. Többnyire csendesen kezdődik a dolog, és vidáman végződik. Ami
fontos az egység hangulatának szempontjából.


– Melyik egység? – kérdezte Alice Vaz.


– Ezt nem áll módomban elárulni.


– És melyik kocsmába?


– Amelyik épp kéznél van.


– A Hyatt egysaroknyira van innen – jegyezte meg DeWitt.


 


Elsétáltak a Hyattbe, de nem igazán együtt, nem úgy, mint egy négyfős társaság.
Inkább mint egy háromfős társaság meg egy magányos, lazán hozzájuk kapcsolódó
személy. Csak az tartotta össze őket, hogy Reacher megjátszotta a hülyét, aki
nem veszi észre a finom célzásokat, hogy jobb lenne, ha lekopna. A nők meg túl
udvariasak voltak, hogy nyíltan felszólítsák. De a séta így is rettenetesen
kínos volt. A Capitolium területét elhagyva átvágtak a Constitution Avenue-n a
New Jersey Avenue-ra, át a Louisianán és a D Streeten, amíg oda nem értek a
Hyatt bejáratához. Reacher gyorsan odalépett az ajtóhoz, és kinyitotta, mivel
valami azonnali cselekvésre volt szükség. Ha tétován lézeng a bejárat előtt, az
esetleg oda vezetett volna, hogy határozottabban a tudtára adják, hogy nem
kívánatos a jelenléte.


A nők besétáltak mellette, először Vaz, aztán DeWitt, végül Walker. Reacher
követte őket. Megkeresték a hotel bárját. Nem épp az a fajta hely volt, amihez
Reacher hozzászokott. Először is, nem volt bárpult, csak alacsony asztalkák
alacsony székekkel, és pincér szolgált fel. Inkább társalgó volt.


– Mit igyunk? – kérdezte Walker Reacherre nézve.


– Nagy korsó sört, de nem hinném, hogy azt adnak itt.


Odament egy pincér, és a három nő fröccsöt rendelt. Nyár volt. Reacher egy
kávét kért, feketén, cukor nélkül. Nem szerette telepakolni az asztalt kis
kancsókkal, cukortartóval, kanalakkal. A nők mormolva beszélgettek egymás közt,
mint egy baráti trió, néha-néha bűntudatos pillantást vetettek rá. Nem tudtak
megszabadulni tőle, nem akartak udvariatlanok lenni.


– Általában így zajlanak ezek a bizottsági ülések? – kérdezte Reacher.
– Úgy értem, a Richardson alezredessel történtektől eltekintve.


– Ez az első, amin részt vett? – kérdezte Vaz.


– És remélhetőleg az utolsó – felelte Reacher.


– Szerintem érdemes volt megtartani a meghallgatást – mondta Walker. –
Jó alkalom arra, hogy mi is elmondjuk, mit akarunk. Nem mondhatnak mindig nemet
minden kérésünkre. Úgyhogy legalább azt elértük, hogy most már egy hajszállal
valószínűbb, hogy a közeljövőben valami másra majd igent mondanak.


– Szereti a munkáját?


– Ön szereti a sajátját, őrmester?


– Igen, többnyire.


– Én is ugyanezt válaszolhatom.


A pincér kihozta az italokat, a nők pedig visszatértek a háromszemélyes
magántársalgásukhoz. Reacher kávéja egy széles szájú, lapos csészében érkezett,
és nem volt valami sok. Már csak pár korty, és elfogy, és akkor újabb kínos
pillanatok következnek. Nem szabadultak meg tőle, amikor kijöttek a
Capitoliumból, és nem szabadultak meg tőle, amikor beléptek a hotelbe. Az első
kör ital után adódik a következő kézenfekvő lehetőség. Csak egy parancsot kell
kiadniuk: Őrmester, leléphet! Ezzel
semmiképp sem szállhat szembe, még a B tervvel sem. Őrnagyok és alezredesek
lévén arra is nyugodtan mondhatják azt, hogy: Százados, leléphet!


 


Ám végül Darwin DeWitt távozott az első kör ital után. Itt sem beszélt
sokat, és láthatóan nem érezte jól magát. Nem találta meg a katarzist. Azt
mondta, sok dolga van, és felállt. A nők nem ölelték meg egymást, csak kurtán
biccentettek, bátran mosolyogtak, és jelentőségteljes pillantásokat váltottak,
aztán DeWitt távozott. Vaz és Walker Reacherre nézett, aki mereven visszabámult
rájuk. Senki sem szólalt meg. Aztán visszajött a pincér, Vaz és Walker újabb
fröccsöt rendelt, Reacher pedig még egy kávét.


A második fröccs már kissé megoldotta Walker nyelvét. Arról faggatta
Reachert, mit érez, amikor meghúzza a ravaszt, és rálő egy emberre. Reacher azt
felelte, amit egy ismerős mesterlövésztől hallott egyszer: a puska
visszarúgását érzi a vállán. Walker megkérdezte, mi volt a legnagyobb távolság,
ahonnan eddig találatot ért el. Az igazság nagyjából három és fél méter lett
volna, mert Reacher csak egy egyszerű rendőr volt, de azt felelte, hogy hatszáz
méter, mert játszania kellett a mesterlövészt. A nő megkérdezte, milyen
fegyverrel. Az igazság a Beretta M9-es volt, de ő azt felelte, hogy M21-essel,
ARTII távcsővel és 7.62-es NATO-lövedékkel.


– És ez hol történt? – kíváncsiskodott Alice Vaz.


– Ezt nem áll módomban elárulni.


– Ez nagyon úgy hangzik, mintha a különleges alakulatok akciójáról
lenne szó.


– Igen, úgy.


– Hatszáz méter elég rövid távolság maguknál.


– Gyakorlatilag olyan, mintha odaszorítanánk a célpont fejéhez a puska
csövét.


– Feketén dolgozott a CIA-nak, vagy legálisan nekünk?


– Ezt sem áll módomban elárulni.


Ez a két megtagadott válasz hatni látszott, mintha megerősítette volna a
hitelességét. Fokozatosan mindkét nő feladta a védekező testbeszédet. Nem
mintha a gyanakvást felváltotta volna bármiféle személyes érdeklődés. Inkább
szakmai volt a kíváncsiskodásuk, ami elég élesen megmutatkozott. Egyiküknek sem
volt realisztikus esélye arra, hogy valaha is a harctéren töltsön be
parancsnoki posztot. Mindketten más útvonalra kényszerültek a pályájukon. De
úgy tűnt, mindketten aggodalommal gondolnak arra, mi várható a jövőben. Egy
ideális világban ők is harcolhatnának, és akkor a lehető legjobb fegyvereket
akarnák. Ez egyértelmű. És az alapvető etikai hozzáállás azt kívánja, hogy azok
is a lehető legjobb fegyvereket kapják, akik jelenleg harcolnak ebben a nem
igazán tökéletes világban. Egyszerűen így igazságos. És a felkészültség is ezt
kívánja. Lehet, hogy ők nem jutnak el oda, hogy női parancsnokok legyenek, de a
lányaik nemzedéke talán már igen.


Walker megkérdezte, mi Reacher véleménye a puska jellemzőiről. Van-e valami,
amit még hozzá kellene tennie a kritériumokhoz? Vagy elvenni valamit, ami
felesleges?


– Azt hiszem, nagyjából jól meghatároztak mindent – felelte Reacher,
részben, mert egy őrmester ezt válaszolná egy tiszt kérdésére, részben mert
tényleg így is gondolta. Úgy tűnt, Walker örül a válasznak.


Aztán Walker és Vaz felálltak, hogy kimenjenek a mosdóba. Reacher is tudta
volna használni a vécét, de nem akart rögtön utánuk menni. Az túl fura lett
volna, azok után, ahogy együtt idesétáltak a Capitoliumból. Inkább várt. Látta,
hogy Vaz útközben megáll egy nyilvános telefonnál. Több kis fafülke is
sorakozott hátul. Vaz a középsőbe ment be. Walker nem várta meg, előrement. Vaz
alig tíz másodpercet beszélt, aztán letette a kagylót, és továbbsétált a mosdó
felé.


 


Walker nem tért vissza a női mosdóból. Vaz egyedül ült vissza az asztalhoz,
de nem tűnt aggodalmasnak. Azt mondta, Walker visszament az irodába, a D
Street-i kijáraton. Sok dolga van. Aztán megkérdezte, Reacher inna-e még
valamit.


Reacher és Vaz, kettesben. Walker egyedül, szabadon.


– Meghív?


– Persze – bólintott Vaz.


– Akkor kérek.


– Jöjjön velem! – mondta Vaz. – Tudok egy ennél jobb helyet.


 


Az a bizonyos jobb hely a Union pályaudvarról kivezető sínek közelében bújt
meg. Jobb volt abban az értelemben, hogy volt rendes bárpult, de minden más
szempontból rosszabb. Főleg azért, mert ócska környéken volt; csupa ronda
téglaépület és omladozó romok, sötét utcácskák, sikátorok, udvarok. A magasban
több volt a villanyvezeték, mint a falomb. A bár is inkább olyan benyomást
keltett, mint egy kikötői kocsma, amely rejtélyes módon a szárazföld közepére
vetődött. Alacsony mennyezetű volt, és hatalmas, de mivel több kisebb,
szobaméretű területre osztották, leginkább egy tömegszállásra emlékeztetett.
Reacher leült egy sarokban, háttal a falnak, ahonnan egyszerre szemmel tudta
tartani az első és a hátsó kijáratot. Vaz letelepedett mellé, nem túl közel, de
nem is messze. Jól festett. Jobban, mint amennyire indokolt lett volna. A női
díszegyenruha általában nem egy előnyös ruhadarab. Lehet, hogy Vazét külön rá
szabták. Csak így történhetett. A zubbonya karcsúsítva volt, a szoknya szorosan
rásimult, és kissé rövidebb volt a kelleténél. Épp csak egy hajszállal, de
azért szabad szemmel is észrevehetően.


– Remélem, nem leszek sokáig ezen a poszton.


– És mi lesz a következő állomás?


– Remélem, hogy a stratégiai tervezés a Pentagonban.


– És ott beváltják az itt kapott csekkeket?


– Úgy érti, számítanak-e ott az itt szerzett érdemeim? Teljes
mértékben. A politikai megbízatás vagy a stratégiai tervezés gyakorlatilag egy
és ugyanaz.


– És mikor szeretne továbblépni?


– A lehető leghamarabb.


– De aggasztja, hogy a Richardson alezredessel történtek lelassítják a
dolgokat. Senki sem szereti, ha sürgetik, nem igaz? És politikai beosztásban
most kevés az ember. Lehet, hogy nem fogják elengedni.


– Maga elég okos, ahhoz képest, hogy csak őrmester.


– A rendfokozatnak semmi köze ahhoz, hogy valaki mennyire okos.


– Meséljen magáról.


– Előbb maga.


– Nincs sok mesélnivalóm. Kaliforniában születtem, a West Pointra
jártam, először látni akartam a világot, aztán irányítani. És maga?


– Tengerészgyalogos volt az apám, a West Pointra jártam, először látni
akartam a világot, aztán túlélni.


– Nem emlékszem sok olyan West Point-i kadétra, akiből utána csak
őrmester lett volna.


– Néha előfordul. Bizonyos értelemben.


– Értem.


– Tényleg?


– Maga beépített ember – mondta Vaz. – Mindig tudtam, hogy egy nap
küldeni fognak valakit.


– Mikor?


– Amikor végül rájönnek. A beszerzési osztály fuldoklik a
korrupcióban, ez évek óta így van. És nincs is igazán szükségük új
mesterlövészpuskákra. Ezt maga is tudja. De már előre eladták a készleteket az
új modellből. Talán már el is költötték az árát. Úgyhogy mindenképp el kell
intézniük, hogy megtörténjen az új beszerzés. Hallotta, milyen érvekkel álltak
elő?


– Hol van az irodájuk?


– Kiké? A beszerzés egy nagy osztály.


– Például azé a fickóé, aki ma ott volt az ülésen.


– Az ő irodája a Capitolium épületében van.


– És van faxa?


– Persze.


– A többiek közül bárki tudta ezt?


– Politikai körökben? Mind tudtuk. Mit gondol, Walker miért
ismételtette át ma az egész mindenséget még egyszer? Mert szerette volna
rávenni, hogy küldjön egy harmadik faxot.


– Miért?


– Extra bizonyíték maguknak. Tudtuk, hogy végül el fogják kapni.


– Valamelyikük miért nem buktatta le már korábban?


– Nem a mi dolgunk.


– Úgy érti, nem érte volna meg, túl problémás, és akkora hasznuk nincs
belőle. Egyiküknek elő kellett volna állnia ezzel, és az is elképzelhető, hogy
veszít az ügyben. Egy hadbíróság előtt bármi megtörténhet. Ez esetben az illető
abban a pillanatban kiesett a versenyből, mert egyszer a vesztes oldalra állt.
Nem kockáztathatnak meg ekkora hibát, ha már idáig eljutottak.


– Milyen versenyből?


– Abból a pozícióért folytatott versenyből, amelyet mindnyájan el
szeretnének érni a karrierjükben.


– Egy ideig úgy gondoltuk, az előző mesterlövész lehet a beépített
ember, akit maga váltott. Hagyta, hogy a beszerzőtiszt ráerőltesse, hogy egyre
többet és többet akarjon. De aztán végül arra jutottunk, hogy mégiscsak egy
egyszerű mesterlövész. Úgyhogy ezután nagyjából egy perc alatt rájöttünk, hogy
csak maga lehet a beépített ember, bár ma délután senki sem erre figyelt.


– Richardson miatt? Ő mit gondolt, mi történik?


– Ugyanazt, amit mi mindnyájan. A beszerzési osztály egy óriási
mocsár, és ez előbb vagy utóbb maguknak is fel fog tűnni.


– És maga mi szeretne majd lenni?


– Olyasvalaki, akit tisztelnek. Talán csak egy zárt közösségen belül,
de akkor is.


– Idáig nem kapott elég tiszteletet?


– El sem tudja képzelni – felelte Vaz. Reacher felé fordult, közelebb
csúszva a padon. A térde majdnem hozzáért. Sötét nejlonharisnya simult a barna
bőrére. – Azért folytatom, mert azt feltételezem, hogy nem téves az első
benyomásom, miszerint maga fiatalabb nálam. És egy olyan helyen szolgál, ahol
még sokkal kevésbé nagylelkűek az előléptetésekkel, és még lassabban lehet
előrehaladni. Ezért valószínűleg magasabb a rendfokozatom, mint a magáé.


– Százados vagyok – mondta Reacher. – Asszonyom.


– Ha valamennyire is összefügg a parancsnoki láncunk, akkor nem lenne
helyes, ha közelebbi kapcsolatba kerülnénk. Tehát a kérdés az, hogy összefügg-e
a két parancsnoki lánc, amelyhez tartozunk?


– Szerintem olyan messze vannak egymástól, amennyire ez lehetséges.


– Várjon meg itt – mondta a nő. – Rögtön visszajövök.


Azzal felállt, és átkanyargott a zsúfolt helyiségen az asztalok között, a
hátsó folyosóról nyíló mosdó felé. Öt perc, minimum, gondolta Reacher. Követte
a nőt a nyilvános telefonokig. A készülék összekaristolt, régi darab volt, a
fal mögötte egészen megfeketedett a füsttől meg a kosztól.


Reacher tárcsázott, aztán megmondta a nevét.


– Igen? – kérdezte Cornelius Christopher.


– Végeztem – közölte Reacher.


– Ez meg mit jelent? Kiszáll?


– Nem, azt jelenti, hogy elvégeztem a munkát.


– Mit tudott meg?


– Walker mostanra már visszaért a Capitoliumba. Küldtek onnan faxot?


– Nem.


– Maguk tévedtek. Senki sem szivárogtat ki egy külföldi
fegyvergyártónak. Soha nem is volt szivárogtatás. Miért lenne erre szüksége
bárkinek? Mindenki tudja, milyennek kell lennie egy jó mesterlövészpuskának.
Magától értetődő és nyilvánvaló. Az alapelvekkel egy évszázada tisztában
vagyunk. Senkinek sem kell ehhez titkos információkat gyűjteni, mert már amúgy
is tudják, amit tudni akarnak.


– Akkor miről szól a történet?


– Még várom a végső bizonyítékot. Úgy öt percen belül meglesz.


– Bizonyítékot mire?


– Alice Vaz a bűnös – mondta Reacher. – Gondoljon az átiratokra. A tágabb
képre vonatkozó kérdéseire. Ma délután is feltett pár ilyet. Azt akarta, hogy
pontosan mondják el, hol fogják használni az új puskát. Arról faggatózott,
milyen újfajta természeti környezetbe kerülhet a fegyver.


– És?


– Egy hátsó ajtón át próbál bejutni a stratégiai tervezéshez. És a
beszerzőtiszt bedőlt neki. Részleteket nem mondott ugyan, de elég sok
időjárással kapcsolatos információt közölt, ami sok mindent elárul. Abból, amit
mondott, bárki kikövetkeztetheti, hogy mik az amerikai hadsereg globális szándékai.


– Például?


– Olyanokat mondott, hogy nagy magasság és jeges ködpára.


– Afganisztán – mondta Christopher. – Előbb vagy utóbb muszáj lesz
odamennünk.


– És szélsőséges száraz hőség, homokkal.


– A Közel-Kelet. Irak a legvalószínűbb.


– És esőerdőre jellemző páratartalom, magas hőmérséklettel.


– Dél-Amerika. Kolumbia és a többiek. A drogháborúk.


– Továbbá hó, nagy mínuszokkal.


– Ha esetleg a Szovjetunióba kell mennünk.


– Látja? Vaz teljes összefoglalót kapott ettől a fickótól minden
jövőbeli tervünkről. Pontosan olyan, kissé homályos adatok, amiket az
ellenséges hírszerző szolgálatok elemzői úgy imádnak.


– Biztos ebben?


– Két másodpercet hagytam neki, hogy reagáljon, és azzal állt elő,
hogy a beszerzési osztályt vádolta korrupcióval. Szinte hihető is volt. Nagyon
okos nő.


– Melyik ellenséges hírszerző szolgálatnak dolgozhat?


– Természetesen a szovjeteknek. A helyi faxszám valószínűleg a
nagykövetségüké.


– Vaz az ő ügynökük?


– De még mennyire, hogy az. Gondoljon bele! Üstökösként ível fel a
pályája. Egészen a csúcsig el fog jutni. És az mi lehet? Minimum a vezérkar, de
talán még feljebb. Egy ilyen nőből egyszer akár az Egyesült Államok elnöke is
lehet.


– De hogy szervezték be? És mikor?


– Valószínűleg még a születése előtt. A nagyapja valami nagy hős volt
a Vörös Hadseregben. Úgyhogy lehetséges, hogy az apja nem is volt valódi
menekült. Talán a KGB csempészte be a Magyarországra, hogy aztán onnan kijutva
disszidensnek adhassa ki magát. És akkor a lánya már amerikai állampolgárnak
születik, és egy igazi alvóügynök lehet belőle. Valószínűleg a születésétől
arra képezték, hogy a legmagasabbra jusson. Ezek az emberek nagyon hosszú játszmákban
gondolkoznak.


– Ez azért javarészt feltételezés.


– A bizonyíték úgy három perc múlva itt lesz. Vagy nem.


– De miért kockáztatnák, hogy erre pazarolnak egy ilyen szuperértékes
ügynököt? Ha igaza van, akkor ez tényleg hasznos akció, de nem élet-halál
kérdés. Azért nem a hidrogénbombáról van szó.


– Szerintem többé-kevésbé véletlenül esett így. A munkaköréhez tartozó
általános megbízásként kapta ezt a feladatot. De nem tudott ellenállni a
csábításnak, hogy továbbadja az információkat. Megszokásból vagy
kötelességtudatból. Már ha igazi hívő.


– És mi az a bizonyíték, amit öt percen belül megszerezhet? Vagy már
csak három?


– Valószínűleg már csak kettő – felelte Reacher. – Vaz az előbb
telefonált egy nagyon rövidet a Hyatt Szállóból. Gondoljon bele: ő egy nagyon
fontos ügynök. Talán a legjelentősebb, akit valaha sikerült ide eljuttatniuk.
Egészen a csúcsra érhet. A stratégiai tervezés lesz a következő munkahelye, ami
már önmagában egy óriási főnyeremény lenne nekik. Tehát meg kell védelmezniük,
ahogy még soha egyetlen ügynököt sem védelmeztek. És a nő gyanakszik rám.
Lehet, hogy csak megszokott üldözési mánia a részéről. Új ember vagyok.
Gyanúsan lézengtem körülöttük. Úgyhogy betelefonált segítségért. Elmondta a
nagykövetség bérgyilkosainak, hol leszek, és mikor. Aztán megpróbált csapdába
csalni. Most épp azt kellene hinnem, hogy lehúzhatom majd a bugyiját.


– Szovjet bérgyilkosokat küldenek magára?


– Talán már csak egy perc van az érkezésükig. Egy félresikerült utcai
rablás áldozata leszek. Egy utcasarkon fognak holtan találni.


– Most hol van?


– Egy kocsmában a Union pályaudvar mögötti lepukkant környéken.


– Senkit sem tudok egy perc alatt odaküldeni.


– Erre nem is számítottam.


– Nem lesz baja?


– Az attól függ, hány embert küldenek.


– Le tudná tartóztatni Vazt, mielőtt odaérnek?


– Már rég elment. Biztos vagyok benne, hogy a mosdó ablakán keresztül
távozott. El kellene kapniuk. Az irodája felé tart.


Ekkor egy férfi lépett be a kocsma hátsó ajtaján.


– Most mennem kell – mondta Reacher. – Kezdődik.


 


Letette a telefont. Az ajtóban álló férfi zömök és szögletes volt, fekete
öltönyt viselt, és könnyedén mozgott. Egészen kicsit hasonlított Vazra, mintha
ugyanahhoz a népcsoporthoz tartoznának, de egy évtizeddel idősebb lehetett a
nőnél. A keze üres volt. Egyelőre. Nem akarna nyilvános helyen, egy kocsmában
lövöldözni. Reacher úgy gondolta, azért jött be hátul, hogy ezzel elérje, hogy
ő kimeneküljön a bejáraton, ahol a csapat nagyobbik része várja. Könnyebb az
utcán megrendezni egy rosszul sikerült rablást, mint egy kocsma privát hátsó
udvarán. Az utca aránylag sötét. Nem volt épp egy fényes környék. Törött
lámpák, sok árnyék, sok sötét kapualj. A hosszú évek tapasztalatai és az
ösztöneik megtanították az erre járókat, hogy ha történik valami, inkább
nézzenek félre, és ne szóljanak semmit.


A férfi körbepillantott a helyiségben. Vaz nagyon rövid ideig telefonált,
csak néhány szót mondhatott. Valószínűleg nem többet, mint hogy nagydarab pasas, nagyon magas, szürke
öltönyben. Reacher érezte, hogy megállapodik rajta a fickó tekintete.
Szinte hallotta, ahogy magában mindent kipipál. Itt van a nagydarab pasas.
Nagyon magas, semmi kétség. Szürke öltöny. Megvan az emberük. A férfi elindult
az ajtótól.


Reacher is elindult az ajtó felé.


Egy bölcs ember egyszer megkérdezte, mi a legjobb idő egy fa ültetésére.
Egy bölcs azt válaszolta rá: úgy ötven évvel ezelőtt. És vajon mi a legjobb idő
meghozni egy döntést? A bölcs válasz az, hogy öt másodperccel azelőtt, hogy
elcsattanna az első ütés.


A fekete ruhás férfi talán nyolcvanöt kiló lehetett, és óránként három
kilométeres sebességgel közeledett. Reacher száztizenhárom kilót nyomott, és öt
kilométeres sebességgel haladt. Tehát az összeütközés sebessége nyolc kilométer
lesz, az ütközés pedig, ha megtörténik, hatalmas erőt fejt ki.


Aztán megtörtént az összeütközés.


De nem óránként nyolc kilométerrel. Az ütközési sebességet drámaian megnövelte
az, hogy Reacher hirtelen lendülettel elrúgta magát az épp hátul lévő lábáról,
és kegyetlenül nagyot ütött a könyökével, amely a kombinált testsúlyuk sokszorosával
csapódott be. Tökéletesen telibe találta a fickó arccsontját és orrát, tisztán
hallható volt, ahogy a csontok szilánkosra törnek, még a lábuk dobbanásának a
zaja sem nyomta el. A férfi a földre zuhant, mint amikor egy motoros nekirohan
egy kifeszített kötélnek. Reacher továbbment, és kilépett a hátsó ajtón.


Van ott valaki, vagy nincs?


Ez volt az igazán nagy kérdés. Nincs nagyobb különbség, mint a semmi és
valami közötti. Vajon a teljes csapatot a főbejárathoz helyezték el? Vagy
maradt hátul is egy ember erősítésnek?


Maradt egy ember. Sötét hajú, sötét szemű, vastagabb kabátban, mint a
társa. Valószínűleg nagyon okos lehet, de ha valaki egyszerű utasításokat kap,
az mindig eleve hátrányból indul. A célpont nagydarab, nagyon magas, szürke
öltönyben. És bármilyen okos és gyors is valaki, amíg felteszi magában a három
kérdést, és meg is válaszolja őket, értékes mentális másodperceket pazarol el,
legalább annyi időt, hogy nagydarab
fickó, pipa, nagyon magas, pipa,
szürke öltöny, pipa, aztán szembesülnie kell azzal a problémával, hogy a
nagydarab fickó ugyanezeket az értékes másodperceket arra használja fel, hogy
egyenesen feléje sétál, aztán betöri a koponyáját a könyökével.


Reacher továbbment arrafelé, ahol egy boltíves átjáró vezetett ki a hátsó
udvarból egy sikátorba.


 


A sikátor épp csak ahhoz volt elég széles, hogy két ló és egy söröshordókat
szállító sráfkocsi tengelye elférjen. A jobb kéz felé eső végében egy újabb
átjáró vezetett egy másik hátsó udvarba, a bal oldali vége az utcába torkollt.
Reacher cipője nem csapott nagy zajt. A díszegyenruhához való félcipő volt
rajta, aminek gumitalpa van. Senki sem akar olyan cipőt, amelyen bőrvarratok
vannak, annál többet kell fényesíteni. Reacher megállt az utca torkolatától
egylépésnyire, és a bal oldali ház falához lapult. Egy filmben úgy lett volna,
hogy a lábánál épp hever egy tükörszilánk, amelyet kijjebb tol, hogy ellenőrizze,
mi várja az utcán. Csakhogy ez nem egy film volt. Úgyhogy Reacher lassan
előbbre araszolgatott, és fél szemmel kilesett.


Úgy kilenc méterrel odébb négy ember állt. Tehát összesen hatot küldtek.
Hat bérgyilkos egy külföldi nagykövetségről, akiknek az az állandó feladatuk,
hogy a nőt védelmezzék. Ahogy még soha
senkit nem védelmeztek. Egy ilyen nőből egyszer még akár az Egyesült Államok elnöke is lehet. Az utca túloldalán két autó parkolt, diplomáciai
rendszámmal. Valószínűleg sohasem fizetik be a parkolási büntetéseket. A négy
férfi kis ívben helyezkedett el a kocsma ajtajának közelében. Reachernek háttal
voltak, csak ácsorogtak, ahogy emberek időnként ácsorogni szoktak kocsmák
előtt.


Sajnos nem volt kéznél tükörszilánk, viszont volt egy negyedbe tört tégla,
nagyjából akkora, mint egy baseball-labda. Ez ugyan nem tükrözött vissza
semmit, viszont már nem is volt szükség tükörre. Reacher felkapta a téglát,
kilépett az utcára, és balra kanyarodott.


 


Kilenc méter az tíz lépés. Reacher az első öt lépést egyenletes sebességgel
tette meg, aztán belehúzott, és odavágta a tégladarabot a legközelebbi autóhoz,
olyan erősen, hogy betört a hátsó szélvédője, mire a négy fej rögtön arra
fordult. Reacher könyöke azonnal telibe találta az első fejet, minden gyors
egymásutánban történt, egy-két-há’,
alig egy másodperc az elejétől a végéig.


Az első fickó persze azonnal a földre zuhant, és elnyúlt. Reacher megpördült,
mintha visszapattant volna az ütéstől, és ugyanazt a könyökét visszafelé
lendítve telibe találta a következő férfi fejét. De ketten még mindig talpon
voltak, az egyik közel állt, a másik kényelmetlenül távol, úgyhogy Reacher úgy
tett, mintha a távolabbi felé lódulna, de aztán hirtelen visszafordult, és
lefejelte a közelebb állót, mintha egy kerítésoszlopot próbálna beverni a kőkeményre
száradt talajba a fejével. Így már csak egy ellenfele maradt talpon, aki
viszont arra használta ki a kis szünetet, hogy kereket oldjon.


Reacher futni hagyta. Volt néhány dolog az életben, amit nagyon nem
szeretett csinálni. A futás volt az egyik.


 


Huszonnégy órával később már ismét Frankfurtban volt, ahol egy hétig
maradt, aztán továbbutazott Koreába, egy rendeltetésszerű szolgálati időszakra.
Sem ő, sem senki más a világon nem hallott többé Alice Vazról. Sejtelme sem
volt, hogy az elemzése helyes volt-e, vagy téves, nagyjából eltalálta-e a
dolgokat, vagy teljes mértékben melléfogott. De egy hónappal azután, hogy megérkezett
Szöulba, azt hallotta, fontolgatják, hogy felterjesztik egy kitüntetésre.
Egészen pontosan Becsületrendre, és erre nem volt más elképzelhető ok, csak
amit ki lehet következtetni a szabályzatban álló meghatározásból, miszerint ez
a kitüntetés az Egyesült Államoknak tett kiemelkedő szolgálat közben
tanúsított, kivételesen bátor magaviseletért adományozható.







Kisebb háborúk


 


 


1989 tavaszán Caroline Crawfordot előléptették alezredessé. Hogy
megünnepelje, vásárolt egy ezüstszínű Porschét. Az emberek azt suttogták, a családjának
sok pénze van. Talán valami híres rokona hagyta rá. Esetleg egy feltaláló. Az
egyenruháit Washingtonban csináltatta, ugyanabban a szabóságban, ahol az elnök
öltönyei is készültek. Azt pletykálták róla, hogy ő a leggazdagabb nő az egész
hadseregben. Nem mintha nagyon magasan lett volna a mérce.


Az új rendfokozattal új állomáshely is járt, úgyhogy az ezüstszínű Porsche
legelső útja a Pentagon Stratégiai Tervek Osztályáról a georgiai Fort Smithbe
vezetett. Ez megszokott volt a Pentagonban. Nincs értelme olyan terveket
készíteni, amelyeket nem lehet a gyakorlatba átültetni. Kulcsfontosságú, hogy
magas szinten tartsák a kapcsolatot a gyakorlati feladatokat végrehajtó
katonákkal. És mellékesen az sem árt, hogy így módjuk van egy kicsit körülnézni
a színfalak mögött. Minden újonnan kinevezett alezredesnek ez volt az első
feladata. Crawford boldogan vállalta, habár Fort Smithről kiderült, hogy egy
nyirkos, eldugott kis hely az erdő közepén, mindenre elszánt figurákkal. Több
különleges alakulat tagjai állomásoztak itt. Ők nem hordtak rájuk szabott
egyenruhát, ami rendben is volt. Sőt, ígéretes. Nyersanyag az új egységekhez,
amelyekre majd szüksége lesz. Alapvető fontosságú, hogy ebben már a kezdetek
kezdetén közreműködjön. Talán még róla is elneveznek majd egységeket. Másfél
éven belül ezredes is lehet. Gyors út vezetne az első tábornoki csillagig. És
talán nincs joga hozzá, hogy ehhez tevékenyen is hozzájáruljon? Az összekötői
szerep mindig kétirányú. Joga van javaslatokat is tenni, hogy mit kellene
csinálniuk, nem csak meghallgatni, hogy mi az, amit nem tudnak megcsinálni.


Az első hét jól telt, bár sokat esett az eső. A pletykagépezet egy órán
belül beindult: elterjedt, hogy a nő nincs férjnél, elérhető, de nem igazán érdemes
rányomulni, mert a Pentagon Stratégiai Tervek Osztálya véresen komoly hely.
Tehát szívélyesen viszonyultak hozzá, de azért az érdekesség kedvéért pletykálgattak
is róla ezt-azt a háta mögött. A vendégtisztek szállása minden szempontból
megfelelő volt. Mint egy motel, csak komolyabb. A mindig nyirkos erdő
kilométerekre nyúlt el minden irányba, de utak vágtak át rajta. Némelyiket csak
az erdészek vagy a tűzoltók használták, máshol kivilágított táblák is álltak a
sáros út szélén, jelezve, hogy úgy egyórányi autóútra innen grilléttermek és
bárok találhatók, ahol táncolni is lehet. Nem volt olyan rossz élet ez.


Az első hét végén Crawford elhagyta Fort Smitht a jól szabott
díszegyenruhájában, az ezüstszínű Porschéval, és az első nagy elágazásnál
lekanyarodott a vidéki útról. Egy eldugott, kétsávosnak sem nevezhető
mellékútra jutott, amely a semmibe vezetett a fák között. Többnyire nyílegyenes
volt, és napfényes, tökéletes arra, hogy lehúzott ablakkal végigszáguldjon
rajta az ember. Az út két széléről beáradt a föld telt illata, és a kipufogó
robbanásainak visszhangja rekedtesen, sivítva verődött vissza a fák törzséről.


Aztán egyszer csak megpillantotta, hogy egy kicsit távolabb egy lerobbant
autó torlaszolja el az útját. Egy szedán állt az úton keresztbe, az első kereke
teljesen elfordulva, a motorháztető felnyitva. Egy férfi vizsgálgatta a motort.
Magas volt, ez már száz méterről is jól látszott. Erős testalkat, nagy láb.


A nő lelassított, kicsit túlment a másik autón, és a móka kedvéért csak
akkor taposott keményen a fékre. A kipufogó akkorákat durrant, mint egy tűzijáték.
Az elakadt autó hazai, detroiti gyártmányú volt, zöld színű. A motort
vizsgálgató férfi felegyenesedett, és hátranézett. Tényleg nagyon magas volt,
talán százkilencvennyolc centi is, egyszerű erdei terepmintás gyakorlóruhában.
Arányos volt a testalkata, tehát távolról sem lehetett törékenynek nevezni, de
kecsesen tartotta magát. Karcsúnak hatott, pedig nem volt az.


A nő megállt. Kikönyökölt az ablakon, a kezébe támasztotta az állát, és
csak nézte a férfit, félig kérdőn, félig rezignáltan, de arra is készen, hogy
esetleg egy kis csipkelődés után segítsen neki. Egyáltalán nem gyanakodott
semmire. A felemelt motorháztető azonnal beindított valami ősi autósösztönt.
Segítőkészség, együttérzés.


Ráadásul az egyenruha is ismerős volt.


A magas férfi közelebb sétált. Nagy, ormótlan lábán kopottas, barna
bakancsot viselt, de amúgy elegáns, hosszú léptekkel járt. Sapka nem volt
rajta. Szőke haja egészen rövidre volt nyírva, a homlokánál ritkult. Kék
szempár, nyílt tekintet, valahogy egyszerre naiv és sokat tudó. Az arca
egyébként jellegtelen volt, a vonásai majdhogynem nyersek.


A gallérján ezredesi rangjelzést viselt. A jobb mellzsebe fölötti kis
táblán a U. S. Army felirat állt. A bal
zsebe fölött névtábla: Reacher.


– Bocsásson meg, hogy feltartóztatom, de nem tudtam eltolni a kocsit
az útról. Nem tudom elfordítani a kerekeket. Azt hiszem, eltört a szervokormány
tengelye.


– Sajnálom, ezredes.


– Gondolom, a maga kocsiján nincs vontatóhorog.


– Esetleg segíthetek letolni az útról.


– Ez nagyon kedves, de tízen kellenénk hozzá.


– Maga az, akinek gondolom? – kérdezte a nő.


– Az attól függ.


– Maga Joe Reacher. Épp most nevezték ki parancsnoknak a
kémelhárításnál.


– Mindkettő talált – felelte Joe Reacher. – Nagyon örülök, hogy
megismerhettem. – Vetett egy pillantást a nő névtáblájára. Műanyag volt, fehér
betűk fekete alapon, a díszegyenruha miatt. A
névtábla elhelyezése igazodik az egyéni alakhoz, vízszintesen helyezkedik el a
jobb oldalon két és fél-öt centi távolságra a zubbony legfelső gombjától.
Megnézte az egység jelzését és a rangjelzést is. – Maga nyilván Caroline
Crawford. Gratulálok!


– Hallott rólam?


– Hozzátartozik a munkámhoz. Viszont a maga munkájának nem része, hogy
tudja, én ki vagyok.


– Nem a része, de érdekel. Szeretem számon tartani a kulcsfontosságú
játékosokat.


– Nem vagyok kulcsfontosságú játékos.


– Már elnézést, de ez baromság.


– Elméleti szempontból érdeklődik, vagy a karrierje szempontjából?


A nő arcán kis félmosoly jelent meg, vállat vont, és nem válaszolt.


– Mind a kettő, igaz?


– Nem látok rá okot, hogy miért ne lehetne így.


– Milyen magasra szeretne eljutni?


– Három csillagig – felelte a nő. – Talán a vezérkari hivatalig. Hogy
ennél is magasabbra jussak, ahhoz már nagy szerencse kell.


– Hát, sok szerencsét a terveihez! – mondta Joe Reacher, aztán az
egyenruhája zsebébe nyúlt, előhúzott egy, a hadseregben használt sztenderd
Beretta M9-es félautomata pisztolyt, és lelőtte Caroline Crawfordot. Két golyó
a mellkasába, egy a fejébe.


 


Ugyanazon a héten, amikor Caroline Crawfordot áthelyezték, egy David Noble
nevű katonai rendőr őrnagy is új állomáshelyre került, a georgiai Fort
Benningbe, ahol az a feladat várta, hogy felügyelje az egész délkeleti katonai
körzetben folyó összes bűnügyi nyomozást. Egy vadonatúj szervezetet állítottak
fel. Valakinek a kedvenc projektje. Nem valószínű, hogy hosszú életű lesz, de
átmenetileg fontos munkát jelenthet. Ám Noble sohasem jutott el odáig, hogy
belekezdjen az új megbízatásába. Odafelé menet autóbalesetet szenvedett
Dél-Karolinában, a szomszédos államban. Már majdnem ott volt a céljánál. A baleset
nem volt halálos, de az őrnagy a Walter Reed Kórházban kötött ki. Összeesett a
tüdeje. Nem kapott rendesen levegőt. Úgyhogy gyorsan döntöttek a helyettes
kinevezéséről, akit levadásztak, elmozdítottak a jelenlegi posztjától, és
sürgősen Fort Benningbe helyeztek. Ahogy az lenni szokott a hadseregben.
Teljesen normális helyzet. Egy nagy feladat megoldására odaküldik a második
legjobb embert, egyhetes késéssel. A dolog jó oldala az volt, hogy azt mondták,
ez az illető nagyon gyorsan tanul, és keményen dolgozik. Majd behozza a
lemaradást, már ha azonnal beleveti magát a munkába.


Tehát pontosan abban a pillanatban, amikor Joe Reacher azt mondta: „Nem vagyok
kulcsfontosságú játékos”, az öccse, Jack Reacher több mint százhatvan kilométerrel
odébb épp besétált a vadonatúj irodájába, aztán megint kiment, hogy kávét szerezzen.
Már majdnem készen állt arra, hogy belefogjon az egész délkeleti katonai körzet
összes bűnügyi nyomozásának a felügyeletébe.


 


A Porschét másnap kora reggel találta meg négy katona. A Humweejükkel
mentek arra, megpróbálták lerövidíteni a Fort Smithbe visszavezető utat egy
éjszakai terepgyakorlat után, ahol némi gondjuk akadt a navigációval. Messziről
felismerték az autót. Már híres volt a támaszponton. Az újonnan érkezett nő a
Stratégiai Tervek Osztályáról. Menő, okos és gazdag. Ezzel nincs semmi baj. Az
égvilágon semmi. Lehet, hogy defektet kapott. Talán segítségre szorul.


Ahogy közelebb értek, először azt hitték, a kocsi üres.


Aztán meglátták, hogy nem az.


Gyalogos tempóban odagördültek mellé, és a terepjáró magas üléseiről jól
beláttak a Porsche belsejébe, ahol egy díszegyenruhás nőt pillantottak meg az
üléseken heverni. A mellkasán két lövésnyom, a fején egy.


Leparkoltak a közelben, és beszóltak a támaszpontra rádión. Aztán csak
ültek és vártak. A bűnügyi helyszín nem az ő dolguk. Negyven percen belül
megérkeztek a katonai rendőrség emberei Fort Smithből, a katonai ügyészség két
jogászának a kíséretében. Ők is Fort Smithből jöttek. Mind körülnéztek, aztán
hátrébb léptek. Felmerült a kérdés, hogy ki az illetékes. Az út a megye
kezelésébe tartozott, tehát tájékoztatniuk kellett a megyei rendőrséget. Nem
volt más választásuk. A rendőrök már úton is voltak, hogy megvitassák velük az
ügyet.


 


Fort Benningben, a vadonatúj nyomozó szervezetnél szinte azonnal értesültek
az ügyről. Túlságosan újak voltak ahhoz, hogy máris elszúrhattak volna valamit.
Reacher késő estig azzal foglalatoskodott, hogy áttanulmányozta az új egység
szabályzatát, átnézte a folyamatban lévő ügyeket, átolvasta az aktákat, és
beszélt az emberekkel. Aztán aludt pár órát, és amikor felkelt, készen is volt
a terv a fejében. Úgy vélte, lesz dolga bőven. Az egész hely fulladozott a
papírokban, és a tiszthelyetteseket is rosszul választották meg. Tapasztalatai
szerint egy egység attól függően működik jól vagy rosszul, hogy mennyire jók az
őrmesterek. Szakértő bürokratákat akart, de olyanokat, akik azért nem imádják a
bürokráciát. Ez nagy különbség. Olyan embereket akart, akik úgy kezelik a
feladatokat, mint az ellenséget: villámgyorsan, hatékonyan és könyörtelenül
elbánnak velük. Sőt, fenyegetően. Nekem
aztán nem fogják még egyszer elküldeni ezt a nyomtatványt! Az új egységben
nem voltak ilyen emberek. Mind túl kényelmesek voltak, és kissé puhányok. Mint
az a fickó, aki reggel rögtön behozott egy telexgépből kitépett oldalt. Puhány,
kényelmes embernek tűnt. Nehéz lett volna szavakkal megfogalmazni, mi a baj
vele, de nem volt meg benne az a munkaszellem, amelyet Reacher keresett. Nem volt
benne keménység. Nem tűnt veszélyesnek.


A telexben ez állt: Egy, azaz 1 aktív
állománybeli személyt holtan találtak Fort Smithtől tizenhat kilométerre
északra, lelőtték. A körülmények ismeretlenek.


Reacher lelki szemei előtt megjelent egy kocsmai verekedés. Egy közlegény
vagy talán egy szakszolgálatos tizedes valami szóváltásba keveredett egy
helybélivel. Talán felborult egy Harley a parkolóban, vagy kilöttyent egy pohár
sör. A támaszpontok közelében lévő kocsmák mindig tele vannak forrófejű
civilekkel, akik pisztolyt tartanak a zsebükben, és készek érvényt szerezni az
igazuknak.


– Ha megérkezik a részletes anyag, azonnal hozza be.


A puhány őrmester megígérte, hogy úgy lesz, és távozott.


Reacher felemelte a telefont, és hívta az új parancsnokát.


– Szükségem van egy jobb őrmesterre – mondta neki más közlendők
mellett. – Küldjék ide nekem Frances Neagley-t. Ha lehet, még ma.


 


A megyei rendőrfőnök, aki megjelent az erdei helyszínen, tisztában volt
vele, milyen értékes bizonyítékokat őrizhet meg a sár. Távolabb parkolt le,
aztán körbejárta a tetthelyet, az úttól egy méterre maradva. Időnként megállt,
leguggolt, és szemügyre vette a nyomokat a porhanyós, fekete földben, amely
majdnem az egész úttestet beborította, középen csak molekulányi, a széleknél
többcentis vastagságban. Sok nyom volt, némelyik megszáradt, porladozó,
másokból feketés víz szivárgott, és voltak, amelyeken keresztülhajtott a négy
katona Humweeje.


A rendőrfőnök odament az egy csoportban ácsorgó Fort Simth-beli emberekhez.
Bemutatkoztak, kezet ráztak, aztán némán álldogáltak, mintha fel akarnák mérni,
milyen is a helyzet jogilag. Vagy talán magukban próbálgatták, milyen érvekkel
fognak előállni.


– A Fort Smith-i támaszpontról való az áldozat? – szólalt meg a
rendőrfőnök elsőnek.


– Igen – felelte az egyik ügyvéd.


– Van bármi jele, hogy az elkövető is katona lehetett? Vagyis folyt
valami szakmai jellegű vita, amiről nem kell tudnom? Családon belül marad a dolog?


– Nem – felelte az ügyvéd.


– Tehát akkor nagyjából az enyém az ügy. Amíg biztosan nem tudjuk,
hogy a gyilkos nem civil volt. Figyelnem kell ezekre a dolgokra. Lehet, hogy
egy őrült mászkál az erdőben. Hogy hívták a nőt?


– Crawford.


– És mit csinált Fort Smithben?


– Attól tartok, ezt nem mondhatom el.


– Lesben álltak, és vártak rá – jelentette ki a rendőrfőnök. – Ezt
rögtön megmondhatom. Egyértelműek a nyomok. Valaki megjátszotta, hogy lerobbant
a kocsija. A nő megállt, hogy segítsen. A támadónak nagy lába volt.


– Mi lesz a következő lépés? – szólt közbe a rangidős katonai rendőr.


– Ez nem az én hatásköröm. A helyhatósági rendeletek szerint
továbbítanom kell az ügyet az állami rendőrségnek. Nincs más választásom.


– Mikor?


– Már hívtam őket, nemsokára itt lesznek. Aztán majd ők eldöntik, hogy
ők nyomoznak, vagy továbbítják az ügyet a georgiai FBI-irodának.


– Nem várhatunk örökké.


– Nem is kell. Talán fél nap. – Azzal rendőrfőnök a sáros részt
megkerülve visszaoldalazott a kocsijáig, beszállt, és egyedül üldögélve
várakozni kezdett.


 


A következő telex egy óra múlva futott be. Ugyanaz a puhány őrmester tépte
ki a gépből, és vitte be Reacher íróasztalához. Az állt benne: A lelőtt áldozat, akiről előzőleg
beszámoltunk, Caroline C. Crawford alezredes. A saját autójában találtak rá egy
elhagyatott erdei úton.


Mindezek az információk azt jelezték, hogy bonyolultabb ügyről van szó.
Reacher nem nagyon találkozott még olyan magas rangú tiszttel, aki egy kocsmai
verekedés miatt halt volna meg. Főleg nem egy olyannal, akit Caroline-nak
hívnak. És ha így is történt volna, utána nem a saját kocsijában találnak rá
egy elhagyatott erdei úton.


Tehát ez nem egy kocsmai verekedés volt.


– Ki volt a nő? – kérdezte.


– Nem tudom, uram – felelte az őrmester.


Ami jól illusztrálta Reacher problémáját. Egy valamirevaló őrmester,
mielőtt bejön, utánanéz valahol az ilyesminek, vagy telefonál, és legalább egy
vázlatos életrajzot hoz az áldozatról, meg egy xeroxmásolatot arról, hogy
legutóbb milyen parancsot kapott. Frances Neagley mindezt már öt perccel
ezelőtt elintézte volna. És egy fotót is szerzett volna az áldozatról. Meg egy
fürtöt a kisbabakori hajából, ha épp az kell.


– Menjen, derítse ki, ki volt a nő! – mondta Reacher.


 


A hatáskör megvitatása tovább tartott, mint ahogy számítottak rá. Az állami
rendőr, aki megérkezett, elejtett egy megjegyzést, miszerint nem biztos benne,
hogy az erdő területe szövetségi tulajdon-e. Fort Smith területe az volt,
nyilván. Talán a közvetlenül körülötte elterülő beépítetlen területek is. A megyei
rendőrfőnök azt mondta, az út fenntartója a megye. Ez biztos. És a kocsit ezen
az úton találták meg, az áldozatot pedig a kocsiban. A katonai ügyészség
emberei azzal érveltek, hogy egy szövetségi alkalmazott megölése szövetségi
ügynek számít, és az amerikai hadsereg alezredese nyilvánvalóan szövetségi
alkalmazott. És így tovább és így tovább. Az égen sötét felhők gyülekeztek.
Megint lógott az eső lába. Ha rázendít, el fogja mosni a sárban hagyott
nyomokat. Úgyhogy valaki felajánlott egy kompromisszumot: az állami rendőrség
lesz a nyomozást vezető szerv, de teljes mértékben beavatják mindenbe a hadsereget.
Garantálják a hozzáférést minden információhoz. A katonai rendőrök ezt elfogadhatónak
találták. A boncolást az állam végzi Atlantában. Ezt is elfogadhatónak
találták, mert úgyis mindenki tudta, mit fog megállapítani a boncolási
jegyzőkönyv. Az áldozat tökéletesen egészséges, kétszer mellkason lőtték, és
egyszer fejbe. Megkötötték az egyezséget, majd ezután a három fél azonnal sietősen
fotózgatni kezdte a helyszínt. Aztán zuhogni kezdett az eső. Egy ponyvával
letakarták a Porschét, és mind a kocsijukban várták, hogy megérkezzen a
halottszállító és a vontató teherautó.


 


Reacher felnézett, és meglátta, hogy az őrmester ott álldogál előtte. Némán
közelítette meg az íróasztalát. Egy csomó papír volt a kezében, de nem adta át
őket.


– Uram, kérdezhetek valamit? – szólalt meg.


Ezt nem jó hallani egy őrmestertől. Sokkal súlyosabbat jelent, mint ahogy
első ránézésre tűnik. Mint amikor az embernek azt mondja a barátnője: „Szívem,
beszélnünk kell.”


– Mondja csak!


– Azt hallottam, hogy nem elégedett a munkámmal, és áthelyeztet
máshová.


– Mindkét információ téves.


– Tényleg?


– Az elégedettség vagy elégedetlenség az érzelmek birodalmába
tartozik. Azzal vádol, őrmester, hogy érzelmeim vannak?


– Nem, uram.


– Hidegen és racionálisan mérem fel, hogy végzi a munkáját, a saját mércém
szerint. Például olyan ember-e, akit felhívhatok az éjszaka közepén egy
vészhelyzetben?


– Olyan vagyok?


– Még csak megközelítőleg sem.


– Tehát áthelyeztet.


– Nem, dehogy.


– Uram, nem mintha kétségbe akarnám vonni a válaszát, de tudom, hogy
Neagley őrmester parancsot kapott, hogy késlekedés nélkül jelentkezzen itt.


Reacher elmosolyodott. – Az őrmesterek pletykagépezete egyre gyorsabban és
gyorsabban működik.


– Ha ő jön, én megyek. Hogy lehetne másképp?


– Mondjuk úgy, hogy maga is marad, és tanul tőle. Ez fog történni.
Neagley alám lesz beosztva, maga pedig Neagley alá. Időnként majd bátorítja
magát, és ellátja tanácsokkal, hogy miként javíthatna a teljesítményén.


– Egyforma a rendfokozatunk.


– Tegyen úgy, mintha ő egy másik bolygóról jönne, ahol kétszeres a
gravitáció. Ezért az ő rendfokozata többet ér, mint a magáé.


– Mennyi ideig lesz itt?


– Ameddig kell. Kicsit előre kellene gondolkozniuk. Ez az új szervezet
pontosan fordítva fog elsülni, mint ahogy gondolták. Nem felmásznak a hegycsúcsra,
ahonnan lefelé nézve mindent átlátnak, ami a környéken zajlik, hanem egy mély
gödörben fognak csücsülni, ahol betemeti magukat a rengeteg papír. Mindenki
ezzel az egységgel fog takarózni. Ide fognak bejelenteni minden ügyet, úgyhogy
ha bármi rosszul sül el, az legvégül automatikusan a maguk hibája lesz, mert
nem nyomozták ki időben. Úgyhogy már a kezdet kezdetén ki kell alakítani egy
nagyon agresszív hozzáállást a papírmunkával szemben. Ha kicsit is habozik,
maga alá temeti.


– Értem, uram.


– Tehát bíznia kell a megérzéseiben. Ki kell szagolnia, hogy melyek az
igazán fontos ügyek. Arra nincs idő, hogy mindent behatóan tanulmányozzunk.
Maga egy agresszív személyiség, aki megbízik az intuícióiban, őrmester?


– Talán nem eléggé, uram.


– Mi van azon a papíron, amit a kezében tart?


– Ez egy fax, uram. Crawford alezredes eddigi állomáshelyeinek a
listája.


– Elolvasta, miközben idehozta?


– Igen, uram.


– És?


– A Pentagon Stratégiai Tervek Osztályán dolgozott. Jelenleg azt a
feladatot kapta, hogy összekötő legyen a különleges alakulatok Fort Smithben található
továbbképző iskolájánál.


– Amiből mit tudhatunk meg?


– Nem tudom, hogy fogalmazzak.


– Csakis a saját szavaival, őrmester.


– Hogy egy csúcsfej.


– A lehető legcsúcsosabb. A Stratégiai Tervek különleges hely. Egy
átlagos csúcsfej még az ajtón sem teheti be a lábát. Ez a nő őrületesen okos
lehetett. És lelőtték. Aggódnunk kell emiatt?


– Azt hiszem, igen, uram.


– Az intuíció csodálatos dolog – felelte Reacher.


– Kell valami gyakorlati lépést tennünk?


– Lépjen kapcsolatba a Fort Smith-i emberekkel, és kezdje el játszani
a rossz zsarut. Mondja meg nekik, hogy több információt kérünk, és gyorsabban.
Közölje velük, hogy másolatot kérünk mindenről. A teljes aktáról, ahogy a
protokoll megkívánja.


– Azt hiszem, még nem sikerült eldönteni, jogosultak vagyunk-e erre.


– Addig is tegyen úgy, mintha már el lenne döntve, őrmester. Hadd
szokjanak hozzá.


– Igenis, uram.


– És csukja be az ajtót maga után.


Az őrmester engedelmeskedett. Reacher tárcsázott egy számot. A Pentagont
hívta. Egy ablakos iroda előtti íróasztalon csöngött a telefon. Természetesen
egy őrmester vette fel.


– Bent van? Az öccse keresi.


– Várjon egy percet, őrnagy. – Tompán hallatszott a kiáltás a
tenyérrel befogott kagylón keresztül. – Joe, az öcséd a kettesen! – Aztán egy
kattanás után megszólalt Joe hangja: – Még mindig Közép-Amerikában vagy?


– Nem, visszahívtak, és Benningbe rendeltek. Valaki másé lett volna a
feladat, de autóbalesetet szenvedett. Úgyhogy egy kicsit később kezdtem, és
némi lemaradásban vagyok.


– Mi van Benningben?


– Valami új nyomozó szerv. Egy csomó jelentés fut be ide. A siker vagy
a bukás attól függ, hogy mennyire gyorsan sikerül kiszűrni az igazán fontos
ügyeket. Ezért is hívlak. Szükségem lenne háttéranyagra valakiről, aki a
Stratégiai Tervek Osztályán dolgozik. Az egész napom rámenne, ha máshonnan
próbálnám beszerezni.


– Mi történt ott?


– Egy emberük meghalt.


– És te pontosan mit csinálsz Benningben?


– Az lenne a feladat, hogy egy itt felállított új szervezet
felügyeljen minden bűnügyi nyomozást a délkeleti katonai körzetben. Nagy
valószínűséggel egy gigantikus méretű irattartó szekrény lesz az egész.


– És kinek kellett volna irányítani?


– Egy David Noble nevű fickónak. Sohasem találkoztam vele. Autóbaleset
érte, valószínűleg elaludt a volánnál. Túlságosan szeretett volna ideérni.


– És te kaptad meg a posztját.


– Én voltam a szerencsés.


– Ki halt meg a Stratégiai Terveknél?


– Caroline Crawford.


– Szóval te fogsz nyomozni az ügyben.


– Valaki végül biztos megteszi.


– Hogyan halt meg?


– Lelőtték egy elhagyatott úton.


– És ki tette?


– Nem tudjuk.


– Nagy sztár volt – mondta Joe. – Nagyon sokra vihette volna, legalább
altábornagyi rangig. Valószínűleg a Vezérkari Főnökök Egyesített Bizottságához
került volna.


– És pontosan mivel foglalkozott?


– A hidegháborúnak három lehetséges kimenetele van: vagy átfordul
forró helyzetbe, vagy minden ugyanígy marad, vagy a Szovjetunió széthullik a
saját súlya alatt. Egy szorgalmas tervező nyilván megnézi ezt a harmadik
eshetőséget, és felteszi a kérdést: oké, és mi fog történni ezután? Az fog
történni, hogy kisebb háborúk törnek ki, mindenféle idegesítő kis országokkal,
leginkább a Közel-Keleten. Caroline Crawford Irakkal foglalkozott. Korán kezdte,
és hosszú játszmára rendezkedett be. Nagyon nagy játszmára. De megérte. Ő
határozta meg a közel-keleti doktrínát. Egy elemző számára nagyjából ez a
legtöbb, amit elérhet.


– Feltételezem, ez mind zárt ajtók mögött zajlott. Gondolom, arra
nincs szükség, hogy iraki bérgyilkosok után kezdjek el szaglászni.


– Általában azt mondanám, az irakiak nem tudták, kicsoda Crawford.
Ahogy mondod, minden zárt ajtók mögött zajlott. Sokan vannak, de hallgatnak, ő
pedig túl fiatal és túl kezdő volt ahhoz, hogy nagyobb figyelmet vonjon magára.


– Más külső ellenség?


– Mihez képest külső?


– Az Egyesült Államokhoz képest. Akár a hadsereget, akár a lakosságot
tekintve.


– Nem jut eszembe senki.


– Oké, köszönöm. Amúgy jól vagy, minden rendben?


– Mit fogsz csinálni?


– Mivel kapcsolatban?


– Crawforddal.


– Valószínűleg semmit. Biztos vagyok benne, hogy lesz egy kis hatásköri
huzavona. Az állami rendőrség le fogja nyúlni az ügyet. Azt hiszem, nyitottak
egy új hullaházat Atlantában. Nagyon büszkék rá. Olyan ez, mint amikor az új
színházban mutatják be a legjobb darabokat.


– Egyébként jól vagyok, minden rendben. Lenne időd elugrani ide
valamikor, hogy együtt ebédeljünk?


– Az majdnem ezerhatszáz kilométer.


– Dehogy, csak ezeregyszáztíz. Nincs olyan messze.


– Talán elugrom majd egy hétvégére.


– Értesíts, ha van valami fejlemény Crawford ügyében. Úgy értem, ha
valami fura derülne ki. Ez is a munkám része.


– Meglesz – felelte Reacher, és letette a kagylót. Az őrmester
kopogott az ajtón, és belépett egy faxon érkezett jelentéssel és egy kis csomag
fotóval. Szépen letett mindent az íróasztalra.


– Ez a smithi katonai rendőrségtől jött – mondta. – Ez minden, amit
eddig összeszedtek. Mindent tudunk, amit ők.


– Átolvasta, miközben behozta?


– Igen, uram.


– És?


– Vannak kerék- és lábnyomok. Valószínűleg a másik járművet akadálynak
használták. Az elkövető magas lehetett, hosszúakat lépett, és nagy volt a lába.
Az is érdekes, hogy a katonai ügyészség emberei is kimentek a katonai
rendőrökkel együtt. És három lőtt seb volt az áldozaton. Kettő a mellkasán, egy
a fején.


– Szép munka, őrmester.


– Köszönöm – felelte az őrmester, és kiment, majd egy perccel később
besétált Frances Neagley.


 


Neagley nagyjából olyan testalkatú volt, mint egy lepkesúlyú férfi
bokszoló, és könnyedén meg is vert volna egyet, ha a bíró épp nem néz oda.
Erdei terepmintás gyakorlóruhát viselt, frissen mosva-vasalva. Fekete haja
rövidre volt vágva, és ő maga szépen lebarnult. A tengerentúlon töltötte a
telet, ez egyértelműen látszott. – Hallottam a halott csúcsfejről.


Reacher elmosolyodott. Az őrmesterek pletykahálózata.


– Hogy vagy? – kérdezte.


– Morcosan. Iderángattál Fort Braggből, ahol egy laza hetem lett
volna. Gyakorlatilag vakáció.


– És mit csináltál ott?


– Biztonsági felügyelet a különleges alakulatok parancsokságán. Amire
nekik ugyebár nemigen szokott szükségük lenni. Persze nem azt akarom mondani,
hogy nem örülök, hogy látlak.


– Mennyit tudsz Fort Smithről?


– Az az ő verziójuk a csúcsfejekre. A nem reguláris hadviselés
elméletével és gyakorlatával foglalkoznak. Iskolának nevezik.


– Miért állomásoznak katonai ügyészek a bázison?


– Gondolom, az elmélet oktatása miatt. A bevetés szabályai és
hasonlók. Nyilván feszegetik a határokat, amennyire lehet.


– A bátyám azt mondja, a halott csúcsfej egy egészen új doktrínát
dolgozott ki a Közel-Keletre. Ő akarta meghatározni a B tervet. Ha nem lesz egy
nagy háború, akkor egy sor kisebb háborúra kell számítani helyette. Talán
Irakkal kezdődne. Elvetette a kockát. És gondolom, a különleges alakulatok is
ugyanezt tették, vele együtt. Egy nagy háború nekik nem igazán felel meg. Ők
csak kicsiben tudnak játszani. Beszélt bárki erről a témáról Braggben?


Neagley megrázta a fejét. – Az ilyesminek Smithben kell kezdődnie. Olyan
ez, mint a kémkedés. Be kell hatolni az intellektuális központba. Vagy mint egy
politikai kampány. Fel kell építened a saját választókörzetedet. Szükség van
nagy támogatókra.


– És ha Crawford nyert volna, ki veszít?


– Senki sem veszít. Ő nem vonta volna el a forrásokat a nagy
háborútól. Erre extra költségvetést különítettek volna el. Az elnök
republikánus.


– Szóval Crawford egy olyan nő volt, akinek nincsenek ellenségei.


– Nagyon gazdag volt, ezt tudtad?


– Nem.


– Az emberek azt suttogják, a családjának sok pénze van. Vett egy
sportkocsit, hogy megünnepelje az előléptetését.


– Milyen gyártmányú?


– Német.


– Volkswagen?


– Nem hinném.


Reacher átlapozta a faxon érkezett jelentést.


– Egy Porsche – mondta. – A saját kocsijában találták meg.


Átfutotta a jelentés többi részét is. Szövegek, térképek, táblázatok. És
fényképek. Sár, nyomok, lőtt sebek. Mindent odaadott Neagley-nek. A nő is
ugyanúgy átfutotta: szöveg, térképek, táblázatok, sár, nyomok, lőtt sebek.


– Kettő a mellkasába, egy a fejébe. Ez kivégzés.


Reacher bólintott. – Egy nő, akinek nincsenek ellenségei. Ezek szerint
mégsem így volt. Ez nem lehetett véletlenszerű. Nem egy rablás volt. Nem csak
úgy megtámadták. Még egy helyi huligán is elvitte volna a kocsit. Furikázik
vele egész éjszaka, aztán reggel felgyújtja.


– Két golyó a mellkasba, egy a fejbe, ez sztenderd katonai gyakorlat.
Bizonyos körülmények között, bizonyos egységeknél. Utánanézhetnél.


– Kizárólag a hadseregre jellemző módszer?


– Talán nem.


– És Georgia államban elég sok veterán él. Nem szabad túlságosan
leszűkítenünk a kört. Nem lehetünk szemellenzősek.


Neagley a jelentés utolsó oldalára lapozott. – Akár szemkötőt is
feltehetünk, ugyanis ez nem a mi ügyünk. Az állami rendőrség kapja.


– Hány gazdag ember van a seregben?


– Nagyon kevés.


– És hányan vannak, akik emellett olyan okosak, hogy villámgyorsan
haladnak felfelé, egyik nehéz feladattól a másikig?


– Nagyon kevesen.


– Szóval neked úgy tűnik, véletlenül lett ez a nő az áldozat?


– Nem, ilyen kivégzésszerű megoldással semmiképp.


– Tehát kifejezetten ő volt a célpont, és szándékosan várták ott.


– Láthatod a keréknyomokat a sárban. A fickó leparkolt, keresztbe az
úton. Kicsit előre-hátra tolatgatott, hogy meggyőzően fessen. Aztán kiszállt és
várt. Nagy lába van. Ez elég sok tényező, ami alapján leszűkíthetjük a kört.
Ennek a fickónak negyvenkilences a lába.


Reacher visszavette a papírokat Neagley-től. A térképekhez lapozott. Nem
épp az a fajta autóstérkép, amelyet a benzinkutaknál árulnak. Részletes, a
kormány megbízásából készült felmérés az erdőkről, patakokról, minden létező
útról és ösvényről. Több térképet is lemásoltak és egymáshoz illesztettek, kis
átfedésekkel.


– De ez az út igazából nem vezet sehová – állapította meg Reacher. –
Nincs rá semmi logikus indok, hogy valaki erre menjen. Már ahhoz is kitérőt
kell tenni, hogy eljusson erre az útra, aztán meg vissza, bárhová is akart
menni. Tehát nem lehetett logikusan előre kiszámítani, hogy a nő erre fog autózni.
Az esélyek egyre rosszabbak és rosszabbak lesznek az első nagy elágazás után.
Bármelyik utat választhatta volna. Legjobb esetben is tíz az egyhez az esélye,
hogy épp erre jöjjön. Ki az, aki erre alapozva áll lesben? Tehát mégiscsak
véletlenszerű.


– Akkor hadd legyen az állami rendőrségé az ügy. Majd lenyomozzák a
cipőméret alapján. Ez a pasas egy kosárlabda-játékos lehet. Neked például
hányas a lábad?


– Negyvenötös.


– Az nagynak számít, vagy kicsinek?


– Nem tudom.


– Szélesebb körben kell vizsgálódnunk. Mondjuk Joe hányas cipőt hord?


Reacher nem válaszolt.


– Mi az? – kérdezte Neagley.


– Elnézést, elgondolkoztam.


– Miről?


– Joe-ról és a cipőméretéről. Azt hiszem, ugyanakkora a lába, mint az
enyém. Talán negyvenöt és feles.


– És ha jól emlékszem, két-három centivel magasabb nálad, továbbá
jóképűbb. Akkor, ha kerekítünk, azt mondhatjuk, hogy a negyvenhatos méret
nagyjából átlagos a ti magasságotokhoz, és mondjuk kitolhatjuk a határt a
negyvennyolcasig, az egyéni genetikai variációkat is figyelembe véve. Tehát ez azt
jelenti, hogy az a fickó, aki negyvenkilences cipőt hord, nem lehet kisebb
termetű nálad, sőt, valószínűleg nagyobb. Amiből az következik, hogy csak
valami majomember lehet, aki az erdőben él. Elég könnyű lesz megtalálni.
Egyszerű lesz kizárni a szóba jöhető gyanúsítottakat. Az állami rendőrség
remekül meg fog birkózni vele.


– De nekünk az a feladatunk, hogy felügyeljük a nyomozásokat. A katonai
ügyészség jogászai elintézték, hogy hozzáférjünk minden információhoz.


– Szerintem már megkaptunk minden papírt Fort Smithből.


– Azt hiszem, aktívabbnak kellene lennünk.


– Hogyan?


– Ahogy csak lehet. Csak véletlenszerű bűncselekmény lehet, ugyanakkor
mégsem lehet az. Két szélsőséges feltételezés, és a kettőből az egyik nem igaz.
Előbb vagy utóbb rá kell jönnünk. Mert az állami rendőrség előbb-utóbb
kérdezősködni fog, ez biztos.


– Oké, megtesszük, amit tudunk. És a boncolás is folyamatban van.


 


Két órával később elkészült a boncolási jegyzőkönyv, és azt állapította
meg, amit mindenki várt. Az áldozat teljesen egészséges volt. Valószínűleg az
első lövés okozta a halálát, amely a mellkasán érte. Nehéz volt biztosra
megállapítani, hogy ettől tényleg meghalt-e, a patológusnak és az elkövetőnek
is, ezért kellett még két golyó. Háromszögben helyezkedtek el a lövések: mellkas,
mellkas, fej. A munka elvégezve.


Mindhárom golyót megtalálták a Porsche belsejében. Csúnyán eldeformálódtak,
de szinte biztosan kilenc milliméteres Parabellum lövedékek voltak. A bemeneteli
seb a homlokon pontosan kilenc milliméter átmérőjű volt. A lövés szöge is
egyértelműnek tűnt, egy magas férfi lőtt lefelé, egy álló kocsiba, amit a
korábbi fotók is megerősítettek. A nagy lábak közelebb sétáltak, kicsit
csoszogtak ide-oda, talán egy rövid beszélgetés során, aztán a férfi hátrébb
lépett, és szilárdan megállt egy helyben. Az igazság pillanata. A kilenc
milliméteres nem rúghat nagyot, de sohasem árt jól megvetni a lábunkat. Reacher
úgy tippelte, a távolság nagyjából két és fél méter lehetett. Mellkas, mellkas,
fej. Nehéz lett volna nem eltalálni ilyen közelről. A fotókon nem látszottak a
töltényhüvelyek. A fickó összeszedte őket, aztán elhajtott a csapdának használt
kocsival.


Igazi szakember.


Ez egy kivégzés volt.


– Amit a karrierjéről pletykálnak, az nagyjából a szokásos egy ilyen
csúcsfej esetében – mondta Neagley. – Kiváló hallgató volt a West Point Akadémián,
igazi szupersztár. A fizikai adottságait tekintve elfogadható katona, de azért
inkább amolyan kocka. Tehát mindig is irodai munkára szánták. Végig sima volt
az előrehaladása. Amikor a Pentagon Stratégiai Tervek Osztályára került,
teljesen kivirágzott. Valahogy illett hozzá ez a fajta munka. Végre önmaga
lett. Kicsit ellazult. Még a pénzét is jobban kezdte költeni. Talán korábban
zavarban volt miatta. Akkoriban kezdett puccos egyenruhákat hordani.


– A pénzéről tudunk már valamit? – kérdezte Reacher. – Eredetileg
honnan származott a család vagyona?


– Gondolod, hogy valami pénzügyekkel kapcsolatos bűntény lehet?


– Ki tudja, ilyen gazdag embereknél? Ők mások, mint te meg én.


– Fel kell hívni a családot. Nyilván nehéz lesz még ma, mivel halott,
meg minden. Megvan erre a protokoll és a megszokott eljárás. Valószínűleg először
csak a család ügyvédjével tudunk beszélni, de úgy is jó. Ezek bonyolult dolgok.
Amúgy is szükségünk lesz az ügyvédre.


– Van valami hasznos információ az állami rendőrségtől?


– Egy magas fickót keresnek, akinek nagy a lába. Nem feltétlenül
jelenleg is szolgáló katona. Mindenre nyitottak. Elismerik, hogy sok veterán él
arrafelé. És egy csomó kölyök, akik a történelem minden elképzelhető kivégzési
módszerét látták már kábeltévén. És akiknek van fegyverük. És autójuk.


– Mi lehet az indíték?


– Azt mondják, rablás. Valaki kivetette a hálóját, hátha fog valamit.
Mintha csak horgászna egy lusta nyári délutánon.


– Egy semmibe vezető úton?


– Azt mondják, az emberek néha használják azt az utat. A nő nyilván
valamiért arra ment aznap.


– Ennek elég csekély a valószínűsége.


– Viszont csendes és elhagyatott hely.


– Nem vittek el semmit.


– Pánikba estek, és elmenekültek.


– Az állami rendőrség ezt tényleg elhiszi?


– Nem, csak udvarias hipotézis a részükről. Mindent elkövetnek, hogy
igazságosak legyenek, mert a katonai ügyészség ott liheg a nyakukban. De úgy
hallom, a lelkük mélyén biztosak benne, hogy egy katona az elkövető. Azt
feltételezik, valami romantikus szál lehet, mert azt nem közölték velük, hogy
ez a nő igazából mekkora csúcsfej volt.


– Lehetséges, hogy valami szerelmi ügyről van szó?


– Semmi jele annak, hogy lett volna barátja, akár most, akár régebben.
Vagy épp barátnője.


– Egy nő, akinek nincsenek ellenségei. Úgy nyert, hogy emiatt senki
sem veszített. A terveit extra költségvetésből finanszírozták volna. Ez mind nagyon
szépen hangzik, de nem lehetséges. Valamelyik tény téves. De melyik?


– Azt mondtad, véletlenszerű bűncselekmény volt, Reacher. Egy semmibe
vezető úton. Te mondtad az előbb.


– Mi volt az akadálynak használt jármű? Ezt tudják?


– A keréknyomok egy átlagos Firestone márkájú gumiabroncsra utalnak.
Egymillió hazai gyártású gépkocsin használnak ilyet. Kis és közepes méretű
személyautókon, és közepes nagyságú pickupokon. És mielőtt megkérdeznéd, igen,
a hadseregben rengeteg ilyen van használatban. Megnéztem, azon a kocsin is
ilyen gumik vannak, amivel idejöttem.


– Kocsival jöttél Braggből?


– Nincs olyan messze. A legtöbb normális ember jobban szeret vezetni,
mint te.


– A rendőrség kérni fogja majd a Fort Smithben állomásozó emberek
cipőméretét. Ez lesz a következő lépésük.


– Smithben csak a különleges alakulatok emberei vannak. Az ilyenek
általában alacsonyabb termetűek az átlagos katonáknál. Fogadni mernék, hogy
mindnek negyvenkettes a lába.


– Nem ez a lényeg. Nem mondhatunk nekik csak ennyit. Az ügyvédeket is
be kell vonni. Hónapokon át fognak majd értekezni egymással. Egy rémálom lesz
ez az ügy.


 


Fél órával később megérkezett faxon a részletes boncolási jegyzőkönyv,
aztán a telexgép ismét zakatolni kezdett, és befutott egy újabb jelentés Fort
Smithből. Az atlantai patológus mindent megvizsgált, méricskélt, piszkálgatott,
vagdosott és megröntgenezett. Crawford vékony testalkatú volt, de izmos, a
szervei tökéletesen működtek. A jobb kulcscsontján és a jobb felkarján
gyerekkori törés nyomai. Nemrégiben esett át kozmetikai jellegű fogászati
beavatkozásokon. Toxikológiai szempontból minden tiszta, nem volt nyoma annak,
hogy nemrégiben szexuális kapcsolatot létesített volna, sohasem volt terhes. A szíve
és a tüdeje olyan, akár egy tizenévesé. A világon semmi baja nem volt – a
golyóktól eltekintve.


A Smithből érkezett telex némi kezdeményezőkészségre vallott. Az ottani
katonai rendőrök jó munkát végeztek, és végigkövették Crawford első hetét az új
posztján. Hét teljes nap. Jó sok emberrel beszéltek. Sok emberrel találkozott,
különféle témákat vitatott meg különféle csoportokkal. És nem csak tisztekkel.
Tiszthelyettesekkel és közlegényekkel is elbeszélgetett. Két este a kantinban
evett, öt esten elment valahová vacsorázni. A kantinban kiszolgálóktól kért
tippeket, ami okos húzás volt. Ők hosszú ideje vannak ezen a helyen,
megbízhatóan ismerik a helyi éttermeket. A legtöbbjük legalább egyórányira volt
a laktanyától az erdőn át vezető utakon. Reacher mindet megkereste a térképen.
Grilléttermek, bárok, egy kis családi vendéglő, még egy mozi is volt. Egyik
helyhez sem vezetett egyértelmű, egyenes útvonal. Mindegyiket többféle
kanyargós úton is meg lehetett közelíteni. Az utak erdészeti célokra készültek,
nem azért, hogy megkönnyítsék a közlekedést. Volt egy olyan elmélet is, hogy az
alacsony Porsche nem lett volna a legalkalmasabb jármű ezekre az utakra, de
Crawford nem említette, hogy ilyen problémái lennének. Elment, és biztonságosan
vissza is érkezett, öt alkalommal. Egy fiatal tiszt végre kiszabadult a
washingtoni buborékból, ahol eddig élt, és igyekszik kihasználni a helyzetet.
Reacher látott már ilyet.


Bejött Neagley.


– A protokollirodán nem találják a nő szüleit – mondta Neagley. – Úgy
gondolják, az apja talán meghalt, de nem biztosak benne. És az anyja telefonszáma
sincs meg nekik. A címe sem. Még keresik.


Aztán belépett a puhány őrmester, a kezében egy telexgépből kitépett
papírral.


A georgiai állami rendőrség letartóztatott valakit.


Nem egy katonát, és nem is egy veteránt.


 


Reacher odatelefonált Fort Smithbe, hogy megérdeklődje a részleteket. A gyanúsított
egy fekete bőrű férfi volt, aki egyedül élt egy kis kunyhóban a támaszponttól
hatvannégy kilométerre északnyugatra lévő tó sáros partján. Majdnem két méter
magas volt, és negyvenkilences cipőt hordott. Egy Ford Ranger pickuppal járt,
amelyen Firestone gumik voltak, és volt egy kilenc milliméteres pisztolya.


Mindent tagadott.


Reacher felnézett, és meglátta, hogy a puhány őrmester ott ácsorog előtte.
– Mostantól átveszi itt a parancsnokságot, katona. Neagley őrmester és én
elmegyünk Smithbe.


 


Neagley vezetett, a Braggben kapott szolgálati autójával mentek. Egy zöld
Chevrolet volt, Firestone gumikkal. Százhetvenhat kilométert kellett megtenniük.
Nagyjából keleti irányba haladtak Benningtől, és többnyire erdős vidéken
hajtottak át. A fák friss zöld levelei csillogtak a napfényben.


– Akkor nevezzük ezt a horgászós elméletnek. Mintha valaki horgászna
egy lusta nyári délutánon. A fickó időnként eljön erre a tópartról, lesben áll
egy eldugott úton, és fog valamit. Mint Robin Hood. Vagy mint egy ogre a híd
alatt teliholdkor. Vagy amikor éppen éhes. Valahogy így. Mint egy mesében.


– Vagy talán mindennap odamegy, de csak hébe-hóba fog valamit.
Akármelyik lehetséges. Ezek itt a georgiai erdők. Errefelé ez rutindolog lehet,
mint az autólopás Los Angelesben. Vagy mint az utcai rablás New Yorkban. Lehet,
hogy ez annak a környezethez igazított, helyi változata.


– De akkor miért nem lopta el a kocsit? És miért végezte ki az
áldozatot klinikai precizitással?


– Nem tudom.


– A nő eleve miért állt meg?


– Egy kocsi elállta az utat.


– De nem kellett volna közel mennie és beszélnie vele. Azért, mert a
Stratégiai Terveknél dolgozik, még nem totális idióta. A West Pointra járt. Egy
nő egyedül egy kocsiban. Száz méterrel odébb kellett volna megállnia, és
felmérni a lehetséges fenyegetéseket.


– Talán megtette.


– Igen vagy nem?


– Igen, megtette. Mégiscsak egy nő, egyedül egy kocsiban.


– Ez esetben feltételezhetjük, hogy a fickó nem tűnt fenyegetőnek. A nő
egyenesen odahajtott mellé, lehúzott ablakkal. Miért tett volna ilyet, ha az illető
egy két méter magas, fura idegen egy lerobbant pickuppal, akivel még soha
életében nem találkozott? Biztos vagyok benne, hogy látott ilyet filmekben,
amikben láncfűrész és bendzsózene szerepel.


– Oké, tehát biztonságban érezte magát a férfival. Talán ismerte. Vagy
úgy gondolta, hogy ismeri. Ismerte azt a típust.


– Pontosan – bólintott Reacher. – Vagyis aktív katona lehetett.
Valószínűleg egyenruhában. Talán katonai járművel is. És nem sokkal alacsonyabb
rendfokozatú, mint a nő. Talán egyenlő vagy magasabb rangban volt. Akkor
érezhette magát igazán kényelmesen a társaságában. Ez mindig egy bonyolult előadás.
Szeretném a valódi elkövetőt elkapni, különben mi értelme az egésznek? És
mindig is úgy találtam, hogy a valódi tettes elkapásának legfontosabb eleme az,
hogy ne a rossz embert tartóztassuk le.


– Azt fogják mondani, hogy megfelelő gumik vannak a kocsiján.


– Ahogy egymillió más embernek.


– És kilenc milliméteres pisztolya van.


– Ahogy egymillió más embernek.


– És megfelelő a cipőmérete.


 


Neagley sok tanulmányt olvasott arról, hogyan működik az első benyomás, az
a könyörtelen, tudatalatti töredékmásodperc, amíg az ember felméri a másikat,
egymillió különféle tényezőt dolgozva fel egyszerre, mint egy számítógép, amely
egy azonnali és elkerülhetetlen igen-nem döntéshez vezet: maradjak vagy menjek?
Sajnálatos módon az állami rendőrség gyanúsítottja nagyon kevés pontot kapott
volna egy ilyen teszten. Neagley biztos volt benne, hogy ő valószínűleg
kevesebb dolgot tart fenyegetőnek, mint Crawford, sőt, nagyságrendekkel
kevesebbet, de még ő is távol tartotta volna magát ettől az embertől, és csak
nagyon óvatosan közelítette volna meg, azt is csak azután, hogy bezárta a
kocsija összes ajtaját, és elővette a fegyverét.


A férfit a megyei rendőrkapitányság fogdájában őrizték, tíz percre Fort
Smithtől. Valami növekedési rendellenességben szenvedhetett. Talán hormonzavar
okozhatta. Tulajdonképpen átlagos méretű lett volna, de a karja és a lába
sokkal hosszabbra nyúlt, mint ahogy a természet szánta, és a keze meg a lábfeje
is hatalmas volt, az arca nagyon hosszú, az álla hegyes, a homloka domború.


– Van ügyvédje? – kérdezte Reacher.


– Nem akart. Abban hisz, hogy egy ártatlan embernek nem kell ügyvéd –
felelte a megyei seriff.


– Ez alap lehet arra, hogy beszámíthatatlannak nyilvánítsák.


– Nem, szerintem komolyan gondolja.


– Akkor lehet, hogy igazat mond. Néha előfordul.


– Stimmel a cipőmérete, a pisztolya és a gumik a kocsiján. Ez így elég
ritka kombináció.


– Valaki, akinek ekkora a keze, biztos jobban szereti a puskát.


– Azt mondta, kilenc milliméterese van.


– Lehetséges. De használja is?


– Gondolja, hogy meg kellene kérdeznünk? Ugyan mit felelne?


– Összehasonlították a lábnyomot a cipőjével?


– Szinte azonnal esni kezdett az eső. Csak fotók vannak a nyomokról,
gipszöntvényt nem tudtunk készíteni. Nem mintha sikerült volna. Rossz errefelé
a sár. Inkább olyan, mintha folyékony tőzeg lenne. Túl szivacsos. Elnézést
kérek Georgia állam nevében a sarunk rossz minőségéért. Tudom, nem erre
számítottak. De akár szivacsos, akár nem, megmértük a nyomokat vonalzóval.
Negyvenkilences cipőméret. Pont, mint a bakancs, amit a férfi viselt, amikor
behozták.


– Szóval a keréknyomokat sem tudják összevetni a gumiabroncs
mintázatával. Vagyis nem tudják pontosan összehasonlítani a kopásokat és a karcolásokat.


– A fotóról világosan megállapítható a gumi márkája.


– Elmondta, hogy hol volt a gyilkosság idejében?


– Otthon, egyedül. Tanúk nincsenek.


– Szóval lezárták az ügyet?


– Az állami rendőrség rendkívül elégedett az eredménnyel. De egy ügy
sincs lezárva, amíg az esküdtek azt nem mondják.


– Tovább nyomoznak?


– Nem olyan nagy erőbedobással. Mi a problémája, őrnagy?


– Ez a fickó egyedül él egy kunyhóban. És tudja, miért? Mert az
emberek félnek ránézni is. Visszataszító a külseje. Ezt hallotta kisgyerek kora
óta. Ezek a növekedési rendellenességek korán megmutatkoznak. Tehát amikor arra
került sor, hogy miből fog megélni, miért választotta volna azt, hogy sima
beszédű csalóként hamis biztonságérzetbe ringatja az arra járó autósokat? Miért
gondolná, hogy sikerrel fog járni, amikor egész életében így néztek rá?
Szerintem nagyon csúf, de azt gondolom, hogy ártatlan. Sőt, pontosan azért
ártatlan, mert ilyen csúf.


– Sok ember néz ki kissé furcsán. Az még nem akadályozza meg őket
semmiben.


– És gyakran előfordul ilyesmi? Gyakori errefelé, hogy megjátsszák,
hogy lerobbant az autójuk, és így állítanak meg embereket, hogy kirabolják
őket?


– Sohasem hallottam még ilyen esetről.


– Szóval ráadásul ez a fickó találta volna ki ezt a módszert?


– Stimmel a cipőmérete, a pisztolya és a gumik – ismételte meg a
megyei seriff. – Ez ritka kombináció.


 


Reacher Caroline Crawford szobáját kapta meg Fort Smithben a vendégtisztek
szállásán. A katonai rendőrök már elvitték a nő minden holmiját a nyomozás részeként,
és a takarítók rendet raktak. Némelyik bútorfelszín és a padló még nedves volt,
Neagley a tiszthelyettesek szállásán kapott szobát. Másnap korán reggel
találkoztak a kantinban, hogy együtt reggelizzenek és kávézzanak, aztán a
katonai rendőrség irodájába mentek, hogy tanulmányozzák a térképeket. Egy
Ellsbury nevű százados volt a helyi parancsnok, aki kemény kézzel fogta az embereit,
és szigorú rendet tartott, amire teljes joggal büszke is volt. Előszedett
minden létező térképet, a kormányfelméréseket is, amelyeket korábban már láttak,
atlaszba kötött, nagy léptékű topográfiai térképeket, sőt még az autóklub által
osztogatott ingyentérképeket is az állam déli részéről.


Reacher a feltételezett út végpontjától kiindulva, visszafelé követte a
kormányzati térképen a lehetséges útvonalat a bárként jelölt helytől, amelyet a
sokkal régebbi topográfiai térképek Negro Night Club néven tüntettek fel.
Negyvennyolc kilométer volt, az adott terepviszonyok között kocsival talán egy
óra. Nem vezetett oda közvetlen útvonal. Ha valaki Fort Smithből indulva fel
akarta keresni ezt a bárt, az első elágazásnál le kellett térnie az
országútról, aztán átvágni az erdőn, a tíz lehetséges útvonal közül
bármelyiken. Mind kanyargós volt, és egyikről sem ordított, hogy jobb lenne a
többinél. Az az út, amelyen Crawford haladt, semmiben sem tűnt ki. Legalábbis
utazási hatékonyság szempontjából. Sőt, talán két-három kilométerrel hosszabb
is volt erre az út.


– Miért épp ott állt volna lesben a nagy lábú fickó? Napokon át nem
jár arra a kutya se. És tízből kilencszer katonák, innen a támaszpontról. Ugyan
miféle üzleti terv ez? Úgy dönt, hogy abból fog megélni, hogy kirabolja a Delta
Force vagy az Army Rangers különleges alakulat embereit? Hát, sok szerencsét
hozzá. Nem a legjobb karrierválasztás.


– Miért állna lesben ott bárki? – kérdezte Ellsbury. – De tudjuk, hogy
valaki mégis megtette.


– Gondolja, hogy az volt a tettes, akit elkaptak? Két lövés a
mellkasba, egy a fejbe, ez betanult technika. A test közepére kell lőni, aztán
kicsit balra, majd valamivel feljebb emelni a fegyvert, és egy golyó a fejbe,
ha esetleg az illető túlélné a két mellkaslövést. Ez aránylag pontos módszer.
Begyakorolták.


– Sőt, itt gyakorolják. De senki sem távozott a támaszpontról a nő
előtt. Nem a mi emberünk várta ott.


– És azt sem hinném, hogy egy olyan fickó volt, aki súlyos
csontnövekedési rendellenességben szenved, ami valószínűleg a finommotorikus
mozgását is akadályozza.


– Stimmel a gumija, a pisztolya, a lábmérete. Egy fura fekete fickó,
aki egyedül él egy kunyhóban. 1989-et írunk, de ez itt Georgia. Itt néha még
mindig 1959-ben járnak. Ez a fickó pont megfelel nekik bűnbaknak. Nem ő lesz az
első, és nem ő lesz az utolsó.


– Szeretném megnézni azt az utat – mondta Reacher.


 


Neagley vezetett, Reacher ült elöl, Ellsbury hátul. Az első elágazásnál
lefordultak az országútról a kisebb utak hálózatára, végül eljutottak a kétsávosnak
sem nevezhető keskeny aszfaltszalaghoz, amely többnyire nyílegyenesen és
napfényben fürödve vágott át a fák között. Mindkét szélét finom szemcséjű,
fekete sár borította, amelyet elsimított az eső. Ellsbury előrelesett a két
első ülés között, és megmutatta Neagley-nek a helyet úgy háromszáz méterrel
előbbre, egy kis kanyar után. – Ez a tetthely.


Elég jól be lehetett látni a területet, és könnyen fel lehetett volna mérni
a közeledő veszélyt. Neagley úgy tett, mintha meglátná a lerobbant járművet, és
lehúzódott az út szélére. Akár kétszáz méterrel odébb is megállhatott volna,
vagy száz, vagy ötven méterrel odébb, vagy bárhol, ahol akart. Pontosan azon a
helyen állt meg, ahol Ellsbury szerint a gyilkosság történt. Nem volt ott semmi
különösebb látnivaló. A sár fénytelen, sima és egyenletes volt, apró
lyukacskákat hagytak benne az esőcseppek. De a fotókon szereplő nyomok
elmesélték a történetet. Egy autó parkolt pontosan itt, a kétsávosnak sem nevezhető
úton keresztben, egy férfi kiszállt belőle, és a kocsi előtt megállva várt,
valószínűleg úgy tett, mintha a motort vizsgálgatná.


Mindhárman kiszálltak, friss lábnyomokat hagyva a sárban, mély és
nedves-ragacsos lenyomatokat, ahol sűrűbb volt a sár, szivacsosabb és foltosabb
nyomokat ott, ahol nem annyira. A levegőben eső, napfény, föld és fenyők illata
szállt. Reacher hátranézett, aztán előre.


– Oké, eleget láttam – mondta végül.


Aztán megint előrebámult.


Egy jármű közeledett. Fekete-fehér járőrautó. Az állami rendőrség.
Reflektor, a tetőn piros villogó, mintha kis piros sapkát viselne. Egy ember
ült a volánnál, rajta kívül más nem volt a kocsiban.


A rendőrautó megállt a szemközti sávban úgy, hogy az orra Neagley
kocsijának az orrával volt egy vonalban. A rendőr kikászálódott. Fiatal volt,
szőke hajú, vöröses arcú, tagbaszakadt. Mélyen ülő szeme volt, amitől elég
barátságtalannak tűnt.


– A hadseregnek tájékoztatnia kellene bennünket, mielőtt beteszi a
lábát a tetthelyre.


– Maga ezen az ügyön dolgozik? – kérdezte Reacher.


– Csak körülnéztem, puszta kíváncsiságból.


– Akkor kopjon le.


– Micsoda?


– Kopjon le.


A rendőr közelebb lépett, és vetett egy pillantást Reacher mellkasára. U. S. Army, Reacher. – Maga az a fickó,
akinek nem tetszik a munkánk.


– Fickó?


– Azt hiszi, nem azt tartóztattuk le, akit kellett volna.


– Maga szerint jót tartóztattak le?


– Hát persze. Tudományosan igazolható. Sok embernek van Firestone
gumija, és soknak van kilenc milliméteres pisztolya, de nem soknak van negyvenkilences
lába, úgyhogy ha mind összerakjuk, az olyan, mint három egyforma cseresznye a
játékgépen.


– Kap majd ügyvédet?


– Hogyne. Hivatalból kirendelt védőt.


– A hivatalból kirendelt ügyvédnek van pulzusa?


– Persze.


– És ez magukat nem aggasztja? Azt hiszik, ha a három egyforma
cseresznyével érvelnek a bíróság előtt, az meg fogja állni a helyét? Maga
hiányzott aznap az iskolából, amikor a gondolkodást tanították?


– Maga meglehetősen arrogáns.


– Még bele sem kezdtem – felelte Reacher. – Azt észre fogja venni.


– Ez egy nyilvános közút. Le is tartóztathatom.


– Elméletileg lehetséges. Ahogy elméletileg például randizhatnék Miss
Americával.


– Ellen akar állni a letartóztatásnak?


– Lehet, hogy inkább én tartóztatom le magát.


– Miért?


– Biztosan ki tudunk majd találni valamit. Egy kis ez, egy kis az...
Mi is össze tudunk ám hozni három egyforma cseresznyét.


– Csak próbálja meg! – mondta a rendőr.


Közelebb lépett, és kihúzta a vállát. Helybéli,
forrófejű civilek, akik pisztolyt tartanak a zsebükben, és nem haboznak kiállni
az igazukért.


– Őrmester, tartóztassa le ezt az embert – adta ki az utasítást
Reacher.


Neagley közelebb lépett, és megállt, szemben a rendőrrel. – Uram, most
közelebb hajolok, és kiveszem a pisztolyát a fegyvertáskából.


– Azt nem hinném, kis hölgy – felelte a rendőr.


– Ha bármilyen módon akadályoz, megbilincselem – folytatta Neagley.


A férfi mellkason taszította.


Ami több szinten is nagy hiba volt. A katonai fegyelem nem engedi meg, hogy
egy letartóztatott megtámadja az intézkedő rendőrt. Ráadásul Neagley utálta a
fizikai érintést. Senki sem tudta, miért, de köztudott volt róla. Nem bírta elviselni,
ha hozzáérnek. Még kezet sem fogott soha senkivel. Még a barátaival sem. Tehát
ha valaki dühösen meglöki, az túlment minden határon, és várható volt, hogy komoly
reakciót vált ki.


A dolognak egy törött orr és egy tökön rúgás lett az eredménye. Neagley a
hátul lévő lábán megtámaszkodott, és a tenyere élével vágott a rendőr arcába,
alulról, szép ívben, mint ahogy egy lepkesúlyú bokszoló csap bele egy súlyos
bokszzsákba. A levegőben finom kis vérfelhő szállt, a rendőr a sarkán
egyensúlyozva hátratántorodott, Neagley pedig még úgy két méterrel hátrébb
lökte egy jól célzott rúgással, mire a rendőr a fenekére tottyant, háttal a
kocsija első kerekének esve. Zihálva nagyot nyekkent.


– Ha úgy gondolja, nyugodtan nyújtson be hivatalos panaszt – javasolta
Reacher. – Én szívesen vallomást teszek mint szemtanú, hogy mekkorát bemosott
magának egy nő. Szeretné jegyzőkönyvbe venni?


Úgy tűnt, a rendőr ezt nem szeretné. Csak némán leporolgatta a kezét.


– Egyetértek, nagy barom volt – jegyezte meg úton visszafelé a támaszpontra
Neagley.


– De?


– De miért velem csináltattad? Miért nem te tartóztattad le?


– Ahogy Angliában szokták mondani: ha van kutyád, akkor miért te
ugass?


 


A támaszponton Ellsbury őrmestere egy telefonon érkezett üzenettel várta
Neagley-t.


– Megtalálták Crawford szüleinek a címét. Így, többes számban. Úgy
tűnik, mégis él az apja is. De hiába próbáltak telefonálni, csak a személyzet lakását
sikerült elérni. Azt sem sikerült kideríteniük, hogy Crawfordék most otthon
vannak-e. Azt hiszem, a komornyik túlságosan diszkrét. Azt akarják, hogy valaki
menjen oda, és mérje fel, mi a helyzet.


– Hol laknak? – kérdezte Reacher.


– Myrtle Beachen.


– Az Dél-Karolinában van.


– Az a szomszédos állam. Szerintem jelentkezhetnénk önként a feladatra
– mondta Neagley.


– Minek?


– Miért ne? Itt már úgyis mindent eldöntöttek.


 


Neagley vezetett. Dél-Karolina a szomszédos állam volt ugyan, de így is
több száz kilométert kellett megtenniük. Az I-16-os autópályán haladtak az
I-95-ösig, aztán tovább észak felé. Az utolsó rövid távolságot már egy vidéki
országúton tették meg, a délután közepén. A címet tudták, de helyi térképük nem
volt, úgyhogy kérdezősködtek a benzinkutaknál, míg végre valaki jó irányba
terelte őket. Kiderült, hogy egy előkelő lakónegyedről van szó, egy csatorna és
az óceán között. Szépen karbantartott út vezetett át rajta, jobbra-balra kis,
zsákutca jellegű behajtók ágaztak le, mint a bordák a gerincoszlopról.
Crawfordék utcája az óceánhoz közelebb eső oldalon állt. A házuk jó nagy volt,
szemben állt a víztükörrel, egy hosszúkás telken, amely egészen a kis
magánstrandig nyúlt le.


Úgy tűnt, mintha a ház üresen állna.


Az ablakokon belülről csukott spaletta. A festett zsaluk átlátszottak az
üvegen.


– Nyilván nincsenek itthon – állapította meg Neagley. – Úgyhogy
beszélnünk kellene a komornyikkal. Nem szabad nemet elfogadni válasznak. Telefonon
könnyű kikerülni a válaszadást, szemtől szembe már nehezebb.


– Felőlem – felelte Reacher.


Elgurultak a házhoz a hosszú, macskaköves behajtón, pár pillanatra
megálltak a főbejárat előtt, de az zárva volt, úgyhogy követték a ház mögé
vezető macskaköves utat. A hátsó ajtót szintén zárva találták. A személyzeti
bejáró, amelyet jelenleg nem használnak.


– Akkor hol van a komornyik? – kérdezte Reacher. – Mennyire lehet
valaki diszkrét?


Volt egy különálló garázsépület is, több beállóhellyel, külön ajtókkal, de
az egyik ajtó helyén üres nyílás volt, átjáró a hátsó gazdasági udvarba. Az átjáróban
egy kisebbfajta autó parkolt. Régi volt, a naptól megfakult, itt-ott behorpadt.
Elképzelhető, hogy egy komornyik ilyennel jár.


A garázsok fölött kis lakást alakítottak ki, fehér szegélyes
manzárdablakokkal. A fehér díszszegélyeken nyirkos lerakódást hagyott a sós
tengeri pára. Egy külső lépcső vezetett a bejárati ajtóhoz.


– Ez a hely olyan elegáns, hogy itt még a földszinti személyzet is az
emeleten lakik – jegyezte meg Reacher.


Ő indult előre, Neagley kicsit lemaradva követte. Reacher bekopogott.
Azonnal nyílt az ajtó, mintha várták volna őket. Így is lehetett, gondolta
Reacher. A kocsijuk csapott némi zajt, amikor megérkeztek.


Egy nő nyitott ajtót. Talán hatvanéves lehetett, gondterheltnek tűnt.
Otthonkát viselt. A kezén akkora bütykök, mint egy-egy dió. Kemény fizikai
munkát végezhet. – Igen?


– Asszonyom, a hadseregtől jöttünk, és azt szeretnénk megtudni, hol
találjuk jelenleg Mr. és Mrs. Crawfordot.


– A lányukról van szó?


– Egyelőre, amíg nem tudom a tartózkodási helyüket, nem áll módomban
közölni, miről van szó.


– Jobb lesz, ha bejönnek, és a férjemmel beszélnek.


A férfi nem a komornyik volt. Már ha megbízhatóak a gazdag házakról szóló
tévéfilmek, amelyeket Reacher látott. Sunyi képű, vékonydongájú férfi volt,
hajlott hátú a sok munkától, nagy, durva kézzel. Talán kertész lehet.


– Mi az önök telefonszáma? – kérdezte Reacher.


Megmondták, Neagley pedig bólintott.


– Pillanatnyilag csak önök tartózkodnak a házban? – kérdezte Reacher.


Igennel feleltek. – Akkor azt hiszem, a hadseregtől már hívták magukat.
Valamiért csak az önök telefonszáma van nyilvántartva.


– A család elutazott – mondta a sunyi képű férfi.


– Hová?


– Tudnunk kellene, hogy miről van szó – szólt közbe a nő.


– Nem szűrhetik meg, hogy milyen híreket továbbítanak nekik. Ehhez
nincs joguk.


– Szóval a lányukról van szó. Valami rossz hír, ugye?


A szoba kicsi volt, és nyomasztó. A mennyezet alacsony az eresz miatt.
Egyszerű és kevés bútorral rendezték be, láthatóan nem nagyon volt tárolóhely.
Papírok álltak az étkezőasztalon. Számlák és a posta. A padló csupasz deszka.
Volt egy tévé. Egy polcon három könyv és egy ezüstszínűre festett játék béka.
Vagy tatu. Valami púpos hátú állat. Talán ötcentis lehetett. Valami guggoló
figura.


– Elnézést. – Reacher közelebb lépett, és megnézte.


Nem béka volt, nem is tatu. Egy játék autó. Ezüstszínűre festett kupé. Egy
Porsche.


Reacher az ebédlőasztalhoz lépett. Felemelt egy felbontott levelet.


Egy bankszámlakivonat. Takarékszámla. Alig száz dollár volt rajta.


H. R. Crawford nevére szólt, arra a címre, amely a hadseregnek is megvolt,
és az itteni telefonszám volt megadva.


Nem arról volt szó, hogy megszűrték a gazdáiknak továbbított híreket.


– Uram, asszonyom, a legnagyobb sajnálattal kell közölnöm az Amerikai
Egyesült Államok hadserege főparancsnokának a nevében, hogy a lányuk két nappal
ezelőtt este gyilkosság áldozata lett a támaszponton kívül. A körülményeket még
vizsgáljuk, de abban biztosak vagyunk, hogy azonnal meghalt, és nem szenvedett
– mondta Reacher.


 


Ahogy a legtöbb katonai rendőr, Reacher és Neagley is adott már át
halálhírt a hozzátartozóknak, és tudták, mi ilyenkor az eljárás. Nem kell érzékenykedni,
mintha szomszédok lennének. Egy katona a hadsereghez illő módon szigorú, de
azért áradnak belőle a nemes érzelmek, mint a bátorság, a szolgálat- és
áldozatkészség. A szülők végül kérdezősködni kezdtek, ők pedig válaszoltak,
amire tudtak. A lányuk a karrierjében jól haladt, de balszerencséje volt. Aztán
Neagley megkérte őket, hogy meséljenek róla. Reacher feltételezte, hogy száz
százalékban szakmai érdeklődés vezeti, de azért pszichológiai szempontból is jó
húzás volt.


A nő mesélte el a történetet, az anya. Ömlött belőle a szó. A háznál ő volt
a szakácsnő. A sunyi képű férfi a gondnok és a kertész. Az apa. Caroline az
egyetlen lányuk volt. Itt nőtt fel, a garázs fölötti kis lakásban. Nem volt
boldog. Úgy akart élni, ahogy a gazdagok a nagy házban. Tízszer okosabb volt náluk.
Úgy érezte, ez nem igazság.


– Az emberek előtt azt a benyomást keltette, hogy gazdag a családja.


– Nem, minden a saját pénze volt – válaszolt a férfi. – Egy vagyont
keresett. Kormányzati munka. Azok ott gondoskodnak egymásról. Gondolom, jók a
nyugdíjak is. És van mindenféle juttatás.


– Nem örökölt semmit?


– Harmincöt dollárt adtunk neki, amikor elment a West Pointra. Ez volt
minden megtakarított pénzünk. Ennyit kapott tőlünk összesen. Minden mást maga
keresett meg.


– Megengedik, hogy használjam a telefonjukat?


Bólintottak, Reacher pedig tárcsázta a Pentagont, egy ablakos iroda
előterében lévő íróasztalon álló telefont. Egy őrmester vette fel.


– Bent van? Az öccse keresi.


Ezután Joe jelentkezett a vonalban.


– Tudsz egy jó steakéttermet Alexandriában, ami késő estig nyitva van?
– kérdezte Reacher.


Joe megnevezett egy helyet.


– Találkozzunk ott ma este kilenckor.


– Miért?


– Hogy tájékoztassalak a fejleményekről.


– A Crawford-ügyben? Történt valami furcsa?


– Sok minden. Szeretném letesztelni rajtad az elméletemet.


 


Neagley vezetett. Visszatértek az I-95-ös autópályára. Több száz kilométer
állt előttük. Ugyanakkora út, mint Myrtle Beach Fort Smithtől. A Potomac folyó
bal partján maradtak, és sötétedés után másfél órával érkeztek meg
Alexandriába. Öt percet késtek az étteremből. Az ajtó közelében egy férfi
ácsorgott, csak úgy lézengett, civil ruhában. Majdnem meggyőző volt az
alakítás.


Neagley bement, és leült egy asztalhoz egyedül. Aztán Reacher is bement, és
letelepedett Joe asztalához. Fehér abrosz, lágy gyertyafény, rubinvörös borok,
csendes, nyugodt hangulat. Egy asztalnál egy másik civil ruhás férfi ült,
Neagley-hez képest a terem túlsó felében, szimmetrikusan.


– Látom, magaddal hoztad a harci kutyádat is – jegyezte meg Joe.


– Látom, te kettőt is hoztál.


– A Crawford-ügy nagyon komoly. Lehet, hogy azonnali cselekvésre van
szükség.


– Neagley is ezért van itt.


Rendeltek. Reacher hagymalevest és rib-eye steaket, Joe libamájat és filet
mignon-t. Mindketten süt krumplit kértek köretnek. Joe vörös bort rendelt, Reacher
kávét és csapvizet. Nem csevegtek közben.


– Az elejétől fogva idegesített az az út – mondta aztán Reacher. – Nem
vezet sehová. Ostobaság lenne ott csapdát állítani. Lehetetlen, hogy találomra
választották volna ki ezt a nőt áldozatnak, de annak sincs értelme, hogy valaki
szándékosan ott várta volna. Három vagy négy célpontból választhatott, és vagy
negyven különböző módja volt, hogy eljusson oda. Aztán rájöttem. Ha igazán okos
a fickó, akkor nem figyel a célpontokra. Nem próbálja meg megjósolni, hogyan
fog eljutni a nő A-ból B-be, vagy C-be, vagy D-be. Úgy fogja gondolni, az
összes út egyforma eséllyel játszik. Legalábbis közlekedési szempontból. Más
szempontokból azonban nem egyformák. Érzelmileg például. Néha megfeledkezem
róla, hogy az átlagos emberek nálam sokkal jobban szeretnek vezetni. Tehát egy
okos fickó feltenné a kérdést, melyik az az út, amelyiket csak úgy a móka
kedvéért használna egy fiatal nő egy vadonatúj sportkocsival? És egyértelmű a
nyertes. Ez egy remek út volt, többnyire nyílegyenes, néhány kellemes
kanyarral, fák, napfény, friss levegő. Valószínűleg remekül visszaverték a
motor zaját a fák. Az a fajta út, ahol letekert ablakkal száguld az ember. Egy
okos fickó ezt ki tudta volna találni előre.


– Egy okos fickó, aki katonai kiképzést kapott – tette hozzá Joe.


– A hármas lövés miatt? Egyetértek. Ez egy rendkívül stresszes
pillanat. Automatikus volt. Nem is gondolkozott, mit kell tennie, emlékeztek rá
az izmai. A lőtéri gyakorlással eltöltött hosszú évek. A mi emberünk volt az
illető.


– De melyik emberünk, és miért?


– Innentől már igencsak spekuláció az egész. A nő nem volt gazdag,
most már ezt is tudom. Rég rá kellett volna jönnöm. Ott volt a boncolási jegyzőkönyv
apró betűs részében. Nemrégiben esett át kozmetikai fogászati kezelésen. Egy
gazdag lány évekkel ezelőtt megcsináltatta volna, már tinédzser korában. Tehát
nem a családja gazdag. Találkoztam a szüleivel. Harmincöt dollárt tudtak adni
neki, amikor elment a főiskolára. Nincsenek gazdag nagybácsikái. A szülei azt
hiszik, ő kereste a pénzét. Kormányhivatali munka. Azt hiszik, egy vagyont
keresett. De mi tudjuk, hogy nem így van. Tíz alezredes együttes fizetéséből
sem engedhetett volna meg magának egy vadonatúj Porschét. De az volt neki.
Vajon miből?


– Te mondd meg!


– A Stratégiai Tervek Osztályán dolgozott. Tegyük fel, hogy
információkat adott el egy külföldi kormánynak. Mondjuk Iraknak. Azok egy
vagyont fizetnének érte. A nő írta az Irakkal kapcsolatos stratégiai tervet. Ők
meg azonnal értesültek róla első kézből.


– Lehetséges – bólintott Joe. – Elméletileg. Mint a legrosszabb
elképzelhető forgatókönyv.


– Bajaink lesznek Irakkal?


– Valószínűleg – felelte Joe. – Kuvaitot akarják. Jövőre vagy az azt
követő évben. Ki kell rúgnunk őket onnan. A szárazföldi sereg valószínűleg
Szaúd-Arábia felől támad, a haditengerészet hajói a Perzsa-öbölből. Minden, ami
belefér.


– Szóval Irak ezeket a terveket akarja. És fizetnek is, minden szóért.
Egy nőnek, aki talán soha többé nem akar szegény lenni. Azt pletykálják róla,
hogy amikor a Stratégiai Tervekhez került, kibújt a csigaházából. Végre költeni
kezdte a pénzét. Csak épp nem arról van szó, hogy addig nem költötte, és most
végre igen. Lehet, hogy korábban nem is volt pénze.


Joe hallgatott.


– A kémelhárítás nyilván szemmel tartja ezeket a dolgokat – folytatta
Reacher. – De valamiért a nő elkerülte a figyelmüket, és már hosszú ideje
folyhatott ez a dolog. Legendává vált, hogy gazdag a családja. A leggazdagabb
nő a hadseregben. Úgy rejtette el, amit csinált, hogy közben mindent a
legnagyobb nyilvánosság előtt művelt. Aztán valami megváltozott. A kémelhárításnál
hirtelen rájöttek.


– Hogyan? – kérdezte Joe.


– Több oka is lehet. Talán egyszerűen csak szerencséjük volt.


– Vagy?


– Vagy a kémelhárítás új parancsnokot kapott. És az új parancsnok
magával vitte a kirakós utolsó, hiányzó darabkáját. Hirtelen összerakta, hogy
kettő meg kettő az négy. Ha így történt, ez is puszta szerencse, de néha
előfordul.


Joe hallgatott.


– De egyelőre hagyjuk ezt a szálat – folytatta tovább Reacher. –
Nézzük az új parancsnok szemszögéből. Ott és akkor ő az egyetlen, akinek a
birtokában van az összes információdarabka. Ő a világon az egyetlen ember, aki
átlátja a teljes képet. Ez egy magányos helyzet. Senki más nem tud a dologról.
És az a lényeg, hogy senki más ne is tudhassa. Most csak Irakról van szó, de ki
hinné ezt el? Óriási pánik törne ki. Minden stratégiai tervünkre azt mondanák,
hogy kompromittálva van. Szétesik a szovjetek elleni stratégia. Semmiben sem
lehet többé hinni. Tehát élet-halál kérdése, hogy senki se tudja meg. Szó szerint.
Soha, senki. Ha valamit ketten tudnak, az már nem titok. De a nőt valahogy meg
kell állítani. És a hazaárulásért halálbüntetés jár. Az új parancsnok arra jut,
hogy neki magának kell végrehajtania. Ez az egyetlen módja, hogy titokban
tartsa az ügyet. Szinte történelmi jelentőségű pillanat. Megmenti a világot.
Ennyire jelentős ügy. De a világ sohasem fogja megtudni, mit tett. Úgyhogy elég
ironikus ugyan, de stratégiailag bölcs, nemes és etikus cselekedet. Hazafias
kötelesség.


Joe hallgatott.


– Gondolom – folytatta Reacher –, egy ilyen egység új parancsnoka elég
okos ahhoz, hogy kitervelje a dolgot a sportkocsival meg az úttal.


– A pasasnak negyvenkilences lába volt – mondta Joe.


– Maximum negyvenkilences. Azt nem lehet megoldani, hogy az ember a valódinál
kisebbnek tüntesse fel a lábnyomait, de azt igen, hogy nagyobbnak. Mondjuk felvesz
valami szűket, egy teniszcipőt, aztán az egészre ráhúz egy negyvenkilences bakancsot.
Így nem lötyög a lábán. Nem olyan, mint egy bohóccipő. Járkálhat vele, és nyomokat
hagyhat, mint egy asztronauta a holdon. Tudod, honnan jutott ez eszembe?


– Nem.


– Amikor másodszor voltunk Okinaván, te hatéves voltál, vagy hét.
Rászoktál arra, hogy reggelente korán felkelj, és apa bakancsában mászkálj a
házban. Nem tudom, miért. Talán elsőszülöttként próbáltál apa helyébe lépni,
szó szerint. Én mindig hallottam, ahogy járkálsz. Egyszer apa bajba is került
miattad anyánál, mert piszkos lábnyomokat hagytál a szőnyegen. Innen jutott
eszembe ez a dolog.


– Sokan csinálhattak ilyet gyerekkorukban.


– És felnőttkorukra hány lett közülük nemrégiben a kémelhárítás új
parancsnoka?


Joe hallgatott.


– Most, hogy így visszagondolok, elég jól csináltad, amikor először
beszéltünk telefonon – folytatta Reacher. – Biztos nagyon sokkolt a dolog, de
nem felejtetted el feltenni a nyilvánvaló kérdéseket, például hogy ki halt meg.
És azt is megkérdezted, hogyan, ez is jó volt, én meg mondtam, hogy egy elhagyatott
úton, de aztán meg kellett volna kérdezned, hogy pontosan hogyan történt az
eset egy elhagyatott úton, mert az is ugyanolyan simán elképzelhető lett volna,
hogy egy mesterlövész bújt meg a fák között, mint az, hogy valaki lesben várta.
De nem kérdezted meg, hogyan történt. Ezt a részét kicsit gondosabban
kitervelhetted volna. Ideges lettél. Nem hagytad ennyiben. Megkérdezted, mit
fogok tenni az ügyben. És azzal végképp teljesen elárultad magad, amikor azt
mondtad, hogy ezeregyszáztíz kilométerre vagyunk egymástól. Te nagyon pedáns
alak vagy, Joe. Nem tévednél ilyesmiben. És biztos vagyok benne, hogy nem is
tévedtél. Tudtad, hogy Benning ugyanolyan messze van egy céltól, aminek a
távolságát biztosan tudod. Mindkét útvonal ugyanannak a körnek a sugara. És
biztosan tudtad a távolságot az irodád és Fort Smith között, mert már megtetted
azt az utat. Kétszer is, oda meg vissza.


– Érdekes hipotézis – mondta Joe. – És mit tenne most egy hipotetikus
rendőr?


– Hipotetikusan jobban érezné magát, ha nem lenne ott a fickó a
bejáratnál és a másik pár asztallal odébb.


– Csak Neagley?


– Ő vezetett. Joga van enni.


– A Crawford-ügy nagyon komoly.


– Nyugi – mondta Reacher. – A hipotetikus rendőr nem lát semmi
problémát. Olyan ember, aki a való világban él. Biztos vagyok benne, hogy ő is
pontosan úgy elemezte volna a helyzetet, mint a hipotetikus kémelhárító
parancsnok. Csakhogy mégis van egy kis probléma. Gondolom, a hipotetikus negyvenkilences
lábméret azért volt, mert ez olyasmi, ami örök időkre megoldatlanná teszi az
ügyet. Csakhogy nem vált be. Elkaptak egy fickót, akinek pont ekkora a lába,
ugyanolyan pisztolya van, mint amiből a hipotetikus kémelhárító lőtt, és
ugyanolyan abroncs van a kocsiján. Mind véletlen egybeesés, de a helybéli
rendőrség azt mondja, ez olyan, mint három cseresznye a játékgépen. A fickó nem
fogja megúszni.


– És mit tehetne a hipotetikus kémelhárító parancsnok?


– Biztos vagyok benne, hogy valahogy leszólhat fentről az ottani
rendőrségnek, hogy ejtsék az ügyet. Mondjuk az elnöki irodán keresztül. Le
lehet állítani a nyomozásokat. El lehet engedni embereket.


Joe hallgatott.


– És akkor az ügyek örökre megoldatlanok maradhatnak.


– Oké – bólintott Joe. Aztán hozzátette: – Pokolian jó nyomozó vagy,
ha minderre rájöttél.


– Nem, azért vagyok pokolian jó nyomozó, mert ugyan nem jöttem rá
mindenre, de rávettelek, hogy erősítsd meg nekem. És büszke vagyok rád. Ennek
tényleg titokban kellett maradnia. Nem volt más választásod. Jól tetted. Jó
tervezés, és majdnem tökéletes végrehajtás.


– Majdnem?


– A három lövés nem volt okos. Nyilvánvaló kivégzés. Jobban el kellett
volna kenni, mondjuk egy toroklövéssel. Ha valakinek a torkát találják el,
mindenki azt feltételezi, hogy máshová céloztak, csak félrement. Azonnal egy
amatőrre gyanakszanak. Hozzáadhattál volna egy fejlövést, ha attól biztonságosabbnak
érzed, de azt is fura helyre, a szembe vagy a fülbe.


– Ez úgy hangzik, mintha tapasztalatból beszélnél.


– Mit gondolsz, mit csináltam Közép-Amerikában?


A vacsora hátralévő részében más dolgokról beszélgettek. Pletykáltak a
közös ismerőseikről, dolgokról, amiket olvastak, politikáról, családról. Joe
aggódott az anyjuk miatt. Nem volt önmaga az utóbbi időben.


 


Reacher és Neagley másnap elég későn értek vissza Fort Smithbe. Ellsbury
őrmestere elmondta nekik, hogy az állami rendőrség aznap délben elengedte a
gyanúsítottat. Nem vádolták meg semmivel. A férfi hazament. Az ügyet visszavonták
minden nyomozó hatóságtól, és ez lesz az első feladat egy vadonatúj
nyomozóegység számára, amelyet a Pentagonon belül állítottak fel. Soha senki
nem hallott még róla. A nyomozás eredményeiről egy-két év múlva beszámolnak, ha
nyilvános lesz.


Aztán befutott még egy telex. David Noble őrnagy felépült az autóbalesetben
elszenvedett sérüléseiből, és alig várja, hogy átvehesse az új parancsnoki
posztját. Reachert visszaküldték Dél-Amerikába, Neagley pedig visszatért
Braggbe, mert Noble magával hozta a saját őrmesterét. Az átszervezés majdnem
egy évig tartott. Soha többé senki nem hallott róla semmit.


Valószínűleg Joe Reacher katonai karrierjének legkiválóbb szakmai eredménye
volt, hogy sikerült elintéznie, hogy változtassák meg az Irakkal kapcsolatos stratégiai
terveket, anélkül hogy felfedte volna, miért. És amikor másfél évvel később az
amerikai katonák megérkeztek a kuvaiti sivatagba, minden jól alakult, és minden
lezajlott száz óra alatt, így a B tervre nem is volt szükség.







James Penney új élete


 


 


A folyamat, amelynek köszönhetően James Penney teljesen új emberré vált,
tíz évvel ezelőtt kezdődött június közepén, egy hétfői napon, délután egykor, a
kaliforniai Laney-ben. Forró nap volt, az év legforróbb szakában, az ország
egyik legforróbb vidékén. A városka kényelmesen terpeszkedik annak az útnak a
keleti oldalán, amely a Mojave-sivatagtól Los Angelesig kanyarog: nyolcvan
kilométerrel délre fekszik az egyiktől, és nyolcvan kilométerrel északra a
másiktól. Nyugat felé látni lehet a Parti-hegység déli lábát, keletre a
Mojave-sivatag dereng a párában. Laney-ben nemigen történik semmi. Ez után a
tíz évvel ezelőtti, június közepi hétfő után pedig még kevesebb történt.


Laney-ben egyetlenegy üzem volt, egy nagy gyártelep. A hosszú, földszintes,
ütött-kopott üzemcsarnok bádogból épült a hatvanas években. Az épület északi
végében, az árnyékosabb oldalon két emeletet foglaltak el az irodahelyiségek. A
földszinten a kiszolgálótevékenység irodái kaptak helyet, itt pusztán
adminisztratív munka folyt: számlázás, könyvelés, a telefonhívások fogadása. Az
emeleten már magasabb szintű dolgokat intéztek. Menedzserek és tervezők
foglalták el az irodákat. A jobb oldali sarokiroda régebben a személyzetisé
volt. Most emberierőforrás-menedzsernek hívták. Ugyanaz az ember volt, csak az
ajtaján szerepelt más titulus.


Az ajtó előtt húzódó hosszú folyosón székek sorakoztak. Az
emberierőforrás-menedzser titkárnője hordta oda őket hétfőn reggel. A székeken
férfiak és nők foglaltak helyet. Mind némán üldögéltek. Úgy ötpercenként a sor
legelején lévőt behívták az irodába. A többiek egy hellyel előrébb ültek. Senki
sem beszélt. Nem volt rá szükség. Tudták, mi történik.


Valamivel egy óra előtt James Penney odébb ült egy székkel, és így ő került
a sor élére. Öt hosszú percet várt, aztán amikor szólították, felállt. Bement
az irodába, és becsukta maga után az ajtót. Leült az íróasztal elé. Az
emberierőforrás-menedzser egy Odell nevű fickó volt, aki még alig nőtt ki a
pelenkás korból, amikor James Penney dolgozni kezdett ebben a gyárban.


– Mr. Penney – kezdte Odell.


Penney nem mondott semmit, csak óvatosan bólintott.


– Szeretnék megosztani önnel egy információt – folytatta Odell.


Aztán elhallgatott, mintha mindenképp valami választ szeretne hallani,
mielőtt folytatná. Penney csak vállat vont. Tudta, mi fog következni. Hallotta
a pletykákat, ahogy mindenki.


– Kíméljen meg a sok szövegtől, inkább a rövid változatot szeretném
hallani, rendben?


Odell bólintott.


– Elbocsátjuk.


– A nyárra? – kérdezte Penney.


Odell megrázta a fejét.


– Véglegesen.


Penney-nek beletelt némi időbe, amíg felfogta a dolgot. Tudta, hogy ezt
fogja hallani, de a szavak mégis úgy szíven ütötték, mintha ez lett volna a
legutolsó, amire Odelltől számított.


– Miért? – kérdezte.


Odell megvonta a vállát. Nem úgy tűnt, mintha élvezné a helyzetet, viszont
úgy sem, mintha különösebben felzaklatná.


– Létszámleépítés – felelte. – Nincs más választásunk. Csak így tudunk
talpon maradni.


– De miért? – kérdezte újból Penney.


Odell hátradőlt a széken, és összekulcsolta a kezét a tarkóján. Belekezdett
a kis szónoklatba, amelyet aznap már jó néhányszor előadott.


– Csökkentenünk kell a költségeket. Ez egy drága üzem. Alacsony a
haszonkulcs. A piac egyre zsugorodik. Ezt maga is tudja.


Penney elbámult a semmibe, és hallgatta a csöndet, amely a gyár felől
áradt.


– Szóval bezárják az üzemet?


Odell ismét megrázta a fejét.


– Csak csökkentjük a termelést, ez minden. Az üzem továbbra is működni
fog. Lesz némi karbantartás, javítások, de már nem lesz az, ami régen volt.


– A gyár nem zár be? – kérdezte Penney. – Akkor hogy lehet, hogy
elbocsátanak?


Odell kényelmetlenül fészkelődött a székén. Leeresztette a kezét a
tarkójáról, és védekezően fonta össze maga előtt a karját. Elérkezett a
beszélgetés legkínosabb részéhez.


– Arról van szó, hogy olyan csapatot kell összeválogatnunk, amelyben
megvannak a kellő képzettséggel rendelkező emberek. Sokat fáradoztunk, amíg
meghoztuk a döntést. És sajnos maga nem került bele a csapatba.


– Mi a baj a képzettségemmel? – kérdezte Penney. – Van képzettségem.
Tizenhét éve itt dolgozom. Mi a franc baj van a képzettségemmel?


– A világon semmi – felelte Odell. – De vannak jobbak. A teljes képet
kell néznünk. Csak a legszűkebb létszámú munkaerőt alkalmazhatjuk, tehát azokra
van szükségünk, akiknek legjobb a képesítésük, akik a leggyorsabban tanulnak,
és akik a legkevesebbet hiányoztak a munkából. Tudja, hogy van ez.


– Akik a legkevesebbet hiányoztak? Miért, én mennyit hiányoztam? Itt
dolgozom tizenhét éve. Azt akarja mondani, hogy nem vagyok megbízható munkaerő?


Odell megérintette az előtte heverő, barna fedelű dossziét.


– Sokat volt betegszabadságon – közölte. – Nyolc százalék feletti a
munkából távol töltött ideje.


Penney hitetlenkedve meredt rá.


– Betegszabadságon? – értetlenkedett. – Nem voltam beteg.
Poszttraumásstressz-szindrómában szenvedtem, Vietnám miatt.


Odell megint megrázta a fejét. Túl fiatal volt ahhoz, hogy ezt megértse.


– Mindegy, akkor is sokat volt távol.


James Penney csak ült döbbenten. Úgy érezte magát, mintha elgázolta volna
egy vonat.


– És kik maradnak? – kérdezte.


– Próbáltuk megtalálni a megfelelő összetételű csapatot – mondta újból
Odell. – Általában a fiatalabb dolgozók maradnak. A menedzsment sokat
foglalkozott ezzel az egésszel, és biztosak vagyunk benne, hogy jó döntéseket
hoztunk. Magát nem választották be. Az embereink nyolcvan százalékát elbocsátjuk.


Penney rámeredt.


– Maga marad?


Odell bólintott, és próbálta elrejteni a mosolyát, de nem nagyon sikerült.


– A gyárat továbbra is vezetni kell. Menedzsmentre szükség van.


Csönd telepedett a tágas sarokirodára. Odakint a sivatag felől fújó forró
szél bágyadt örvényben kavargott a bádogcsarnok fölött. Odell kinyitotta a
barna fedelű dossziét, és kivett belőle egy kék borítékot. Átnyújtotta az
íróasztal fölött.


– Július végéig fizetjük ki a bérét. Ma reggel átutaltuk a pénzt a
bankba. Sok szerencsét, Mr. Penney!


Az ötperces beszélgetés véget ért. Megjelent Odell titkárnője, és
kinyitotta a folyosóra vezető ajtót. Penney kisétált. A titkárnő behívta a
következőt. Penney elballagott a hosszú, néma sorban várakozó emberek előtt, és
kisétált a parkolóba. Beült a kocsijába. Egy piros Firebird volt, másfél éves,
és még nem fizette ki teljesen. Beindította a motort, és megtette a házáig
vezető másfél kilométert. Megállt a felhajtón, aztán csak kábultan ült és
gondolkozott, a motort le sem állítva. Aztán meghallotta, hogy odabent a házban
csöng a telefon. Sikerült odaérnie, mielőtt elhallgatott volna. Egy barátja
hívta a gyárból.


– Téged is lapátra tettek? – kérdezte.


Penney csak motyogott valamit válasz helyett, hogy ne kelljen kimondania a
könyörtelen szavakat, de a barátja a hangjából is hallotta, mi a helyzet.


– Van egy kis probléma – mondta a férfi. – A gyár értesítette a bankot
is, hogy ezentúl nem utalnak nekem fizetést. Épp most hívtak, és megkérdezték,
hogyan fogom továbbra is fizetni a hiteleimet. Neked van náluk hiteled?


Penney hátán végigszaladt a hideg, és erősebben markolta meg a
telefonkagylót.


– Hitelem? Naná hogy van. Nagyjából mindenen, amim csak van. A ház, a
kocsi, a bútorok. És mit mondtak neked a banknál?


– Mégis mit gondolsz? Végül is egy bank, nem? Ha nem fizetem tovább a
részleteket, akkor utcára kerülök. Most jönnek a kocsimért, hogy elvigyék.


Penney hallgatott. Gondolkodott. A kocsijára gondolt. A ház nem érdekelte,
a bútorok sem. A felesége választott mindent. A nyakába sózta a rengeteg
adósságot, aztán nem sokkal később kisétált az életéből. Azt mondta, ez neki is
egy esély, hogy új életet kezdjen, de nem így lett. A nő elment, ő meg még
mindig fizetett a nyavalyás háza meg a bútorai után. A kocsi azonban az övé
volt. A tűzpiros Firebird. Ez az autó volt az egyetlen az élete során vásárolt
dolgok közül, amelyre igazán vágyott. Nem szerette volna elveszíteni. De az is
biztos, hogy nem tudja tovább fizetni a törlesztőrészleteket.


– James – hallotta meg a barátja sürgető hangját a telefonban. – Itt
vagy még?


Penney elképzelte, ahogy a végrehajtó beállít, hogy elvigye a kocsiját.


– James? Itt vagy? – szólongatta újból a barátja.


Penney szorosan behunyta a szemét.


– Már nem sokáig – felelte. – Elhúzok innen.


– Hová? – kérdezte a barátja. – Ugyan hová a pokolba mennél?


Penney érezte, hogy kétségbeesett düh önti el. Lecsapta a kagylót, és
elindult, de aztán visszafordult, és kitépte a telefon dugóját a falból.
Megállt a szoba közepén. Úgy döntött, nem visz magával semmit. De otthagyni sem
fog semmit. Kirohant a garázsba, felkapta a benzines kannát, és visszasietett
vele a házba. Rálocsolta a kanna tartalmát a volt felesége által vásárolt
kanapéra. Gyufát nem talált, úgyhogy begyújtotta a konyhában a gázsütőt, és letekert
egy tekercs papírtörlőt. Az egyik végét a tűzhely tetejére tette, a másikat
elvezette a nappaliig. Amikor a rögtönzött kanóc égni kezdett, kisietett a
kocsijához, és indított. Észak felé indult, a Mojave-sivatag felé. Kényelmesen
elhelyezkedett, mert tudta, hogy hosszú vezetés vár rá.


A szomszédja akkor vette észre a tüzet, amikor a lángok kezdtek kicsapni a
tetőn. Azonnal hívta a laney-i tűzoltóságot. A tűzoltók nem vették fel a telefont.
Önkéntesekből állt a testület, és mindnyájan épp a gyár személyzeti osztálya
előtt ültek a folyosón.


Aztán a Mojave-sivatag felől fújó meleg szél átforrósodott, és mire James
Penney ötven kilométerre járt az égő házától, a környező száraz bozót is lángra
kapott. Mire beért Mojave városkába, és egy bankban beváltotta az utolsó
csekkjét, a lángok szétterjedtek a ház előtti füvön, átcsaptak a szomszédba, és
már a hátsó tornácot nyaldosták.


Mint minden, a gazdasági fellendülés idején alapított kaliforniai várost,
Laney-t is sietősen húzták fel annak idején. A gyár Nixon első elnökségének
kezdetén épült. Százholdnyi narancsligetet dózeroltak le, és ötszáz egyforma
házat húztak fel az egy év alatt megnégyszereződött lakosság számára. A házakkal
nem volt semmi baj, csak éppen az elmúlt harmincegy év során alig egy tucatszor
láttak esőt, és csontszárazra égette őket a nap meg a forró sivatagi szél. Az
utcákon nem voltak tűzcsapok. A házak szorosan egymás mellett álltak. De
Laney-ben még soha nem volt komolyabb tűzeset. Egészen eddig a júniusi hétfőig.


James Penney szomszédja másodszor is betelefonált a tűzoltóságra; ekkor már
égett a hátsó tornáca. A tűzoltóságon teljes volt a káosz. A diszpécser azt
tanácsolta, menjen ki a házból, és várja a tűzoltók érkezését. Mire a
tűzoltóautó odaért, a ház porig égett. És a mellette álló ház is. A sivatagi
szél átfújta a lángokat, és az ott lakó idős párnak is az utcára kellett
menekülnie. Aztán Laney-ből felhívták a lancasteri, a glendale-i és a
bakersfieldi tűzoltókat is, akik megérkeztek a szükséges felszerelésekkel, és
megoldották a helyzetet. Belocsolták a házak közti bozótot, és a lángok nem
terjedtek tovább. Csak három ház vált a lángok martalékává, Penney-é és a két
szomszédjáé. Két órán belül elült a pánik, és mire Penney nyolcvan kilométerrel
északra járt Mojavétól, a laney-i seriff már a tűzvizsgálókkal együtt próbálta
kideríteni, mi is történhetett.


Penney házánál kezdték a vizsgálódást, amely a széliránnyal szemben állt,
és amely elsőnek gyulladt ki, tehát ez hűlt le a leghamarabb. Egészen a
padlószintig leégett, de azért még tisztán kirajzolódott a ház beosztása. És
ott volt a bizonyíték is: azon a helyen, ahol egykor a nappali volt, egy nagy,
fekete, elszenesedett kupac éktelenkedett. A glendale-i tűzvizsgáló azonnal
felismerte, mert sokszor látott már ilyet. Ez marad, ha egy szivacsbetétes kanapét
lelocsolnak benzinnel, és felgyújtják. Elmagyarázta a seriffnek, hogy a lángok
hogyan terjedtek felfelé és kifelé, felgyújtva a falakat és a mennyezetet, és
miután elérték a padlásteret, felfalták a gerendákat, és az egész égő tetőszerkezet
rároskadt az épületre. A legegyértelműbb gyújtogatás, amelyet valaha is látott.
A megerősödött sivatagi szél és a szomszédos házak közelsége volt az a
szerencsétlen tényező, amely tovább súlyosbította a helyzetet.


A seriff elment, hogy megkeresse James Penney-t, és közölje vele, hogy
valaki felgyújtotta a házát meg a két szomszédjáét. Elhajtott a járőrautóval a
gyárhoz, felment az emeletre, elsétált a hosszú sorban várakozó emberek előtt,
és bement a sarokirodába. Odell elmesélte neki, mi történt az ötperces
beszélgetésben valamikor egy óra után. Ezután a seriff visszahajtott laney-i
hivatalába. Fél kézzel kormányzott, a másikkal elgondolkozva dörzsölgette az
állát.


Mire James Penney a Whitney-hegy keleti lejtőinél járt az otthonától kétszáznegyven
kilométerre, már kiadták rá a körözést szándékos gyújtogatás gyanúja miatt,
amely Dél-Kalifornia forró, száraz sivatagi éghajlatán igen komoly
bűncselekménynek számít.


 


A kaliforniai autópálya-rendőrség a világ egyik legnagyszerűbb rendőri
szerve. Amerika-szerte híres, tagjait romantikus hősként tisztelik. Az erős
motorjukat meglovagoló nyugati parti motoros rendőrök eszményített figurák
minden amerikai szemében. Élére vasalt barna zubbony fehér pólóval, fehér
sisak, védőszemüveg, szűk nadrág, fényes, fekete bakancs – így róják a
végtelen, napsütötte országutakat, és segítenek, hogy a hatalmas állam útjain
vándorló népesség biztonságosan elérjen céljához.


Legalábbis ez a kép él róluk az emberekben, és Joey Gunston is ezért állt
be az autópálya-rendőrséghez. De hamar rá kellett jönnie, hogy a valóság
egészen más. Minden szervezetnek megvan a külvilág felé mutatott ragyogó arca
és az unalmas árnyoldala is. Gunston pedig ott ragadt az unalmas oldalon. Szó
sem volt arról, hogy a napfényes országutakon száguldozott volna egy hatalmas
motorkerékpárral. Egyedül járőrözött egy átlagos rendőrségi Dodge járőrautóval,
ide-oda ingázva a Mojave-sivatagon átvágó U.S. 91-es úton. Nem volt szűk
nadrágja és fényes bakancsa, fehér pólója a mosástól megszürkült rongy volt,
szemüvege olcsó Ray-Ban-utánzat, amelyet ő maga vett Los Angelesben, de nemigen
tudta hordani, mert többnyire éjszakai műszakba volt beosztva, este kilenctől
reggel hatig.


Így aztán Joey Gunston kiábrándult ember volt, de nem megkeseredett. Nem
volt jellemző rá az ilyesmi. Ha valami csalódás érte, akkor sem omlott össze,
hanem csak még keményebben dolgozott. Mindent elkövetett, hogy megmenekülhessen
az unalmas árnyoldalról, és átkerüljön a ragyogó oldalra. Úgy gondolt jelenlegi
helyzetére, hogy ez csak a tanulópénz, amelyet meg kell fizetni. Addig fog itt
dolgozni a 91-es főúton, az ócska, drapp Dodge-ban, amíg be nem bizonyítja,
hogy többre is képes. Immár harmincegy hónapja volt itt, de még semmi nem utalt
arra, hogy áthelyeznék a 101-es útra, és motorkerékpárt kapna. Még csak nem is
céloztak rá. De ő akkor sem hagyta, hogy romoljon a munkája színvonala.


Továbbra is keményen hajtott, és közben várta, mikor adódik végre valami
kiugrási lehetőség. A gond csak az volt, hogy a 91-es úton eléggé korlátozottak
voltak az esélyek. Ez egy közvetlen útvonal Los Angeles és Las Vegas között,
aminek köszönhetően általában elég nagy a forgalom. És a táj is meglehetősen
festői errefelé. A Gunston által felügyelt szakasz százkilencven kilométeren át
húzódott Barstow-tól az államhatárig, a Clark-hegy lábáig. A fő probléma az
volt, hogy éjjeli műszakban dolgozott. Éjszaka a forgalom lecsökkent, és a szép
táj sem volt látható. Harmincegy hónapja nem tett mást, mint leállította a
gyorshajtókat, és úgy hetente kétszer rádión hívnia kellett a mentőket, ha
egy-egy részeg sofőr letért az útról, és összetörte magát meg a kocsiját.


De azért nem adta fel a reményt. Ezen a hétfő estén kilenckor átolvasta a
diszpécser irodájában a faliújságra kitűzött körözéseket. Feljegyezte az
adatokat a kis bőrkötésű noteszbe, amelyet a húgától kapott. Az egyik körözést
egy laney-i lakos, egy bizonyos James Penney ellen adták ki, akit gyújtogatásért
és károkozásért köröztek, és aki valószínűleg egy tűzpiros Firebirddel menekül.
Gunston nagy betűkkel feljegyezte a rendszámot, hogy a sötétben is jól láthassa
a kocsijában. Aztán elhajtott száz kilométert keletre, és megállt az út szélén
Soda Lake közelében.


Sokan rögtön elalszanak ilyenkor. Gunston tudta, hogy sok kollégája nappal
is dolgozik, biztonsági őrként Los Angelesben vagy magánnyomozóként valahol a
völgyben, és az éjszakai műszakot leginkább azzal töltik, hogy kialusszák
magukat az út szélére leállított járőrautókban. De Gunston soha nem tett ilyet.
Ő rendesen végezte a munkáját, és ébren várakozott, készen a nagy kiugrásra.


Egy órán belül meg is érkezett a nagy lehetőség. Hétfőn este tízkor
elhúzott mellette a piros Firebird kelet felé. Százharminccal vagy talán
száznegyvennel is repesztett. Gunstonnak meg sem kellett néznie a noteszét, a
sötétségből előbukkanó rendszámtábla azonnal ismerős volt neki. Indított, és a
gázra taposott. Bekapcsolta a villogókat és a szirénát. Tövig nyomta a
gázpedált, és fél kézzel kormányzott. Másik kezének hüvelykujjával lenyomta a
rádió mikrofonjának gombját.


– Üldözőbe vettem egy piros Firebirdöt – jelentette a központnak. – A
rendszáma megegyezik a körözésben szereplővel.


A hangszóró megreccsent, és megszólalt a diszpécser hangja:


– A pozíció?


– Soda Lake. Kelet felé haladunk, nagy sebességgel.


– Rendben, Joey – mondta a diszpécser. – Maradj rajta! Kapd el még az
államhatár előtt! Ne engedd, hogy a nevadaiak beleavatkozzanak, oké?


– Meglesz, főnök – mondta Joey. Százhatvanra fokozta a sebességét, és
tovább száguldott az éjszakában. Úgy gondolta, a Firebird nagyjából másfél kilométerrel
járhat előtte. Elképzelhető, hogy Penney lekanyarodik Baker felé, de ha nem,
akkor a markában van. Talán elérkezett végre a nagy lehetőség.


Négy és fél kilométer után utolérte a piros Firebirdöt. Már elhagyták a
Baker felé vezető kijáratot. Az úton előttük nem volt semmi, százhúsz kilométeren
át még Kalifornia terült el, aztán Nevada állam következett. A hangosan sivító
Dodge húsz méterre megközelítette a Firebird hátsó lökhárítóját, és Joey
bekapcsolta a kék fényeket. A szirénát átállította fülsiketítő vijjogásra,
amelyet úgy szeretett. Elégedetten elvigyorodott. A Firebird azonban nem
lassított, csak száguldott tovább. Gunston kocsijának sebességmérőjén már
százhetven fölött remegett a mutató. Keményen megmarkolta a kicsit mocskos,
műanyag borítású volánt.


– Te rohadék!


Még jobban a gázba taposott, és kitartóan követte a kocsit. A piros
Firebird száznyolcvanon elérte a csúcssebességét. Még mindig ott volt előtte,
de már nem gyorsított tovább. Gunston elmosolyodott. Tudta, milyen útszakasz
következik. Jobban ismerte az utat, mint a laney-i fickó. A Clark-hegy nyugati
kaptatóján az ő oldalára fog billenni a mérleg. Az emelkedő le fogja lassítani
a Firebirdöt. A Dodge-ban viszont Detroitban gyártott, jó erős V8-as motor van,
új, speciális rendőrségi gumikkal felszerelt, és jól képzett sofőr vezeti.
Nyolcvan kilométernyi lehetőség áll előtte. Ezután talán már nincs is olyan
elérhetetlen távolságban a 101-es út és a motorkerékpár.


Ötven kilométeren át tovább üldözte a Firebirdöt. Az emelkedő mindkét kocsit
lelassította. Úgy száznegyven körül száguldottak. A Dodge szirénája végig
vijjogott, húsz percen át, és a kék-piros fények is szüntelenül villogtak.
Gunston arra jutott, hogy ez a Penney nevű fickó teljesen őrült lehet. Gyújtogat,
aztán megpróbál a sötétben menekülni egy rendőrjárőr elől. Kezdte elfogni az
aggodalom. Már aránylag közel jártak az államhatárhoz. Az szóba sem jöhet, hogy
segítséget kérjen a nevadai kollégáktól. Penney az ő zsákmánya. Erősen
megmarkolta a kormányt, és még jobban megközelítette a száguldó autót. Már fél
méter sem választotta el tőle.


Tizenhat kilométerre az államhatártól egy kisebb mellékút vezet le a 91-es
útról egy Nipton nevű kisváros felé. Ferdén ágazik le a főútról, majd leereszkedik
egy völgybe. A piros Firebird lefordult erre az útra. Gunston szorosan
rátapadva hajtott. A kocsi jobbra kanyarodott, és eltűnt előle, Gunston azonban
túlszaladt a leágazáson. Hirtelen kellett fékeznie, a négy kerék egyszerre
blokkolt, és csak úgy füstölt. A rendőr hátramenetbe kapcsolt, sivítva
visszatolatott az út szélén, és még épp meglátta, ahogy a Firebird lezuhan a
hegyoldalról a szakadékba. Az út szélén rossz volt a korlát; ezt Gunston tudta,
Penney viszont nem. Penney kétségbeesetten elrántotta a kormányt, de nem tudott
uralkodni a kocsi fölött, fara megcsúszott, és kivágódott a szakadék széle
felé. A piros autó úgy zuhant le a mélybe, mint egy golflabda. Gunston nézte,
ahogy nekiütődik a szikláknak. Egy kiálló kőszirt leszakította az alvázát, a kiömlő
benzin pedig ráfolyt az átforrósodott kipufogódobra. A következő pillanatban
hatalmas robbanás kíséretében egy tűzgolyó villant fel, és lassan legurult a
mélységbe.


 


A diszpécser utasította Joey Gunstont, hogy személyesen felügyelje a
Firebird műszaki mentését. Senkit sem zaklatott fel különösebben a baleset.
Penney nem érdekelte őket túlságosan. A diszpécseriroda és Gunston Dodge-a
között zajló rádióbeszélgetés arról, hogy egy körözött gyújtogató az égő autójában
lelte halálát, amint az a szakadékba zuhant, nem volt mentes némi ironikus nevetgéléstől.
A probléma csak a számla volt, amelyet a következő hónapban benyújt majd a vontatós
cég. Soha nem volt igazán egyértelmű, hogy kinek kell fizetni ilyen esetekben.
Általában a rendőrség írta le végül az összeget az általános működési költségek
között.


Gunston ismert egy vontatóst Soda Lake környékén, aki többnyire figyelte a
rendőrségi rádiófrekvenciát, úgyhogy hívta az illetőt, aki gyorsan válaszolt
is. Gunston leparkolt a Nipton felé vezető út kanyarulatában az útpadkán,
azoknak a nyomoknak a kezdeténél, amelyeket akkor hagytak a kerekei, amikor
túlhajtott a leágazáson. Ott várta a vontatót. Egy órán belül meg is érkezett,
és éjfélkor már lefelé botorkáltak a sötét hegyoldalban, maguk után húzva a
vontató teherautó hatalmas fémkampóját.


A piros Firebird úgy kétszáz métert bucskázott lefelé a lejtőn, épphogy
leért odáig a vontatókábel. A kocsi már egyáltalán nem volt piros. Összeégett
barna és lila foltok fantasztikus szövevénye borította. Minden üveg megolvadt,
a műanyag elégett. A gumik is eltűntek. Penney-ből egy szénné égett torzó lett,
amely egybeolvadt az ülésből megmaradt kacskaringós fémrugókkal. Gunston és a
vontatós igyekeztek kerülni a tekintetükkel. Csak odaóvakodtak, beakasztották a
hatalmas kampót a kocsi elülső felfüggesztésébe, aztán visszafordultak, hogy
felmásszanak a hegyoldalban.


Megizzadva lihegtek az éjszakai hűvösségben, mire visszaértek a
teherautóhoz, amely az út egyik oldalán állt, piros vészjelzőlámpákkal
körbevéve. Az acélkábel letekeredett a kocsi hátulján lévő dobról, és eltűnt a
sötétségben. A sofőr beindította az erős dízelmotort, amely a hidraulikus
szerkezetet működtette, és a dob forogni kezdett. A felcsévélt kábel lassan
felfelé vontatta a roncsot. A Firebird maradványai időként elakadtak egy
bokorban vagy egy kiálló sziklában. A teherautó szinte meggörnyedt az
erőlködéstől, de a dízelmotor hangos dübörgéssel mindig kiszabadította és
tovább húzta az autóroncsot.


Majdnem egy órába is beletelt, mire felvontatták az útra. A roncs átzökkent
a beton útpadkán, aztán a sofőr jobb szögbe állította a teherautót, és
felvontatta a kocsit a platóra. Gunston segített láncokkal rögzíteni. Aztán
biccentett a sofőrnek, aki elhajtott, vissza nyugatnak. Gunston odament a kocsijához,
leoltotta a villogót, és rádión beszólt a diszpécsernek:


– A roncsot elszállították. Nem ártana küldeni elé egy mentőt.


– Minek? – kérdezte a diszpécser. – A fickó halott, nem?


– Olyan halott, mint egy fadarab – felelte Gunston. – De valakinek ki
kellene vésni az ülésből. Én nem fogom megcsinálni.


A diszpécser nevetett.


– Jó ropogósra sült?


Gunston is nevetve válaszolt:


– Ilyen ropogósat még nem láttam.


 


Az éjszaka közepén a seriff még mindig bent volt a laney-i őrsön. Attól
tartott, elég sokat kell majd túlóráznia. Sűrű napja volt, és a másnap még sűrűbbnek
ígérkezett. A gyárban végrehajtott létszámleépítés előre nem látott
következményekkel is járt. Esténként sok részeg randalírozott a városban. Autókat
borogattak fel. Kisebb sérülések történtek. Betörték a gyár néhány ablakát.
Odell irodája volt a célpont. Néhány kődarabot nem sikerült elég messzire
hajítani, ezek a postázó ablakát és az egyik ott parkoló autó szélvédőjét
törték be.


Penney pedig felgyújtott három házat. Ez volt a legfőbb probléma. De aztán
magától megoldódott. Az őrs csendjét a telexgép kopogása verte fel. A seriff
odasétált, és letépte a gépből kilógó papírlapot. Elolvasta, összehajtogatta,
és bedugta a dossziéba, amelyet épp most nyitott. Aztán felemelte a telefont,
és felhívta a kaliforniai autópálya-rendőrséget.


– Innen átveszem az ügyet – mondta. – Ez Laney megyére tartozik. A halottkémünk
majd megvizsgálja az áldozatot. Máris indulok vele Soda Lake-be.


A Laney megyei halottkém egy Kolek nevű fiatal orvos volt, aki nemrég
végzett a Stanford Egyetemen. Neve arra vallott, hogy lengyel származású, de a
családja régebben élt Kaliforniában, mint a legtöbben. Talán negyven éve is. A seriff
szolgálati kocsijával indult útnak kelet felé. Koleket nem zavarta a késő
éjszakai telefonhívás. Nem volt kifogása az ellen, hogy éjszaka dolgozzon.
Fiatal volt, pályakezdő, és szüksége volt a pénzre. Útközben meglehetősen
hallgatag volt. Az orvosszakértők általában nem szívesen dolgoznak összeégett
holttestekkel. A seriff nem értette, miért. Látott már néhány ilyen esetet. Egy
összeégett hulla olyan, mint egy darab hús, amelyet túl sokáig hagytak ott a
kerti grillsütőn. Még mindig jobb, mint egy kukacoktól nyüzsgő nyirkos hulla,
amelyet az erdőben találtak. Sokkal, de sokkal jobb.


– El kell szállítanunk? – kérdezte Kolek.


– A kocsit? – kérdezett vissza a seriff. – Vagy a fickót?


– A holttestet.


A seriff elvigyorodott, és bólintott.


– Van egy exfelesége. Lehet, hogy el akarja temettetni. Talán van
családi sírhelyük.


Kolek megvonta a vállát, és egy kicsit feljebb állította a fűtést. Ezután
Mojavétól Soda Lake-ig némán hajtottak végig az éjszakában. Kétszáz kilométeren
át egy árva szót sem váltottak.


A roncstelep stadionméretű volt, és egy magas fakerítés mögött bújt meg
azon a területen, ahol a Baker felé vezető út leágazott az autópályáról. A kapu
előtt vadonatúj vontató teherautók sorakoztak. Elhajtottak mellettük, aztán be
a roncstelepre. A kapu mellett egy kis fabódé állt, ez szolgált irodaként.
Kolek egyszer dudált, és várt. Egy nő jött ki. Látta, kik érkeztek, és
visszament, hogy felkapcsolja a világítást. A roncstelepet nappali fénnyel
árasztották el a póznákon álló, kékes fényű reflektorok. A nő odakísérte őket a
megégett Firebirdhöz, amelyet egy kifakult ponyvával takartak le.


Kolek és a seriff lehúzták a roncsról a ponyvát. A kocsi nagyjából
megtartotta a formáját. A seriff sejtette, hogy a hegyoldalt benövő bozót
valószínűleg tompította a zuhanást, ezért nem tört össze annyira az autó. Nem
zuhant rá az orrával egy sziklára, vagy ilyesmi. Ha nem gyulladt volna ki,
Penney talán még túl is élhette volna a balesetet.


Kolek elővette a kocsiból a zseblámpáját és a felszereléseit. Feszítővas is
kellett, hogy ki tudják nyitni a sofőrülés melletti ajtót. A sarokvasak elgörbültek
és beragadtak. A seriffnek minden erejét latba kellett vetnie, hogy fel tudja
feszíteni. Aztán végigvilágítottak zseblámpájukkal a kocsi elszenesedett
belsején.


– A biztonsági öv elégett – jegyezte meg Kolek. – De be volt kötve. A csatja
be van kapcsolva.


A seriff bólintott.


– A légzsák kinyílt – jegyezte meg.


A kormány műanyag részei elégtek, de a kis fém tartóvasak megmaradtak, és mutatták
a légzsák helyét.


– Oké – mondta Kolek. – Akkor kezdődjön a tánc!


A seriff tartotta mind a két zseblámpát, a halottkém pedig vastag
gumikesztyűt húzott. Egy kicsit kotorászott a kocsi belsejében.


– Ez eléggé beszorult – állapította meg. – Az lesz a legjobb, ha
átvágjuk a rugókat, és az ülés egy részét is magunkkal visszük.


– Bele fog férni a hullazsákba?


– Valószínűleg. Nem túl nagy a holttest.


A seriff benézett a kocsiba, és végigsiklatta a lámpa fénysugarát a
maradványokon.


– Penney elég nagydarab fickó volt – jegyezte meg. – Talán
száznyolcvan is lehetett.


Kolek vágott egy grimaszt. – A tűzben összezsugorodnak a hullák.
Elpárolognak a testnedvek.


Visszasétált a kocsihoz, és elővett egy drótvágót. Behajolt vele a
Firebirdbe, és elkezdte átvagdosni a szanaszét meredező rugókat ott, ahol a
holttest rájuk égett. Ez beletelt némi időbe. Jól be kellett hajolnia, a
mellkasa a holttesthez ért, ahogy átnyúlt fölötte.


– Tudna segíteni? – szólt ki a seriffnek.


A seriff benyúlt az elszenesedett lábak alá, és megfogta az ülést ott, ahol
Kolek elvágta a rugókat. A holttestet lábával előre kirángatta. Kolek a vállánál
fogta. Egy méterrel odébb vitték a merev testet meg az ülés egy darabját, és
óvatosan lefektették a földre, aztán felegyenesedtek. A holttest mereven
feküdt, behajlított lábai groteszken felfelé meredeztek.


– A francba! – morogta Kolek. – Ezt utálom.


A seriff leguggolt, és végigvilágított zseblámpájával a torz nyíláson,
amely valamikor Penney szája lehetett.


– A fogai még megvannak – mondta. – Ezek alapján biztosan lehet
azonosítani.


Kolek odalépett. A halott felső fogsora jól látható volt.


– Nem lesz probléma – bólintott. – Sürgős?


A seriff vállat vont.


– Addig nem zárhatom le az ügyet.


Nagy nehezen berakták a maradványokat egy hullazsákba, és behúzták a
cipzárt, aztán berakták a csomagtartóba. Az oldalára fektették, hogy jobban
odasimuljon a kerék fölé. Aztán elhajtottak nyugatnak. A nap már felkelőben
volt a hátuk mögött.


 


James Penney arra ébredt, hogy a motelszoba redőnyén keresztül a felkelő
nap sugara épp az arcára esett. Megmoccant, aztán tovább feküdt a meleg ágyban,
és elnézte, ahogy a porszemek táncolnak a fénypászmában.


Még mindig Kaliforniában volt, Yosemite közelében, egy motel tizenkettes
számú faházában, amely még aránylag messze feküdt a nemzeti parktól, és ezért
olcsó volt. Hatheti bére lapult a pénztárcájában, amelyet a matrac alatt
rejtett el. Illetve egy tankolásnyit már elköltött belőle, evett egy
sajtburgert, és huszonhét dollár ötven centet fizetett a szobáért. Azért
rejtette a matrac alá, mert ennyi pénzért nem lehet a legelőkelőbb helyen
szobát kapni. Az ajtó zárva volt ugyan, de a recepciósnak nyilván van kulcsa,
és nem ő lenne az első, aki időnként kölcsönadja a szobakulcsokat valakinek,
aki éjszakánként egy kis besurranó tolvajkodással igyekszik szert tenni némi
pluszbevételre.


De nem történt semmi baj. A matrac olyan vékony volt, hogy érezte a tárca
nyomását a veséje alatt. Jó vastag volt. Feküdt, nézte a napfényt, és próbált
egy kis fejszámolást végezni, hogy meddig tud megélni hatheti béréből. Nincs
szüksége másra, csak olcsó ételekre, olcsó motelekre és üzemanyagra. Úgy
gondolta, egy darabig nem lesz gondja. A Firebirdnek modern motorja volt,
huszonnégy szelepes, erős, mégis gazdaságos fogyasztású. Messzire eljuthat
vele, és van elég pénze, hogy egy darabig megéljen.


Hogy azután mi lesz, azt egyelőre nem tudta. Nem valószínű, hogy bárhol
nagy szükség lenne fémipari munkásra, még ha tizenhét évnyi tapasztalattal
rendelkezik is. De valami munkát csak talál. Ebben biztos volt. Még ha alantas
munka is. Munkásember, nem érdekli, mit csinál. Talán kereshetne valami
szabadtéri elfoglaltságot, az kellemes lenne. Van benne valami méltóság.
Egyszerű kétkezi munka, egyszerű, becsületes embernek való, ami sokkal jobb,
mint hogy annak a görény Odellnek kelljen rabszolgamunkát végeznie.


Egy darabig elnézte, ahogy a napsugár végigsiklik a takarón, aztán kibújt
alóla, és felkelt. Kiment a vécére, aztán megmosta az arcát és kiöblítette a
száját, felvette földre ledobált holmiját. Pár ruhát is kell vennie. Csak az
van, amiben eljött. Minden más bennégett a házban. Vállat vont, és újraszámolta
a költségvetését, hogy beleférjen egy-két új nadrág és flaneling is. Talán egy
strapabíró bakancs is jól jönne, ha kinti munkát vállal. Kicsit jobban be kell
osztania azt a hatheti bért. Úgy döntött, majd lassan vezet, hogy spóroljon a
benzinnel, és talán kicsit kevesebbet eszik. Vagy nem kevesebbet, csak olcsóbbat.
Kamionos pihenőhelyeken, és nem turistáknak való büfékben. Ott több kalóriát
kaphat kevesebb pénzért.


Úgy gondolta, megtesz egy jó nagy távot, és csak utána áll meg valahol
reggelizni. Megcsörgette a zsebében a kocsikulcsot, és kilépett a kis faházból.
Aztán megtorpant. A szíve kalapálni kezdett. A ház előtti kis beton négyszög
üresen tátongott. Csak a rászáradt olajfoltok sötétlettek rajta. Kétségbeesetten
körbenézett. A piros Firebird sehol. Visszabotorkált a szobába, és lehuppant az
ágyra. Csak ült kábultan, és törte a fejét, hogy most mit tegyen.


Úgy döntött, nem fárasztja magát azzal, hogy szóljon a recepciósnak.
Majdnem biztos volt benne, hogy az ő keze van a dologban. Nagyjából el tudta
képzelni, mi történhetett. A fickó várt egy órát, aztán felhívta a haverjait,
akik szépen elkötötték Penney kocsiját. Arra alapoztak, hogy egy motel elől
elhajtó autó senkinek sem lesz gyanús. Meg arra, hogy vannak balekok, akik
képesek huszonhét dollár ötvenet fizetni azért, hogy ellopassák a legnagyobb
értéküket. Teljesen zsibbadtnak érezte magát. Émelygés tört rá, aztán dühroham.
A tűzpiros Firebirdje. Az egyetlen átkozott dolog, amelyre valaha is igazán
vágyott. Eltűnt. Ellopták. Emlékezett rá, milyen túláradó örömöt érzett, amikor
megvette. Amikor a válása utáni napon felébredt, rájött, hogy akár el is mehet
az autókereskedésbe. Csak aláírja a papírokat, és az övé a kocsi. Nem kell
senkivel megbeszélnie, nem kell vitatkoznia. Nem kell elviselnie a gúnyos megjegyzéseket
arról, hogy a férfiakat csak a kocsik érdeklik, vagy arról, hogy milyen önző,
és csak azzal törődik, hogy neki mi kell. Bement a városba az autókereskedésbe,
leadta a régi tragacsát, és aláírta a szerződést a Firebirdre, aztán
örömmámorban hazahajtott vele. Minden héten lemosta és kitakarította. Figyelte
a reklámokat, és kipróbált minden új fényező csodaszert. A kocsi mindennap ott
állt a laney-i gyár előtt, mint egy ragyogó, piros státuszszimbólum. Mint egy
csodálatos vigasztalás a sok szarságért, amely az életben érte, és a sok
robotolásért. Lehet, hogy nincs semmi mása, de van egy Firebirdje. Vagyis volt,
egészen a mai napig. Most minden más tulajdonával együtt ez is a múlté.


A legközelebbi rendőrség tizenhat kilométerrel délre volt. Látta előző
éjszaka, amikor elhajtott előtte. Dühösen trappolva elindult arrafelé. A nap
közben egyre magasabbra hágott az égen, és a bágyasztó meleg lelassította.
Néhány kilométer után kiállt az út szélére, hogy stoppoljon. Egy
számítógép-műszerész állt meg neki, aki egy céges Buickot vezetett.


– Ellopták a kocsimat – panaszolta el neki Penney. – Tegnap éjszaka, a
motelszobám elől.


A férfi semmitmondó mordulással válaszolt, ahogy akkor szoktak az emberek,
ha együttérzést akarnak tettetni, noha valójában cseppet sem érdekli őket a
mások gondja.


– Az baj – mondta. – Van biztosítása?


– Persze, A kategóriás, meg minden. De még reménykedem, hogy elő fog
kerülni.


A férfi csóválta a fejét.


– Felejtse el! Holnapra már Mexikóban lesz. Egy señornak meglesz a vadonatúj amerikai motor az autójába. Soha többé
nem fogja viszontlátni, hacsak nem megy Mexikóba vakációzni, ahol véletlenül elgázolják
vele.


A férfi nagyot nevetett. James Penney-nek kedve lett volna rögtön
kiszállni, de a nap forrón perzselt, és Penney gyakorlatias ember volt. Némán
hajtottak tovább, amíg ki nem szállt a rendőrség poros parkolójában. A Buick
elhajtott, és ő ott maradt egyedül.


A rendőrőrs kicsi volt, és zsúfolt. Penney beállt a sorba, öt másik ember
mögé. A pult mögött egy őrmester állt, aki lassan írogatott, mindent kétszer
megkérdezett. Penney úgy érezte, most minden perc létfontosságú. A Firebird a
határ felé száguld. Talán ez a rendőr szólhatna rádión a járőröknek, akik még
megállíthatják. Idegesen állt egyik lábáról a másikra. Kétségbeesetten
körbenézett. A pult mögötti falon egy hirdetőtábla lógott, egy csomó kitűzött
hirdetménnyel. Elmosódott fénymásolatok, telexek, faxok. A szövetségi marsalli
hivatal értesítései és egy csomó más dolog. Penney szórakozottan átfutotta
őket.


Hirtelen megakadt valamin a tekintete. A saját fényképe meredt vissza rá a
tábláról. A jogosítványában lévő fotó szerepelt a fekete-fehér fénymásolaton,
kinagyítva, elmosódottan. Alatta ott állt a neve nagybetűkkel: James Penney,
Laney, Kalifornia. A kocsija leírása. Piros Firebird. A rendszáma. James
Penney, gyújtogatásért és károkozásért körözik. A hirdetményre meredt. Egyre
nagyobbnak és nagyobbnak látta, szinte már életnagyságúnak, az arca olyan volt,
mintha tükörbe nézne. James Penney. Gyújtogatás. Károkozás. Országos körözés.
Az előtte álló nő épp végzett az ügyével, és Penney-re került a sor. Az ügyeletes
őrmester ráemelte a tekintetét.


– Miben segíthetek? – kérdezte.


Penney csak megrázta a fejét, sarkon fordult, és távozott. Nyugodtan lépett
ki a ragyogó reggeli napsütésbe, aztán futni kezdett észak felé, mint akit
puskából lőttek ki. Megtett úgy száz métert, aztán a hőség miatt lassítania
kellett, és zihálva lépkedett tovább. Ösztönösen lehúzódott az útról, és megbújt
egy nyírfaligetben. Átfurakodott a bozótoson, és leroskadt a földre. Hátát egy
vékony fatörzsnek támasztotta, lábát kinyújtotta maga előtt. Mellkasa le-fel
emelkedett, kezét a fejére szorította, mintha attól félne, hogy szétrobban.


Gyújtogatás és károkozás. Tudta, mit jelentenek ezek a szavak. De nem tudta
arra vonatkoztatni, amit tett. Hiszen a saját átkozott házát gyújtotta fel.
Ahogy a szemetet is elégette az udvaron. Ehhez joga van. Hogy lehet ezt
gyújtogatásnak nevezni? Ha valaki úgy dönt, hogy felgyújtja a saját házát, az
hogy lehet bűncselekmény? Ez egy szabad ország, nem? Különben is meg tudja
magyarázni, miért tette. Zaklatottan nézett körbe. Csak ült görnyedten, a
fatörzsnek dőlve, és kezdte kicsit könnyebben szedni a levegőt. De csak egy
percig, mert aztán eszébe jutottak az ügyvédek. Volt már tapasztalata. Válása
során jól megkopasztották. Tudta, milyenek. Az ügyvédek jelentik a fő
problémát. Még ha nem is gyújtogatás az, amit tett, akkor is jó sokba fog
kerülni, hogy bebizonyítsa az igazát. Egész vagyonba, és talán évekig is
elhúzódhat a dolog. Egy vagyonba, ami neki nincsen, és soha nem is lesz. Csak
ült a kemény, száraz földön, és rájött, hogy a világon semmije sincs azon
kívül, ami rajta van. Egy pár cipő, egy pár zokni, egy bokszeralsó, Levis
farmer, pamuting, bőrdzseki. És a tárcája. Benyúlt a zsebébe, és megérintette a
kidudorodást. Hatheti bére, annyi híján, amennyit tegnap költött. Hatheti bére
talán egy ügyvéd hatórai honoráriumára elég. Hat óra. Ezalatt az ügyvéd talán
feljegyzi a nevét és a címét, esetleg a születési idejét. A társadalombiztosítási
száma leírásához már újabb hat óra kell. Az, hogy mi is igazából a gondja,
talán a harmadik hat órában kerülne szóba. Vagy a negyedikben. James Penney
tapasztalatai szerint az ügyvédek így működnek.


Talpra kecmergett a kis tisztáson. A lába elgyengült, az izmai tejsavat
termeltek. Nem volt hozzászokva a futáshoz. A szíve vadul kalapált. Nekidőlt
egy nyírfa törzsének, és vett egy jó mély lélegzetet. Nagyot nyelt. Aztán a
bozóton átfurakodva visszatért az útra. Északi irányba fordult, és gyalogolni
kezdett. Fél órán át kutyagolt, zsebre vágott kézzel. Talán három kilométert is
megtett, mire izmaiból a görcs kilazult, és a légzése is lecsillapodott. Kezdte
tisztán látni a dolgokat. Kezdte felfogni, hogy mekkora erővel bír az, ha
valakit megbélyegeznek. Realista volt, és mindig szembenézett az igazsággal.
Gyújtogató, mert azt mondják rá. A dühe már elszállt. Most itt az ideje, hogy
észszerű döntéseket hozzon, egyiket a másik után. Arra nincs módja, hogy tisztázza
ezt a zavaros helyzetet. Tehát el kell rejtőznie. Ez volt az első döntése. Ez a
kiindulópont. Ez a stratégia lényege. A többi döntés ebből következik, ezek már
taktikai lépések.


Háromféleképpen juthatnak a nyomára: a neve, az arca vagy a kocsija
alapján. Megint letért az útról a fák közé. Beljebb húzódott úgy húsz méterre
az erdőbe. A lábával vájt egy sekély gödröt az avarba, és mindent kiszedett a
tárcájából, amin szerepelt a neve. Mindent betemetett, és jól letaposta. Aztán
elővette a zsebéből az imádott Firebirdje kulcsát, és jó messzire elhajította a
fák közé. Nem látta, hová esett.


A kocsijának már úgyis nyoma veszett. Az adott körülmények között ez tulajdonképpen
szerencse. De nyomot hagyott maga után. Lehet, hogy látták Mojavéban, a bank
előtt. Láthatták a benzinkútnál, ahol tankolt. És a rendszáma szerepel a motel
vendégkönyvében. Ahogy a neve is. A Kaliforniából kiinduló nyomok szép egyenes
vonalban mutatnak észak felé.


Eszébe jutott, mit tanult a vietnámi kiképzésen. Emlékezett a trükkökre. Ha
az ember kelet felé akar haladni a búvóhelyéről, akkor előbb nyugatnak kell
indulni. Pár száz métert megtesz nyugati irányba, időnként rálép egy-egy
faágra, átfurakodik a bokrokon, hogy a szándékosan hagyott nyomokkal elhitesse
az ellenséggel, hogy nyugatnak tartott. Aztán sarkon fordul, és visszaindul
kelet felé, most már óvatosan, nyomtalanul. Elhalad az eredeti kiindulópont
mellett, és onnan továbbmenekül. Tucatszor csinált már ilyet. Az eredeti terve
az volt, hogy egy darabig észak felé megy, talán Oregonba. A piros Firebird
elég szép nyomokat hagyott észak felé. Tehát most délnek kell fordulnia, és
eltűnni. Megint kisétált a fák közül a poros útszélre, és elindult visszafelé,
abba az irányba, amerről jött.


Az arcát nem tudja megváltoztatni. A fényképe ott szerepel minden hirdetményen.
Emlékezett, ahogy visszabámult rá a rendőrségi hirdetőtábláról. Takaros oldalválaszték,
beesett, szürkés arc. Heves mozdulattal a hajába túrt, és jól összekócolta. A szép
választék már el is tűnt. Végighúzta a tenyerét a huszonnégy órás borostán. Úgy
döntött, szakállt növeszt. Tulajdonképpen nincs is más választása. Nem volt
nála borotva, és nem akart erre pénzt költeni. Tovább-ballagott a porban dél
felé. Az Excelsior-hegy ott magaslott tőle jobbra. Aztán egy kanyarhoz
érkezett, ahol az út nyugat felé vette az irányt, San Francisco felé, a
Tioga-hágón keresztül, amelyen túl ott emelkedett a Dana-hegy. Megállt a porban
az út szélén, és töprengett. Ha továbbhalad dél felé, akkor majdnem visszaér
Mojavéba, amely túlságosan közel van az otthonához. Ezt nem találta elég
biztonságosnak. Inkább kitalált egy újabb trükköt. Nyugat felé megy tovább, a
partra, és majd ott eldönti, hogyan tovább.


Megtett harminc métert a kanyar után, nyugat felé, megállt az útpadkán, és
kinyújtotta a karját, felemelt hüvelykujjal. Gyakorlatias ember volt. Tudta,
hogy gyalog nem jut sehová. Stoppolnia kell, többször is egymás után, név
nélkül kell meghúznia magát. Taktikai megfontolásból úgy döntött, nem száll be
olyanokhoz, akik tisztes állampolgárnak látszanak, és akiknek esetleg feltűnhet
rajta valami, vagy megjegyezhetik őt maguknak. Úgy kellett gondolkodnia, mint
egy szökevénynek, ami egészen új tapasztalat volt számára.


Úgy negyven perc múlva ironikus mosollyal nyugtázta magában, hogy nem kell
nagyon aggódnia amiatt, hogy elkerülje a tisztességes állampolgárokat. Ők úgyis
elkerülik őt. Ott ácsorgott az út szélén, hüvelykujja az égre meredt, csomag
nélkül, zilált hajjal, borotválatlanul, térdig porosan. Egyik autó a másik után
húzott el mellette. A vezetők rápillantottak, aztán felgyorsítottak, mintha ott
sem volna. A nap elhaladt a feje fölött, aztán hanyatlani kezdett. Lassan
délután lett, és már kezdett aggódni, hogy egyáltalán felveszi-e valaki. Éhes
volt, szomjas és sebezhető. Itt állt egyedül, gyalogosan, a legkihaltabb és
legbarátságtalanabb vidéken, amelyet valaha is látott.


A megváltás egy nyitott tetejű, poros, több helyen behorpadt dzsip képében
érkezett meg. Jellegtelen drapp volt, mintha nem is lenne semmilyen színe. Egy
negyven körüli férfi ült a volánnál. Hosszú, őszülő haja volt, és piszkos,
batikolt inget viselt. Úgy festett, mint egy régi időkből itt maradt hippi. A dzsip
lassított, és kerekei belehasítottak az útszéli porba. Megállt Penney mellett.
A sofőr kihajolt, és odakiáltotta az ócska kipufogó dübörgő zajában:


– Sacramentóba megyek, haver. De ha az öbölbe tartasz, kitehetlek
Stocktonnál.


Penney hevesen bólogatott.


– Sacramento remek lesz! – kiáltotta vissza. – Nagyon köszönöm!


A jobb kezével megkapaszkodott az ajtó szélében, a ballal az ülés
támlájában, és beugrott az ülésre, ahogy annak idején Vietnámban a katonai dzsipekbe.


– Csak dőlj hátra, és élvezd a tájat, barátom! – kiáltotta a sofőr a
nagy pöfögésben. – Beszélgetni úgyse nagyon lehet ebben a tragacsban, túl
hangos.


James Penney hálásan bólintott, a kiöregedett hippi pedig felengedte a
kuplungot, és dübörögve elszáguldottak az országúton.


 


A Laney megyei halottkémi hivatal mindössze egy irodahelyiségből állt, az
is épp csak alapfelszereltséggel volt ellátva. Nem volt semmiféle lehetőség a
post mortem vizsgálatok elvégzéséhez. Kolek legfeljebb az íróasztalát
takaríthatta volna le, hogy azon kezdje feltrancsírozni az elszenesedett maradványokat.
Így aztán elszállította a hullazsákot a Los Angeles északi részén található
halottasházba, amelyet erre a célra használtak. Nagy és modern intézmény volt,
jól felszerelt és forgalmas, mivel nemcsak a jelentős mennyiségű helybéli
áldozat került ide, de a környező kisebb megyékből is mindenki ezt használta.
Kolek betette a hullazsákot a hűtőraktárba, és feliratkozott az aznapi első
szabad időpontra, amely a délután közepén volt. Félórányi időt kapott, de úgy
gondolta, ez bőven elég lesz. Nem volt túl sok kétsége afelől, hogyan halt meg
Penney. Nem lesz vele más munka, csak a rutin, a személyazonosság meghatározása
a fogászati adatok alapján.


Laney-ben egyetlen fogorvos praktizált, ő látta el a kétezer fős
lakosságot. Penney soha nem járt nála. A fogorvos nem régóta volt a városban,
és a seriff azt mondta, nem szokatlan, hogy Laney-ben az emberek elhanyagolják
a fogaikat. A gyárban járt nekik ugyan egészségbiztosítás, de nem volt a legjobb
a szolgáltatás, és a fogorvosi ellátás költségeihez az embereknek is hozzá
kellett járulniuk. A rendelőben egy idősebb, kemény nő volt az asszisztens, aki
már három fogorvos mellett is dolgozott. Átnézte az összes régi kartont, és
megtalálta Penney-ét is, aki utoljára tizenkét évvel azelőtt fordult meg ott.
Vékonyka dosszié volt, néhány röntgenfelvétel lapult egy borítékban. Kolek
elhozta, és bedobta a kocsija hátsó ülésére. Az órájára pillantott, és visszaindult
a halottasházba.


 


James Penney Sacramento déli szélén, a főutcán szállt ki a kiöregedett
hippi kocsijából, a széltől ziláltan és fáradtan. A füle csak úgy csöngött a motordübörgéstől.
Megállt az út szélén, a dzsip után integetett, és nézte, ahogy a férfi elhajt.
Ő is visszaintegetett, hosszú, őszes haja lobogott a szélben. Aztán Penney
körbenézett a hirtelen leereszkedett csöndben, hogy felmérje a környéket. Az
utcában mindkét irányban rengeteg tarka táblát és neonreklámot látott, amelyek
moteleket hirdettek, medencével, légkondival és kábeltévével, hamburgerbüféket
és mindenféle egyéb étkezőhelyet, szupermarketeket, autóalkatrész-boltokat.
Olyan helynek tűnt, ahol könnyű felszívódni. A rengeteg motel közül azt választotta,
amelyiket csak akarta, amelyek egymás mellett sorakozva versengtek az utazók
kegyeiért, és mindegyik a legalacsonyabb árakat kínálta. Elsétált az első
háromig. Úgy gondolta, a középsőt fogja választani. Meghúzza magát, és kiötöl
valami tervet.


Aztán úgy döntött, inkább kipróbál egy trükköt, amelyről egyszer egy
útikönyvben olvasott. Azt tanácsolták, hogy jó későn kell bejelentkezni, és akkor
el lehet érni, hogy alacsonyabb árat számítsanak fel. Késő este a moteles már
örül, ha kiadhat még egy szobát. Úgy gondolja, ez is jobb a semminél. Legalábbis
az útikönyv szerint elméletben ez így van. Penney soha nem próbálkozott
ilyesmivel, itt volt az ideje, hogy elkezdje. Úgyhogy előbb elment, hogy
megejtsen egy kései ebédet vagy korai vacsorát. Egy olyan hamburgerbüféláncot
választott, amelyikben még soha nem evett. Az ablaknál telepedett le, és
szórakozottan bámulta az elsuhanó autókat. Amikor a pincérnő odament hozzá, egy
sajtburgert rendelt, és két kólát. A szája teljesen kiszáradt az út porától.


 


A negyven körüli, hosszú, őszes hajú hippi behajtott a belvárosba, és
leparkolt a poros, behorpadt dzsippel közvetlenül egy tűzcsap mellett a
sacramentói rendőr-főkapitányság előtt. Kihúzta a slusszkulcsot, és kiszállt.
Megállt, és nagyot nyújtózkodott a meleg délutáni napsütésben, mielőtt bement
az épületbe.


A Kábítószer-ellenes Hivatal sacramentói irodája a rendőrségtől bérelt
néhány helyiségben kapott helyet. Csak úgy lehetett odajutni, ha az ember átvág
a főkapitányság előcsarnokán, és elhalad az ügyeletes őrmester pultja előtt. Az
ügynököknek érkezéskor és távozáskor alá kellett írniuk a belépési naplót.
Kaptak egy névtáblát, amelyet az épületen belül viselniük kellett, majd
távozáskor leadni. Ennek két oka is volt. A legtöbben inkább bűnözőnek
festettek, mint szövetségi ügynöknek, és a névtáblával megelőzhetőek voltak a
félreértések. És mivel többnyire fedett ügynökként dolgoztak, nem engedhették
meg maguknak, hogy véletlenül úgy sétáljanak ki az épületből, hogy
szórakozottan a nadrágzsebükbe csúsztatják az igazolványukat. Ha így tennének,
és esetleg átkutatják őket az új barátaik, akiknek a bizalmukba próbálnak
férkőzni, annak elég csúnya következményei lehetnének.


A negyvenes hippi a pulthoz ment, hogy aláírja a belépési naplót, és
átvegye a névtábláját. Előtte két egyenruhás rendőr állt egy megbilincselt fickóval.
Egy őrmester volt ügyeletben. Várakozni kellett. Közben átfutotta a hátsó falon
lógó táblára kitűzött hirdetményeket. Erdőtűzveszély. Eltűnt gyerekek. Aztán
rámeredt egy arc az egyik fényképről. Egy telexen érkezett körözés. James
Penney. Laney, Kalifornia. Gyújtogatás és károkozás.


– A francba! – szólalt meg hangosan.


Az őrmester és a két rendőr, akik a megbilincselt fickót kísérték, mind
ránéztek.


– Az a James Penney nevű pasas... – mutatott a fényképre. – Az előbb
hoztam el idáig a hegyekből.


 


A laney-i seriff hívást kapott Sacramentóból. Épp azzal volt elfoglalva,
hogy lezárja az előző napi aktákat. Ittas vezetés, betört ablakok, bezúzott autószélvédők,
apró-cseprő ügyek. Penney aktája a fiókban lapult, már csak arra várt, hogy
Kolek hivatalosan is megállapítsa a személyazonosságot, és végleg lezárhassák
az ügyet.


– Penney? – mondta a seriff a telefonba a sacramentói őrmester
kérdésére. – Nem, ő meghalt. Tegnap éjjel autóbalesetet szenvedett a Vegas felé
vezető úton, és bennégett a kocsijában.


Aztán letette a kagylót, de mivel lelkiismeretes és körültekintő ember
volt, kikereste a Los Angeles-i halottasház számát. Épp a telefon után nyúlt,
amikor az megcsörrent. Kolek hívta a mobiljáról, közvetlenül a boncasztal
mellől.


– Mi a helyzet? – kérdezte a seriff, bár Kolek hangjából már sejtett
valamit.


– Két bökkenő van – mondta Kolek. – A fogak még csak megközelítőleg
sem stimmelnek. Penney-nek elöl volt egy olcsó hídja, ezek a fogak azonban
valódiak.


– És mi a másik probléma? – kérdezte a seriff.


– A holttest egy nőé – felelte Kolek.


 


Sacramentóban Penney épp végzett az étkezéssel, amikor meglátta, hogy négy
rendőrautó érkezik. Letett egy egydollárost az asztalra borravalónak, és
felállt. Már félig felemelkedett a ragacsos, műanyag borítású ülésről, amikor
megpillantotta a négy járőrautót, amelyek leálltak a motelek sora előtt. A zsaruk
besiettek a recepcióra, a kezükben valami papírral, aztán kijöttek, és
átsétáltak a következő motelbe. Penney visszaült a helyére. Az ablakon át
figyelte, ahogy a rendőrök dél felé haladnak tovább, míg végül eltűntek a szeme
elől. Aztán felállt, és távozott. Felhajtotta a bőrdzsekije gallérját, és a lélegzetét
visszafojtva elsétált észak felé, nem túl gyorsan, de nem is lassan.


 


A laney-i seriff leült a telefon mellé. Miután követte Penney nyomait a
bankjáig, tudott róla, hogy előző nap nagyobb összeget vett ki. Megnézte a
térképen a Laney-ből Mojave felé vezető utat. Úgy tippelt, hogy Penney észak
felé haladhatott a Whitney-hegy oldalánál. A telefonkönyv alapján sorra felhívta
az útba eső benzinkutakat, észak felé haladva, míg talált egy kutast, aki
emlékezett egy piros Firebirdre, amelynek a sofőrje egy vaskos bankjegykötegről
hámozta le a pénzt fizetéskor.


Fejben osztott-szorzott egy kicsit, felmérte a sebességet, a távolságot és
az időt, és elkezdte felhívogatni a moteleket azon a környéken, amelyről úgy
gondolta, hogy Penney odaérhetett a nap végére. A második hívásra meg is
találta, amit keresett: egy kis motel a Yosemite Nemzeti Park közelében. Penney
este kilenc körül jelentkezett be, a neve és a kocsija rendszáma is fel volt
jegyezve a recepción.


Ezenkívül más információ nem volt róla. A seriff felhívta a legközelebbi
rendőrséget, amely a moteltől úgy tizenöt kilométerrel délre volt. Nem jelentettek
be náluk egy lopott Firebirdöt és más eltűnt autót sem. Nem tudtak arról, hogy
a környéken egy női autótolvaj garázdálkodna. A seriff ezután felhívta a Mojave
General Motors nevű autókereskedést, és megérdeklődte, mennyit ér egy másfél
éves Firebird jó állapotban, alig használtan. Ezt az összeget hozzáadta ahhoz,
amit Penney kivett a bankból. Nyilván találkozott egy nővel abban a motelben,
és eladta neki a kocsiját, aztán majdnem tizenötezer dollárral a zsebében
menekült tovább. Szép kis summa. Minden egyértelmű és világos. Penney mindent
eltervezett, és jól felkészült.


A seriff újból kinyitotta a térképet. Az, hogy látták Penney-t
Sacramentóban, a vakszerencsének köszönhető, amelyet ideje kihasználni.
Penney-nek nyilván nem áll szándékában ott maradni. Kis város ugyan, de az
állam fővárosa, ezért eléggé nagy ott a rendőri jelenlét. Penney tehát nyilván
továbbáll. Valószínűleg Oregon vagy Washington állam kihaltabb részeit veszi
célba. Vagy Idahót, esetleg Montanát. De nyilván nem repülővel megy. Ha készpénzzel
fizetne a repülőjegyért egy kaliforniai városban, az szinte felhívás lenne
arra, hogy letartóztassák, mert drogfutárnak hiszik. Tehát autóval távozik.
Sacramentót balról az óceán határolja, jobbról pedig magas hegyek. Alapjában
véve mindössze hat út vezet kifelé a városból. Tehát elég ezt a hat utat
lezárni, mondjuk tizenöt kilométeres sugarú körben, hogy a helyi ingázók közlekedését
ne zavarják meg, és ne keletkezzenek dugók. A seriff elégedetten bólintott
magában, és felemelte a telefonkagylót, hogy hívja az autópálya-rendőrséget.


 


Alkonyattájt esni kezdett Sacramentóban. Kitartó, áztató eső volt. Itt
Észak-Kaliforniában, a hegyek közelében nagyon más az éghajlat, mint amihez
Penney hozzászokott. Összehúzta magán a bőrdzsekijét, lehajtotta a fejét, és
észak felé gyalogolt. Próbálta eldönteni, hogy merjen-e stoppolni. Nyugtalanították
a rendőrségi járőrautók, amelyeket a motelek előtt látott. Fáradt volt,
csüggedt és magányos. És vizes. És ugyancsak feltűnő. Kaliforniában senki nem
jár gyalog sehová. Hátrapillantott az autók sorára, és meglátott egy sötétzöld
Chevrolet szedánt, amely lelassított mögötte. A kocsi megállt, egy hosszú kar
átnyúlt az ülés fölött, és kinyitotta az ajtót. A kislámpa kigyulladt, és a
fény megcsillant a nedves aszfalton.


– Elvigyem valameddig? – szólt ki a sofőr.


Penney lehajolt, és belesett a kocsiba. A sofőr nagyon magas volt, harminc
körül járhatott, és olyan izmos volt, mint egy súlyemelő. Rövid, szőke haja
volt, markáns arca. Gyalogsági egyenruhát viselt. Penney megnézte a
rangjelzéseit: a katonai rendőrség századosa. Vetett egy pillantást a kocsi
tompa sötétzöld színére, és meglátta az oldalára felfestett fehér sorszámot.


– Nem is tudom – felelte.


– Szálljon csak be, mert megázik! – mondta a sofőr. – Egy veterán már
csak tudja, hogy nem jó az esőben mászkálni, nem igaz?


Penney beült a kocsiba, és becsapta az ajtót.


– Honnan tudja, hogy veterán vagyok? – kérdezte.


– A járásából – felelte a sofőr. – A korából, meg abból, ahogy kinéz.
Egy maga korabeli fickó, ilyen külsővel, és az esőben gyalogol valahová,
biztosan nem húzta ki magát annak idején a sorozás alól.


Penney bólintott.


– Nem, valóban. Megjártam a dzsungelt, tizenhét évvel ezelőtt.


– Akkor hadd vigyem el – mondta a sofőr. – Egy kis szívesség, egyik
katonától a másiknak. Vegye úgy, mint veteránoknak járó juttatást.


– Oké – bólintott Penney.


– Hová tart? – kérdezte a sofőr.


– Nem tudom, azt hiszem, északnak.


– Rendben, akkor északnak megyünk – mondta a sofőr. – Jack Reachernek
hívnak. Örülök, hogy megismertem.


Penney hallgatott.


– Magának van neve? – érdeklődött a Reacher nevű fickó.


Penney habozott.


– Nem tudom – felelte.


Reacher egyesbe kapcsolt, és hátranézett, aztán besorolt a forgalomba. Egy
kattanással rázárta az ajtókat.


– Mit követett el? – kérdezte.


– Mit követtem el? – ismételte meg Penney.


– Menekül – mondta Reacher. – Kifelé tart a városból, gyalog az
esőben, lehajtott fejjel, csomag nélkül, és nem tudja a nevét. Sok embert
láttam már menekülni, maga is közéjük tartozik.


– És fel fog adni?


– Katonai rendőr vagyok – felelte Reacher. – Olyat tett, amivel ártott
a seregnek?


– A seregnek? Nem, jó katona voltam – felelte Penney.


– Akkor miért adnám fel?


Penney üresen nézett.


– Nem tudom – mondta.


– És mit követett el a civilek ellen? – kérdezte Reacher.


– Fel fog adni – mondta tehetetlenül Penney.


Reacher vállat vont vezetés közben.


– Az attól függ – felelte. – Szóval, mit csinált?


Penney nem válaszolt. Reacher elfordította a fejét, és egyenesen ránézett,
átható, néma pillantással, szinte hipnotikus erővel, és úgy száz méteren át nem
vette le róla a szemét.


– Mit követett el? – tette fel újra a kérdést.


Penney nem tudta elkapni a tekintetét. Vett egy mély lélegzetet.


– Felgyújtottam a saját házamat – mondta. – Mojave közelében. Tizenhét
éven át dolgoztam egy gyárban, és tegnap kirúgtak. Nagyon kiborultam, mert
tudtam, hogy el fogják venni a kocsimat, és így felgyújtottam a házat. Most meg
úgy áll a dolog, hogy szándékos gyújtogatással vádolnak.


– Mojave közelében? Ott ez érthető. Arrafelé nem nagyon szeretik a
tüzeket.


Penney bólintott.


– Jobban meg kellett volna gondolnom. De tényleg nagyon dühös voltam.
Tizenhét év után egyszer csak úgy bánnak velem, mint egy rakás szarral. Aztán
ellopták a kocsimat, az első éjszakán, amikor eljöttem otthonról.


– Mindenfelé le vannak zárva az utak a környéken – mondta Reacher. –
Épp most hajtottam át egy ellenőrző ponton a várostól délre.


– Gondolja, hogy engem keresnek? – kérdezte Penney.


– Lehetséges – felelte Reacher. – Arrafelé nem szeretik a tüzeket.


– Fel fog adni?


Reacher megint az utasára nézett, keményen, némán szegezte rá a tekintetét.


– Csak ennyit követett el?


Penney bólintott.


– Igen, ez minden.


Egy kis időre csönd lett, csak a kerekek surrogása hallatszott a nedves
aszfalton.


– Nekem nincs bajom magával – mondta Reacher. – Ha valaki megjárja a
dzsungelt katonaként, aztán tizenhét évig dolgozik valahol, és csak úgy
kirúgják, gondolom, joga van egy kicsit bepöccenni.


– Akkor most mit tegyek?


– Van családja?


– Elváltam, gyerekem nincs.


– Akkor kezdjen új életet valahol másutt!


– Meg fognak találni – mondta Penney.


– Nyilván gondolt már arra, hogy megváltoztatja a nevét – mondta
Reacher.


Penney bólintott.


– Eldobtam minden igazolványomat. Eltemettem az erdőben.


– Akkor építsen fel egy új személyiséget! Szerezzen iratokat! Az
embereket úgyis csak ezek érdeklik: a papírok.


– De hogy szerezzek?


Reacher hallgatott egy darabig, és törte a fejét.


– Az nem is olyan nehéz – mondta aztán. – A klasszikus módszer az,
hogy körülnéz egy temetőben, és megkeresi egy gyerek sírkövét, aztán beszerez
egy másolatot a születési anyakönyvi kivonatáról, és abból indul ki. Szerez
társadalombiztosítási számot, útlevelet, hitelkártyákat, és máris új személlyé
vált.


Penney megvonta a vállát.


– Ezt nem tudom megcsinálni, túl bonyolult. És időm sincs. Maga
mondta, hogy útlezárások vannak. Hogy tudnám ezt mind elintézni, mielőtt odaérünk?


– Vannak más módszerek is – mondta Reacher.


– Irathamisítás?


Reacher megrázta a fejét.


– Az nem jó. Előbb-utóbb lebukik vele.


– Akkor hogyan?


– Keres egy fickót, akinek már vannak hamis papírjai, és elveszi tőle.


Penney megrázta a fejét.


– Maga megőrült. Hogy tudnám megcsinálni?


– Lehet, hogy nem is lesz rá szükség. Lehet, hogy én már megtettem
maga helyett.


– Vannak hamis papírjai?


– Nem nekem – mondta Reacher. – Egy fickónak, akit kerestem.


– Miféle fickónak?


Reacher fél kézzel tartotta a kormányt, és előhúzott a belső zsebéből egy
hivatalos iratot.


– Letartóztatási parancs – mondta. – Az illető a sereg
összekötőtisztje volt egy fresnói fegyvergyárban. Úgy tűnik, hogy eladott
tervrajzokat. Kiderült, hogy három különböző hamis okmánya is volt, mind
hibátlan, a teljes előélet megvan hozzá, az általános iskolai feljegyzésektől
kezdve. Valószínű, hogy a szovjeteknek kémkedett, és tőlük kapta a papírokat.
Tehát hibátlanok. Épp most beszéltem az illetővel, onnan jövök. Ő is szökésben
volt, és már a második hamis személyit használta. Elvettem tőle a papírjait.
Tiszták. Itt vannak a csomagtartóban egy tárcában, egy kabát zsebében.


Az autósor lelassult előttük. A bepárásodott szélvédőn keresztül látni
lehetett a villogó piros és kék fényeket. Zseblámpák sárgás fénysugarai hasítottak
a sötétségbe.


– Ez már az útlezárás lesz – mondta Reacher.


– Szóval akkor használhatom annak a fickónak a papírjait? – kérdezte
sürgetően Penney.


– Persze – felelte Reacher. – Szálljon ki, és menjen hátra érte! Hozza
ide a tárcát a kabátból!


Lassított, aztán megállt az út szélén. Penney kiszállt. Hátrasietett a
csomagtartóhoz, és felnyitotta a tetejét. Egy perc múlva visszatért,
holtsápadtan.


– Megvan? – kérdezte Reacher.


Penney némán bólintott, és felmutatta a tárcát.


– Minden benne van – mondta Reacher. – Ellenőriztem. Megvan minden,
amire szüksége lehet.


Penney megint csak bólintott.


– Tegye zsebre! – utasította Reacher.


Penney becsúsztatta a tárcát a dzsekije belső zsebébe. Reacher jobb kezében
hirtelen megjelent egy pisztoly, a bal kezében pedig egy bilincs.


– Ne mozduljon! – mondta halkan.


Odahajolt, és fél kézzel rákattintotta a bilincset Penney csuklójára. Aztán
sebességbe tette a kocsit, és lassan elindult.


– Ez minek? – kérdezte Penney.


– Hallgasson! – mondta Reacher.


Már csak két kocsi volt előttük az ellenőrző pont előtt. Három esőkabátos
rendőr irányította a forgalmat az utat elálló járőrautók között. A tetejükön
villogtak a piros-kék fények az esőtől csillogó sötétségben.


– Most mi van? – kérdezte Penney.


Reacher nem válaszolt. Csak megállt ott, ahol a rendőr mutatta, és
leengedte az ablakot. Beáradt a hideg, nyirkos éjszakai levegő. A rendőr
lehajolt. Reacher átadta a katonai igazolványát. A rendőr rávilágított a
zseblámpájával, aztán visszaadta.


– Ki az utasa? – kérdezte.


– A foglyom – felelte Reacher, és átnyújtotta a letartóztatási
parancsot.


– Vannak papírjai? – kérdezte a rendőr.


Reacher odahajolt Penney-hez, és kivette a tárcát a belső zsebéből. Két
ujjal halászta ki, mint egy zsebtolvaj. Kinyitotta a tárcát, és kiadta az ablakon.
Egy másik rendőr is megállt az autó reflektorának fénysugarában, és feljegyezte
a rendszámát. Aztán elölről megkerülte a kocsit, és odalépett a kollégája
mellé.


– Reacher százados a katonai rendőrségtől – mondta az első rendőr.


A második ezt is feljegyezte.


– És egy fogoly, Edward Hendricks – tette hozzá az első rendőr.


A második feljegyezte.


– Köszönjük, uram – mondta az első rendőr. – Továbbmehet. Vezessen
óvatosan!


Reacher áthajtott a két járőrautó között, aztán felgyorsított, és eltűnt az
esőben. Másfél kilométerrel odébb újból lehúzódott az út szélére. Odahajolt
Penney-hez, és leoldotta a bilincset. Visszatette a zsebébe. Penney
megdörzsölte a csuklóját.


– Azt hittem, fel fog dobni – mondta.


Reacher megrázta a fejét.


– Nekem így volt jobb. Ha már van letartóztatási parancsom, kell hozzá
egy fogoly is a kocsiban, nem?


Penney bólintott.


– Igen, azt hiszem – mondta halkan.


Reacher visszaadta a tárcát.


– Tartsa meg!


– Komolyan?


– Edward Hendricks. Mostantól ez lesz a neve, élete végéig. Tiszták a
papírok, nem lesz velük baj. Vegye úgy, hogy ez egy veteránnak járó juttatás.
Egyik katonától a másiknak, oké?


Edward Hendricks ránézett, aztán bólintott, és kinyitotta az ajtót.
Kiszállt az esőbe, felhajtotta a bőrdzsekije gallérját, és elindult észak felé.
Reacher figyelte, amíg el nem tűnt a szeme elől, aztán ő is elindult. A következő
lehajtónál nyugat felé kanyarodott, majd egy Eureka nevű kisváros után északnak
fordult, és megállt egy olyan helyen, ahol teljesen kihalt volt az óceánba
nyúló meredek sziklafal mellett vezető út. A kaviccsal felszórt útpadka jó
széles volt, és egy alacsony korlát védett a meredek szikláktól, amelyeknek a
tövében tizenöt méter mélyen fehéren habzott a Csendes-óceán. Épp dagály volt.


Reacher kiszállt a kocsiból, kinyitotta a csomagtartót, és megragadta annak
a bizonyos kabátnak a hajtókáját, amelyet az utasának is említett. Vett egy
nagy levegőt, és megemelte a holttestet. Jó nehéz volt. Kirángatta a
csomagtartóból, ledobta a földre, aztán odavonszolta a szakadék széléhez. Leguggolt,
és átlökte a korláton. A test a sziklafalnak ütközött és megpördült, a karja és
a lába cséphadaróként hadonászott. Aztán egy halk csobbanással a vízbe
csapódott, és elnyelte az óceán.







Mindenki beszél


 


 


Vannak írott és íratlan szabályok, és a kapitányságon eltöltött első
munkanapomon mindegyikkel szembesültem. Az íratlan szabály szerint mindig az új
nyomozó kapja a legpocsékabb feladatot. Ezen a reggelen ez az volt, hogy
követni kellett egy írott szabályt: a városi kórházaknak kötelező jelenteniük,
ha lőtt sebbel visznek be valakit, a rendőrségnek pedig kötelessége nyomozást
indítani. Unalmas feladat, és nagy valószínűséggel nem vezet semmi eredményre.
De a szabály az szabály.


A férfiak világában egy nő számára ez kétszeresen így van.


Tehát elindultam a kórházba.


Természetesen a legócskább kocsit kaptam, nem volt benne GPS, és térképek
sem voltak a kesztyűtartóban, de azért elég könnyen megtaláltam a kórházat. Egy
hatalmas, bézs színű épület volt, a belvárostól délkeletre. Miután megmutattam
a fényes, vadonatúj jelvényemet, a negyedik emeletre irányítottak. Azt mondták,
ez nem igazán az intenzív osztály, de valami olyasmi, elég komoly berendezésekkel
ahhoz, hogy ki kelljen kapcsolnom a telefonomat.


Egy nővér várt az osztályon, és elkísért egy doktornőhöz, akinek ezüstös
szálak tarkították a haját, és sütött róla az ész meg a pénz. Azt mondta, feleslegesen
jöttem. Az áldozat alszik, és nem fog egyhamar felébredni, mert sok nyugtatót
kapott, egy külön neki összeállított keveréket, ami elég jól hangzott. De még
új voltam, és meg kellett írnom a jelentésemet, úgyhogy megkérdeztem a
doktornőt, neki mi a véleménye az esetről.


– Lőtt seb – közölte, mintha gyengeelméjű lennék. – A bal oldalon, a
hónaljánál hatolt be a golyó, eltört egy bordát, és feltépte az izmokat. Nem
túl szép. Ezért kellett a sok fájdalomcsillapító.


– Milyen kaliberű volt a golyó?


– Fogalmam sincs. Mindenesetre nem BB lövedék volt.


Megkérdeztem, megnézhetem-e az áldozatot.


– Nézni akarja, ahogy alszik?


– Meg kell írnom a jelentésemet.


A doktornő aggódott a fertőzés miatt, de azt megengedte, hogy az üvegfalon
keresztül benézzek. Egy férfit láttam az ágyon fekve, mélyen aludt. Elég
feltűnő jelenség volt. Rövid, kócos haj, egyszerű vonások. A hátán feküdt, a
takaró a csípőjéig letolva. Deréktól felfelé meztelen volt. A bal oldalán,
fölül kötés. A kézfejéből csövek álltak ki, az ujjára csíptetve valami csipesz.
Láttam a monitoron a ritmikusan lüktető hullámokat. Erősen és egyenletesen
pittyegett a gép. Ahogy kell – hiszen a fickó hatalmas termetű volt. Majdnem
nagyobb, mint az ágy. Legalább százkilencvenöt centi és száztizen-egynéhány
kiló. Egy óriás. A keze akkora, mint egy baseballkesztyű. Tagbaszakadt, csupa
izom. Nem öreg, de már nem is fiatal. Viharvertnek és ütött-kopottnak tűnt.
Itt-ott hegek éktelenkedtek a testén. Volt egy nagy, régi sebhely a hasán, mint
egy nagy, fehér tengericsillag, vastag, durva öltésekkel összevarrva. A mellkasán
egy régi lőtt seb nyoma. Szinte biztos, hogy .38-as golyó okozta. Eseménydús
élete lehetett. De amibe nem hal bele az ember, attól erősebb lesz.


Úgy tűnt, egészen békésen alszik.


– Tud valamit arról, hogy történt? – fordultam a doktornőhöz.


– Az önkezűség kizárható. Hacsak nem cirkuszi gumiember.


– Úgy értem, ő elmondott bármit?


– Amikor behozták, magánál volt, de nem mondott semmit.


– Volt nála igazolvány?


– Egy táskában van a holmija, a nővérpultnál.


Nagyon kicsi táska volt, átlátszó műanyagból, cipzárral. Amilyet a reptéri
biztonsági ellenőrzésnél használnak az emberek. Az aljában némi apró csörgött,
pár dollár. Egy köteg összehajtogatott bankjegy, talán pár száz dollár, talán
több is. Attól függ, milyen címletek. Volt egy bankkártya meg egy gyűrött, régi
útlevél. És végül egy úti fogkefe, összehajtható nyéllel, hogy zsebre lehessen
vágni, a sörtéit kis műanyag tok védte.


– Ez minden holmija? – kérdeztem.


– Gondolja, hogy lopunk a betegektől?


– Nem bánják, ha megnézem?


– Maga a rendőr – felelte a doktornő.


A bankkártya J. Reacher nevére szólt. Még egy évig érvényes. Az útlevél
három évvel ezelőtt lejárt. Jack Reacher névre állították ki. Nem John, Jack.
Ez állhatott a születési anyakönyvi kivonatán is. Második keresztneve nem volt,
ami szokatlan Amerikában. A fényképen nagyjából ugyanaz az arc volt látható,
mint amelyet előbb, az üvegen keresztül figyeltem egy darabig, csak tizenhárom
évvel fiatalabb kiadásban. Az arckifejezése élénk volt, valahol félúton a
türelmes és a türelmetlen között, mintha hajlandó lenne megadni a fényképésznek
a munkájához kellő időt, de egyetlen másodperccel sem többet.


Jogosítvány nem volt, hitelkártyák sem, mobiltelefon sem.


– Milyen öltözéket viselt? – kérdeztem.


– Olcsó ruhákat – felelte a doktornő. – Elégettük őket.


– Miért?


– Veszélyes hulladéknak minősült. Láttam már jobb ruhákat a parkban
csövezőkön.


– Csavargó lehet?


– Mondtam már, egy árva szót sem mondott. Felőlem aztán különc
milliárdos is lehet.


– Ránézésre jó formában van.


– Úgy érti, attól eltekintve, hogy bekötözve fekszik egy kórházi
ágyon?


– Úgy értem, nagy általánosságban.


– Egészséges, mint egy bivaly. És olyan erős is.


– Mikor fog felébredni?


– Talán ma este. Akkora adagot adtam neki, ami egy bivalynak is elég.


 


A műszakom végeztével visszamentem. Ez már fizetetlen túlórának számított,
de új voltam, és jó benyomást akartam kelteni. Egyelőre nem kaptunk hírt
semmilyen lövöldözésről. Nem volt más áldozat, nem voltak szemtanúk, senki sem
hívta a segélyhívót. Mint megtudtam, ez nem szokatlan. A város már csak ilyen.
A sötétebb oldala éli a maga életét, mint Vegasban. Ami ott történik, ott is
marad.


Keresgéltem egy kicsit az adatbázisokban is. A Reacher nem túl gyakori név,
és úgy gondoltam, az egyetlen Jack keresztnévvel való kombinációban még
ritkább. De nem igazán találtam használható adatokat. Vagyis, jobban mondva,
minden adat negatív volt. A férfinak nem volt telefonja, nem volt kocsija,
hajója, lakókocsija, nem voltak banki hitelei, nem volt lakása, biztosítása.
Nem volt semmije. Jó régről voltak róla feljegyzések a hadseregből. Katonai
rendőrként szolgált, leginkább a különleges nyomozóegységnél; tiszt, többször
kitüntették. Ettől először meleg, bajtársias érzés öntött el, de aztán kezdett
kicsit aggasztani a dolog. Tizenhárom évnyi dicséretes szolgálat, és most
hajléktalan, oldalba lövik, és olyan ócska ruhákban jár, amelyeket a kórházban
el kellett égetni. Ez nem olyasmi, amit egy nyomozó hallani szeret a legelső
munkanapján.


Már sötét volt, amikor visszamentem a kórházba. A negyedik emeleten ébren találtam
a nagydarab fickót. Már tudtam a nevét, úgyhogy bemutatkoztam, hogy kiegyenlítsem
az erőviszonyokat. Puszta udvariasságból. Mondtam, hogy jelentést kell írnom.
Kötelező. Megkérdeztem, el tudja-e mondani, mi történt.


– Nem emlékszem – felelte.


Ami elképzelhető is volt. Egy ilyen fizikai trauma okozhat
emlékezetkiesést. De nem hittem neki. Az volt az érzésem, automatikusan
válaszolta ezt. Kezdtem megérteni, miért olyan vékony az aktája. Egy embernek
keményen meg kell dolgoznia azért, hogy ennyire láthatatlan maradjon a radarok
számára. Amit én, őszintén szólva, nem is bántam igazán. Azért léptettek elő,
mert jó kihallgató vagyok. És szeretem a kihívásokat. Egy volt barátom egyszer
azt mondta, ezt kell majd felvésni a sírkövemre: Előbb-utóbb mindenki beszél.


– Segítsen nekem!


A férfi rám nézett tiszta, kék szemével. Úgy tűnt, bármilyen
fájdalomcsillapító-keveréket is kapott, az nem ködösítette el az agyát. A tekintete
nyugodt volt, és barátságos, de üres és veszélyes is, egyszerre bölcs és
primitív, meleg és ragadozószerű. Az volt az érzésem, többszázféle módon
segíthetne nekem, és több száz módon meg tudna ölni.


– Új vagyok a rendőrségen, a mai az első munkanapom. Seggbe rúgnak, ha
üres kézzel megyek vissza.


– Az nagy kár lenne – jegyezte meg a férfi. – Mert nagyon formás a
segge.


Ha ezt egy rendőr mondja, akkor viselkedési tréningre kötelezik a szexista
megjegyzés miatt, de én nem sértődtem meg. Ott feküdt sebesülten, tehetetlenül,
félmeztelenül, és valami lusta vonzerő sugárzott belőle.


– Maga is zsaru volt – folytattam. – Láttam az aktáját. Csapatban
dolgozott. Sohasem történt olyasmi, hogy megmentette egy kollégája bőrét?


– Néha előfordult – felelte.


– Akkor most mentse meg az enyémet.


A férfi hallgatott.


– Hogy kezdődött ez a dolog?


– Késő van. Nem kéne még hazamennie?


– És magának?


Nem válaszolt.


– Hogy kezdődött? – kérdeztem újból.


A férfi felsóhajtott, vett egy nagy levegőt, és beszélni kezdett. Azt
mondta, úgy kezdődött, ahogy a dolgok általában kezdődni szoktak. Vagyis általában
nem is kezdődnek el. A legtöbb hely, ahol megfordul, békés és csendes.
Többnyire nem történik semmi.


Megkérdeztem, ezt hogy érti.


Azt mesélte, meg szokott fordulni nagyvárosokban és kisvárosokban, teszi a
dolgát, és senki észre sem veszi, hogy ott van. Eszik, alszik, lezuhanyozik,
átöltözik, lát ezt-azt. Néha, ha szerencséje van, jól elbeszélget valakivel egy
órácskát. Néha, ha szerencséje van, akad társasága egy éjszakára. De többnyire
nem történik semmi. Csendes életet él. Akár hónapok is eltelnek, míg végre akad
egy olyan nap, amivel kapcsolatban már van mit utólag elfelejteni.


De amikor mégis történik valami, az mindig emberekkel kezdődik. Többnyire bárokban,
bisztrókban vagy éttermekben. Olyan helyeken, ahol ételt és italt fogyasztanak,
ahol egy bizonyos fajta társaságra számít az ember, és ahol evés-ivás közben
senki sem jön zavarba attól, hogy nem beszélnek.


Általában senki sem mond semmit, inkább csak nézelődnek. Ez a lényeg. Pontosabban
az, amikor elfordulnak, és nem néznek oda. Időnként van ott valaki, akiről
elfordítják a tekintetüket. Talán egyedül üldögél az illető a bárpultnál, vagy
egy bisztró bokszában, vagy egy éttermi asztalnál. Az emberek elkerülik, félnek
tőle, mert erőszakos alak. Nem népszerű, és ezzel ő is tisztában van. Tudja,
hogy az emberek elcsendesednek körülötte, ha belép valahová, elfordítják a
tekintetüket, és ő ezt imádja. Imádja a hatalmat.


– Szóval tegnap is így kezdődött? – kérdeztem.


Reacher bólintott. Volt egy fickó egy bárban. Reacher nem ismerte a helyet.
Nem tartozott a törzsvendégek közé. Sohasem járt még ebben a városban. Egész
nap távolsági busszal utazott, aztán leszállt a végállomásnál, kétsaroknyira az
Első utcától. Elsétált arrafelé, és rátalált erre a bárra. Nem volt nehéz. Ez
volt az egyetlen hely ilyen közel a buszpályaudvarhoz. Besétált és leült. Úgy
gondolta, megvárja, amíg odamegy a pincérnő. Nem akart a bárpulthoz menni, és a
pultossal szemben leülni. Nem vágyott szellemeskedő csevegésre.


– Várjunk egy kicsit! Szóval Greyhound távolsági busszal érkezett?


Reacher bólintott. Ezt már elmondta. Ugyanazt a visszafogott
türelmetlenséget láttam az arcán, mint az útlevélképén. Próbál bizonyos fokig
türelmes lenni, de azt szeretné, ha a világ lépést tartana vele.


– És honnan jött? – kérdeztem.


– Fontos ez?


– Miért jött ide?


– Valahol lennem kell. Gondoltam, ez a hely is éppolyan jó, mint
bármelyik másik.


– Mihez?


– Ahhoz, hogy eltöltsek itt egy-két napot. Vagy egy-két órát.


– Az adatok szerint nincs állandó lakhelye.


– Akkor az adatbázisok helyesek. Ami, gondolom, megnyugtató a maga
nézőpontjából.


– Mi történt abban a bárban?


Reacher megint felsóhajtott, majd vett egy mély levegőt, és folytatta a
történetet, meglehetősen nyíltan és őszintén. Bevált a kihallgatói taktikám.
Vagy talán a fájdalomcsillapító-koktél úgy hatott, mint valami igazságszérum.
Azt mesélte, a bár zsúfolt volt, de kapott egy helyet, ahol háttal ülhetett a
falnak, hogy egyszerre szemmel tudja tartani az egész helyiséget és mindkét
kijáratot. Régi megszokás. A katonai rendőrök a munkájuk elég nagy részét
kocsmákban és bárokban végzik. A pincérnő odament, és felvette a rendelést.
Először kávét kért, de aztán inkább beérte egy sörrel. Rolling Rockot szolgáltak
fel, üvegből. Nem volt nagy szakértő ezen a téren. Örült annak, amit adtak.


Aztán figyelni kezdett egy férfit, aki a bárpultnál ült. Magas volt, a
karja-lába vastag, a vonásai sötétek és elevenek. Csak ült ott tekintélyt
parancsolóan és önelégülten. És mindenki elfordította a tekintetét. Reacher az
ilyen helyzetekben ösztönösen a következő alapelvhez tartotta magát: Reméljük a legjobbat, készüljünk a
legrosszabbra. És egy ilyen fickó esetében az a bizonyos legrosszabb nem is
lenne olyan vészes. Ha leszáll a magas bárszékről, egyméternyi üres helyre lép.
Legfeljebb egy kis dulakodás lenne. Az ilyen erőszakos alakok leginkább a rossz
hírnevükből élnek, és minél rosszabb a hírük, annál kevesebb gyakorlatuk van
abban, hogy ténylegesen csináljanak is valamit, mert az emberek mindig meghátrálnak
előlük. Tehát a képességeik berozsdásodtak és megkoptak. Egy egyszerű cigis
ökölcsapással el lehet intézni őket. Még akkoriban kapta a nevét ez az
ütésfajta, amikor mindenki dohányzott. Meg kell várni, hogy a fickó kinyissa a
száját, hogy bedugja a következő szál cigit, miközben jól kiszámított, pimasz
szünetet tart, talán kis félmosollyal a szája szegletében, mire az ember behúz
egyet alulról az állcsúcsába, úgy időzítve, hogy jól összecsattanjon az alsó és
felső fogsora, amitől kitörik pár fog, esetleg az illető átharapja a nyelvét. A
játszma véget is ér ott helyben, vagy ha mégsem, akkor egy nyakra irányuló
ütéssel le lehet zárni a dolgot. Mintha az öklével verne le az ember egy
cöveket. Nem nagy probléma. Csak az a baj, hogy manapság már szinte senki sem
dohányzik, legalábbis zárt helyen nem, úgyhogy inkább beszéd közben kell
bevinni az ütést, ami rendben is van, mert beszélni mindenki szokott. Az ilyen
erőszakos figurák főleg. Rengeteget beszélnek. Fenyegetnek, kötekednek. Mi az, mit bámulsz?


Reacher mindenesetre remélte a legjobbakat.


Kortyolt egyet a hosszú nyakú üvegből, a sör vizenyős habjából, és várt. A pincérnőnek
épp volt egy kis szünete, és odament megkérdezni, nem kér-e még valamit, de ez
nyilván csak ürügy volt, hogy elcsevegjenek egy kicsit. Reachernek első
ránézésre megtetszett a nő, ami talán kölcsönös is volt. Igazi profinak tűnt.
Talán negyven lehetett. Nem főiskolás, aki tanulás mellett dolgozik, és nem egy
fiatal valaki, aki azt tervezi, hogy hamarosan továbblép, és keres valami jobb
munkát. A nő is elfordította a tekintetét, és nem nézett a nagydarab fickóra.
Őt a pultos szolgálta ki, és a pincérnőről lerítt, hogy örül ennek.


– Ki az a pasas? – érdeklődött Reacher.


– Csak egy vendég – felelte nő.


– És neve van?


– Nem tudom. Úgy értem, persze, biztos van, de én nem tudom, hogy
hívják.


Reacher ezt nem hitte el. Egy ilyen pasasnak mindenki tudja a nevét, mert ő
gondoskodik róla, hogy így legyen.


– Gyakran jár ide?


– Hetente egyszer, minden héten.


Ez furcsán pontos és rendszeres gyakoriság. Biztosan jelent valamit. De a
pincérnő nem akart beszélni róla. Inkább a szokásos dolgokról kezdett faggatózni.
Új a városban? Honnan érkezett? Mit csinál itt? Reachernek nehezére esett
megválaszolni ezeket a kérdéseket. Mindig minden városban új volt, nem jött
sehonnan, és nem csinált semmit. Egész életét a hadseregben töltötte, eleinte
egy tengerészgyalogos tiszt gyermekeként, aztán tisztként, katonai
támaszpontokon nőtt fel a világ minden táján, majd katonai támaszpontokon
szolgált a világ minden táján, aztán kipottyant a civil világba, és nem igazán
tudott belerázódni abba az életbe, amit a normális emberek láthatóan
folytattak. Úgyhogy csak vándorolt az országban, megnézett mindent, amit
korábban nem volt ideje megnézni, ide utazott, oda utazott, mindenhol eltöltött
egy-két éjszakát, aztán továbbállt. Nem volt csomagja, nem volt úti célja, nem
volt semmiféle terve. Kevés holmival utazott, és messzire. Először arra
számított, egy idő után majd elmúlik ez a késztetés, de már rég nem számított
erre.


– Egyébként hogy megy itt az üzlet? – kérdezte a pincérnőtől.


A nő megvonta a vállát, elhúzta a száját, és azt felelte, az üzlet rendben
van, de ez nem hangzott túl meggyőzőnek. Márpedig a pincérnők tudják az
ilyesmit. Közelről látnak mindent. Jobban ismerik a helyzetet, mint a
könyvelők, vagy a könyvvizsgálók, vagy a gazdasági elemzők. Látják a szomorkás
kifejezést a tulaj arcán, pontosan hetente egyszer, fizetésnapon.


Aminek jelentenie kell valamit. Ez az egyetlen bár a buszpályaudvar
közelében, hatalmas forgalmat kellene bonyolítania. A helyszín létfontosságú
ebben az üzletágban. És a bár zsúfolt is volt. Minden asztalnál ültek, az
emberek válla összeért a bárpultnál, csak a nagydarab pasas körül maradt egyméternyi
üres hely, mintha karanténban lenne. Rendszeresen jártak ide-oda a pulton az
üvegek és a poharak, ötdollárosok, tízdollárosok, húszdollárosok folyóként
ömlöttek a kasszába.


Reacher még egy kicsit figyelt az első söre mellett, aztán kért egy
másodikat, amelyet lassan kortyolgatott. Észrevette, hogy belép egy újabb
férfi, és érezte, hogy az egész atmoszféra megváltozik. Mintha elérkezett volna
az igazság pillanata. Mintha világossá vált volna az egész este célja. Az
újonnan érkezett egy fokkal jobban volt öltözve, mint bárki más, és úgy sétált
be az ajtón, mintha az övé lenne itt minden. Az ő bárja. A tulaj. Befelé menet
kissé szórakozottan üdvözölte az embereket, aztán besétált a bárpult mögé, és
belépett egy onnan nyíló kis ajtón. Feltehetően az iroda. Az ő birodalma.


Két perc múlva kijött, és hozott valamit a kezében. Ottmaradt a pult
mögött, elfurakodott a mixer mellett, és odament, ahol a nagydarab fickó üldögélt.
Szemben voltak egymással, csak a mahagónipult választotta el őket. Mindenki
elfordította a tekintetét.


Reachert kivéve. Látta, hogy a tulaj átadja azt a valamit, amit a kezében
tartott. Gyorsan, feltűnésmentesen, mintha egy bűvésztrükköt végezne. A bárszéken
ülő férfi átvette, és a zsebébe csúsztatta. Az egyik pillanatban még ott volt,
aztán már nem.


De Reacher látta, mi volt az.


Egy fehér boríték, pénzzel vastagon kitömve.


Feltehetően védelmi pénz.


A férfi maradt a bárszéken, és elkortyolgatta az italát, tüntető
lassúsággal. Az orruk alá dörgölte, hogy az övé itt a hatalom. Ő a nagyfőnök.
Persze valójában nem az volt, csak egy beosztott. Egy gorilla. Reacher tudta,
hogyan működnek ezek a dolgok. Látott már ilyet. Tudta, hogy a boríték
egyenesen a lánc csúcsán álló, homályban maradó figurához kerül, a fickó pedig
megkapja a százalékát, fizetségképp.


A pincérnő visszatért, és megkérdezte, akar-e egy harmadik kört a Rolling
Rockból. Reacher nem kért.


– Most mi lesz? – kérdezte inkább.


– Mivel kapcsolatban?


– Tudja, mivel kapcsolatban.


A nő vállat vont, mintha napvilágra került volna valami titkos szégyenfolt.
– Még egy hétig folytathatjuk az üzletet. Nem törik össze és nem gyújtják fel a
berendezést.


– Mióta folyik ez a dolog?


– Egy éve.


– Próbáltak csinálni valamit?


– Én nem. Jobban tetszik az arcom így, ahogy van.


– Nekem is – jegyezte meg Reacher.


A nő rámosolygott.


– A tulaj csinálhatna valamit. Vannak törvények.


– De csak akkor, ha történik is valami. A zsaruk azt mondják, látniuk
kell, hogy valakit összevertek. Vagy még rosszabb történik. Vagy hogy ég az üzlethelyiség.


– Hogy hívják a fickót?


– Számít ez?


– Kinek dolgozik?


A nő összecsippentette két ujját, és tett egy mozdulatot, mintha
becipzározná a száját.


– Tetszik az arcom, így, ahogy van – mondta újból. – És gyerekeim
vannak.


Összeszedte a két üres üveget, és visszament a pult mögé. A nagydarab fickó
végzett az italával, és letette a poharát a pultra. Nem fizetett, a pultos nem
is várta. A férfi felállt, és a kijárathoz sétált. Az emberek hirtelen
eltisztultak előle, kis szabad folyosó nyílt a tömegben.


Reacher felállt, és követte. Az Első utca sötétbe burkolózott, csak egy
sarokkal odébb világított egy sárgás fényű utcai lámpa. A férfi négy-öt
méterrel járt előtte. Egyenesen tartotta magát, mozgékonynak tűnt, úgy
százkilencven centi és kilencvenöt kiló lehetett. Nem épp kis termet, de
Reacherénél kisebb. A férfi fiatalabb volt nála, de szinte biztosan ostobább.
És kevésbé ügyes, kevésbé tapasztalt, több benne a gátlás. Reacher ezt biztosra
vette. Nem találkozott még olyan emberrel, aki felülmúlta volna őt ezeken a
területeken.


– Hé! – kiáltotta el magát.


A fickó megtorpant, és meglepetten hátrafordult.


– Azt hiszem, van nálad valami, ami nem a tiéd – mondta Reacher,
miután odament hozzá. – Biztos vagyok benne, hogy tévedés történt. Szeretnék
adni neked egy esélyt, hogy helyrehozd.


– Kopj le! – felelte a férfi, bár nem csengett a hangjában teljes
meggyőződés. Itt bezzeg már nem igazán ő volt a dzsungel királya.


– Hány helyre kell még menned ma este? – kérdezte Reacher.


– Kopj le, haver! Semmi közöd hozzá.


– És kinek az üzlete ez az egész?


– Kopj le! – mondta újból a férfi.


– Minden szabad akarat kérdése – felelte Reacher. – És a döntéseké.
Tudni akarod, neked milyen döntési lehetőségeid vannak?


– Milyenek?


– Vagy megmondod a nevét most, vagy azután, hogy eltörtem mind a két
lábad.


– Kinek a nevét?


– A fickóét, akinek a pénzt viszed.


Reacher figyelte a férfi szemét. Várta, hogyan dönt. Három lehetősége volt.
Elfut, megverekszik vagy beszél. Remélte, hogy nem fog elfutni, mert akkor
utána kellene futnia, és azt utálta. Arra nem számított, hogy beszélni fog, az
egója és a megőrzendő imázsa miatt. Tehát verekednie kell. Vagy legalábbis
megpróbálni.


Reachernek igaza is lett: a fickó megverekedett, vagyis megpróbálta.
Előrelódult, és lefelé sújtott a bal öklével, úgy suhintva, mintha kés lenne a
kezében. Ez csak figyelemelterelés, semmi több. Ezután jönne a jó nagy
jobbegyenes, talán kicsit alulról felfelé irányozva. De Reachernek esze ágában
sem volt ezt megvárni. Nagyon régen tanult meg verekedni, forró, poros kis
támaszpontokon a csendes-óceáni szigeteken, hideg, nyirkos sikátorokban Európában,
és elszegényedett, isten háta mögötti kisvárosokban az amerikai délen, a mindig
sértett helyi suhancokkal és a törzsként összetartó katonagyerekekkel, aztán a
technikáit az alapokig lebontotta, majd újra felépítette a seregben kapott
kiképzés, és megtanulta a legfőbb aranyszabályt: mindig kezdd a megtorlással!


Közelebb lépett, előredőlt, és a könyökével keményen belecsapott a férfi
arcába. Többnyire jobb az ellenfél torkát célba venni, de Reacher azt akarta,
hogy utána még tudjon beszélni, és ne fulladjon meg a törött gégéje miatt,
ezért inkább a felső ajkát célozta meg, közvetlenül az orra alatt, és jól odavágott
a könyökével, így kitört pár fogat, ami miatt kissé elmosódott lesz az ezt
követő társalgás, de a férfi legalább nem lesz teljesen néma. Az ütés telibe
talált, a fickó feje hátracsapódott, a térde elgyengült, és letottyant a
járdára. Zavaros tekintettel nézett, az orrából és a szájából ömlött a vér.


Reacher vérbeli verekedő volt, és az ilyennek az az álma, hogy az ellenfele
a földre kerüljön, és bevihessen egy mindent eldöntő, győztes rúgást a fejére,
de most visszafogta magát, mert ki akarta szedni belőle a nevet.


– Az utolsó lehetőséged, barátom – figyelmeztette.


– Kubota – nyögte ki a férfi.


Csak motyogni tudott. Hiányzott pár foga, tele volt a szája vérrel és
duzzanatokkal.


– Betűzd el!


A férfi meg is tette, gyorsan és engedelmesen. Már nem ő volt a dzsungel
királya. Reacher ennek örült, mert egy ember lábát elég nehéz eltörni. Komoly
fizikai erőfeszítést igényel.


– Hol találom meg Mr. Kubotát? – kérdezte.


A férfi megmondta.


 


Reacher itt abbahagyta az elbeszélést, vett egy mély lélegzetet, és
visszafeküdt a kórházi párnára.


– És azután mi történt? – kérdeztem.


– Ma estére elég volt ennyi. Fáradt vagyok.


– Tudnom kell.


– Jöjjön vissza holnap.


– Megtalálta Kubotát?


Nem kaptam választ.


– Összeütközésbe került vele?


Semmi válasz.


– Kubota lőtt magára?


Reacher nem felelt. Aztán bejött a doktornő. Ugyanaz a nő, az ezüstös
szálakkal a hajában. Azt mondta, azonnal félbe kell szakítania a kihallgatást,
orvosi indokból, ami bosszantó volt, de azért nem tragikus. Sok értékes adathoz
jutottam. Úgy hagytam el a kórház épületét, hogy a fejemben már kirajzolódtak
az ügy főbb pontjai. Lebuktattam egy védelmi pénzt szedő szervezetet a legelső
munkanapomon. Ez felbecsülhetetlen. A nőknek kétszer olyan keményen kell
dolgozniuk, hogy feleannyi elismerést kapjanak.


Egyenesen visszamentem a kapitányságra. Ingyentúlóra, pedig megérte volna a
fizetséget. Találtam egy vastag aktát Kubotáról. Sok nyom volt, rengeteg
munkaórát fektettek bele, de sohasem sikerült elég terhelő anyagot
összegyűjteni ahhoz, hogy letartóztatási parancsot adjanak ki ellene. És most
megvolt az indok, nem is akármilyen. Fegyveres támadás. Itt feküdt az áldozat a
kórházban. Vallomás egy szemtanútól. És valószínűleg maga a golyó is megvan,
valahol egy rozsdamentesacél tálcán hever.


Ez aranyat ér.


Az éjszakai ügyeletes bíró egyetértett velem. Aláírt egy letartóztatási
parancsot, én pedig összeszedtem a csapatot. Jó néhány rendőr, autókkal, nehézfegyverekkel,
meg három nyomozó, mind nálam magasabb rangú, de én vezettem őket. Az én ügyem.
Ez is íratlan szabály.


Éjfélkor hajtottuk végre a letartóztatást, ami szép jogi kifejezés,
valójában az történt, hogy berúgtuk Kubota ajtaját, a fickót a földre löktük,
és párszor a kőpadlóba vertük a fejét. Egy hátsó szobában megtaláltuk a férfit,
aki a pultnál ült a bárban, de elég rossz állapotban volt. Mintha áthajtott
volna rajta egy teherautó. Elvitettem egy másik kórházba, rendőri kísérettel.


Aztán a rendőrök elcipelték Kubotát a fogdába, és én meg a három
nyomozókollégám azzal töltöttük az éjszaka hátralévő részét, hogy átkutattuk a
lakást, de úgy, mintha a világ legkisebb tűjéről lepattogzott aprócska
krómszemcsét keresnénk a világ legnagyobb szénakazlában.


Egy kincsesbánya volt az a lakás.


Találtunk papírzacskókat tele ismeretlen eredetű készpénzzel, harminc
különböző bankszámlát, noteszeket, főkönyveket, naplókat, térképeket. Első
pillantásra világos volt, hogy a pasas komoly pénzeket szed be vagy száz
üzlettől. A feljegyzései szerint az utóbbi hat hónapban három helyen próbáltak
ellenállni neki, visszakerestük az időpontokat, és egybeestek három
felderítetlen gyújtogatással. Két kifizetésnél átmeneti megszakításokat
jelöltek a feljegyzések, és amikor ellenőriztük a dátumokat, találtunk egy
törött lábbal, illetve egy megvágott arccal kórházba került áldozatot. Minden
megvolt.


Kivéve a fegyvert.


De ez a maga módján érthető is volt. A férfi használta, aztán eldobta.
Megszokott gyakorlat. Egy folyóba dobta egy hídról. Feltehetően ugyanúgy, ahogy
a régi mobiltelefonjait. Egyszerű, olcsó, eldobható készülékek. A csomagolásuktól
és a papírjaiktól megszabadult, de valami érthetetlen okból a töltőket
megtartotta, majdnem ötvenet találtunk egy fiókban.


Hajnalban ott ültem szemtől szemben Kubotával a kihallgatószobában. Vele
volt az ügyvédje is, egy dörzsölt, öltönyös pasas, de láttam az arcán, hogy
tisztában van vele: reménytelen a védelem. A másik oldalon csak én ültem
egyedül, de sejtettem, hogy a detektívtükör túloldalán egész csapat figyeli, hogyan
működik a kihallgatótechnikám. Eleinte nagyon jól be is vált. Szeretem először
rávenni a gyanúsítottat, hogy folyamatosan igennel válaszoljon mindenre, sorra
valljon be dolgokat, úgyhogy a könnyebb dolgokkal indítottam. Végigvettem az
összes bárt, éttermet, bisztrót, és közöltem vele, hogy a kezünkben vannak a
noteszei, a főkönyvei és a naplói, a készpénz és a bankszámlák, és ő mindent be
is ismert. Tíz perccel kezdés után elég információ volt a magnószalagon, amivel
nagyon hosszú időre lesittelhetjük, de tovább folytattam, nem mintha igazán
szükségünk lett volna több bizonyítékra, hanem mert szerettem volna, ha
bemelegedik, mire eljön a nagy vallomás pillanata.


De ez nem történt meg.


Tagadta, hogy ő lőtt volna. Tagadta, hogy találkozott Reacherrel az előző
éjjel. Azt mondta, nem is volt a városban. Tagadta, hogy pisztolya lenne. Azt
mondta, sohasem használt fegyvert. Az óramutató körbe-körbe járt, és én csak
faggattam, amíg hivatalosan is meg nem kezdődött a második munkanapom. Aztán bejött
a hadnagy, frissen, kipihenten az éjjeli nyugalom és a reggeli zuhanyozás után,
és hazaküldött.


– Nem azért mondom, mintha nem lennénk elégedettek magával. Remek
munkát végzett. Elég, amink van. Hosszú időre le fogják csukni. Elérte a
célját.


A kapitányságon mindenkinek ez volt a véleménye. Senki sem érezte kudarcnak
a dolgot. Épp ellenkezőleg. Az új csaj lebuktatott egy védelmipénz-szedőt, a
legelső napján. Ez nagy eredmény.


De engem nem hagyott nyugodni a dolog. Nem végeztem el a munkát, amit el kellett
volna végeznem. Mélyebbre kellett volna ásnom. Tudtam, hogy találni fogok valamit,
és úgy is lett, bár nem azt találtam, amire számítottam.


A bártulajdonosról kiderült, hogy az ezüstös hajú doktornő sógora. Rokonok
voltak.


Szinte szédelegtem a fáradtságtól, ami bizonyos értelemben segített.
Villámgyorsan felismertem olyan összefüggéseket, amelyeket egy racionálisan
működő elme esetleg nem venne észre. Ott volt Kubota vastag aktája, tele a
sikertelen próbálkozásokkal, hogy végre kiadjanak ellene egy letartóztatási
parancsot. A végtelen nyomozás az esetleges bizonyítékok után. A rendőrségnek
az kellett volna az intézkedéshez, hogy lássanak valakit, akit összevert, vagy
akivel még rosszabbul elbánt. Felvillant előttem a Reacher ágya melletti
monitor kitartó pittyegése, amely túl erős volt egy rossz állapotban lévő
emberhez képest. A tiszta tekintete és a világos elméje, miután állítólag olyan
erős fájdalomcsillapító-keveréket kapott, ami egy bivalynak is elég lenne.


Harmadszor is felkerestem a kórházat. Reacher kórterme üres volt. Semmi
jele, hogy nemrég még feküdt ott valaki. Az ezüstös hajú doktornő megesküdött,
hogy ő nem kezelt senkit lőtt sebbel a kérdéses éjszakán. Felajánlotta, hogy
nézzem meg a kórházi feljegyzésekben. Üres volt a napló. Leültem a nővérekkel,
egyesével kihallgattam őket. Egyikük sem beszélt.


Aztán elképzeltem, mit csinálhatott Reacher a kérdéses éjszakán. Nem
találta meg Kubotát, mert nem volt a városban. Elképzeltem, ahogy visszamegy a
bárba, visszaadja a tulajnak a pénzt, aztán szépen együtt kitalálnak valami
hosszú távú megoldást. Elképzeltem, ahogy a tulaj felhívja a sógornőjét.


Magam elé képzeltem a távolsági buszpályaudvart, éjféltájt. Egy magas
alakot, ahogy felszáll a buszra, az pedig útnak indul. Nincs csomagja, nincs
úti célja, nincsenek tervei.


Visszamentem a kapitányságra. Amikor besétáltam, a kollégáim tapssal
fogadtak.







Ez nem gyakorlat


 


 


Egyik dolog mindig a másikhoz vezet, és Jack Reacher esetében ez úgy
történt, hogy egy meleg és céltalan augusztusi napon lestoppolt egy üres faszállító
teherautót, amely elvitte a maine-i East Millinocketbe. Itt aztán elfogyasztott
egy kellemes, korai ebédet egy út menti kis étteremben, majd kissé akadozó,
kölcsönösen óvatos beszélgetésbe elegyedett egy fickóval, aki a szomszédos
asztalnál ült. Ez aztán oda vezetett, hogy az illető felajánlotta neki, hogy
továbbviszi észak felé, egy bizonyos Island Falls nevű helyre. Ki ugyan nem
mondta, de egyértelmű volt, hogy az előtte lévő kávé és pite lesz a fuvar díja.
Reachernek bőven megérte ez a kis üzlet, pénz is lapult a zsebében, és mivel
nem volt semmi különösebb dolga, elfogadta az ajánlatot.


Egyik dolog mindig a másikhoz vezet.


A férfi kocsija egy helyenként rozsdafoltokkal tarkított, halk, lágy
rugózású, régi Chevrolet volt, Island Fallsról pedig kiderült, hogy kellemes
kisváros egy tó partján, messze északon, ahol Maine állam területéből úgy
nyúlik ki egy darabka, mint egy Kanada seggébe dugott hüvelykujj. Balra Québec
feküdt, jobbra Új-Brunswick. De Island Fallsban leginkább az volt az érdekes,
hogy meglehetősen közel feküdt az I-95-ös autópálya végéhez, ami nagyon csábító
volt. Reacher gyűjtői szenvedéllyel viszonyult a földrajzi helyekhez. Az
I-95-ös déli végét már elég jól ismerte. Több mint háromezer kilométerre innen,
Miami belvárosa után ér véget. Sokszor járt már arra. Az északi végét viszont
még sohasem látta.


Nem volt semmi különösebb dolga, nem kellett mennie sehová. Egyik dolog mindig
a másikhoz vezet.


Island Fallsból elég könnyen tovább tudott utazni. Ivott egy kávét egy
kajakokat bérbe adó móló melletti bódéban, aztán megállt a tó partján, a
zümmögő rovarokkal teli melegben, és jól körbenézett, majd hátat fordított a
látványnak, és kisétált a városból, ugyanazon az úton, ahol az öreg Chevrolet behajtott,
vissza a többszintű autópálya-kereszteződéshez. Megállt az észak felé vezető
felhajtórámpánál, és várt. Úgy gondolta, nem kell majd sokáig ácsorognia.
Augusztus volt, meleg, és ez egy olyan vidék, ahová sokan járnak vakációzni.
Barátságos hangulat lengett be mindent. Fényes nappal volt. Reacher külseje
tiszta. A ruhái még csak kétnaposak, és alig három napja borotválkozott.
Mindent egybevetve ideális feltételek a stoppoláshoz.


És valóban, alig tíz perccel később le is lassított és megállt egy Jeep,
régi modell, új-brunswicki rendszámtáblával. Egy nő ült a volánnál, mellette
egy férfi. A harmincas éveik közepén jártak, mindkettő szélborzolta hajú,
napbarnította bőrű, láthatóan nagy kirándulók lehettek. Nyilván hazafelé tartottak
az aktív nyaralás után. Talán kajakoztak. Vagy kempingeztek. Vagy mindkettő. A dzsip
rakterébe egy csomó holmi volt bepakolva.


A férfi leengedte az ablakot, és a nyakát nyújtogatva a nő is odanézett.


– Csak Frederictonba megyünk, attól tartok, az nincs túl messze innen
– szólt ki a férfi. – Jó az magának?


– Az Kanadában van? – kérdezte Reacher.


– Persze.


– Akkor tökéletes. Én csak a határig szeretnék elmenni, aztán onnan
majd vissza.


– Valami baja van Kanadával?


– Lejárt az útlevelem.


A férfi bólintott. Rég elmúltak már azok az idők, amikor az emberek csak
úgy ki-be sétálgathattak egyik szomszédos országból a másikba.


– De a határig nincs sok látnivaló. És a kerítés túloldalán sem láthat
sok mindent. Szerintem jobban tenné, ha itt maradna, ahol van.


– Szeretném látni az autópálya végét – felelte Reacher.


– Hát ez jó.


– Nekünk az az autópálya eleje – szólt közbe a nő.


– Van benne valami – bólintott Reacher.


– Ugorjon be hátulra – mondta a férfi. Hátrafordult, és félresöpört
néhány holmit az ülésről. Reacher kinyitotta a hátsó ajtót, becsusszant, és a
csípőjével még egy kicsit odébb tolta a dolgokat. Becsapta az ajtót, a nő a
gázra taposott, és elindultak. Simán suhanva tették meg az utolsó ötven kilométert,
ami még Amerika területéből hátravolt.


 


Az utolsó lehajtó egy Houlton nevű városkához vezetett. Vagy az első lehajtó,
gondolta Reacher, ha a kanadaiak szemszögéből nézzük. Aztán úgy másfél
kilométernyi senkiföldje következett, kisebb várakozó kocsisor, aztán sorompók,
őrbódék és a határt jelző hivatalos táblák. Reacher a dzsipben maradt az út
utolsó néhány méteréig, amíg autóval el lehetett menni, aztán megköszönte a
fuvart, elbúcsúzott, és kiszállt. Előresétált, és rátette a lábát az
aszfaltszalag utolsó pár centiméterére, közvetlenül a sorompót tartó kis oszlop
alatt.


Az út vége.


Egyik dolog mindig a másikhoz vezet.


Visszafordult, átballagott a dél felé tartó sávokhoz, és ismét megállt, úgy
harminc méterre a határsorompótól. Szerette volna, ha a közeledő sofőröknek
bőven van idejük észrevenni, de azért nem akart annyira távol megállni, hogy a
túlságosan felgyorsult autósoknak már ne legyen kedvük lefékezni. Megint úgy
gondolta, nem kell majd sokat várakoznia. Augusztus, fényes nappal, napsütés,
vakációzáshoz való vidék. Melegszívű, nyugodt, kanadai sofőrök, mind csupa
nagylelkűség és jóakarat. Maximum tíz perc, gondolta, talán inkább csak öt, és
az sem teljesen kizárt, hogy rögtön az első autó felveszi.


Nem úgy lett, de a második felvette. Igazából inkább egy kis minifurgon
volt. De nem az a fajta, amelyre egy tipikus kertvárosi családanya büszke
lenne. Régi volt, koszos, kissé ütött-kopott. A színe talán világoskék lehetett
eredetileg, amikor legördült a gyártósorról, de azóta kifakította a nap és a
sós levegő. Egy fiatalember vezette, mellette egy fiatal nő ült, egy másik lány
pedig hátul. A furgonnak is új-brunswicki rendszáma volt, és fekete füstfelhőt
eregetett maga után, miután elhajtott a határőrök bódéjától.


Mindenesetre Reacher utazott már ennél rozogább járműveken is.


A furgon lelassított, és megállt. Az anyósülés oldalán már le volt tekerve
az ablak.


– Naismithbe megyünk – szólt ki az elöl ülő nő.


Reacher sohasem hallott még erről a helyről. – Nem igazán tudom, az hol
van.


A volánnál ülő fiatalember közelebb hajolt.


– Az Allagash folyónál van, öregem – mondta. – Úgy egy órára a 11-es
főúttól nyugatra, illetve előtte egy kicsit észak felé kell menni. Egy
kisváros. Onnan indul az erdőn át vezető túraútvonal. Remek hely.


– Innen északra?


– Gyönyörű vidék, öregem. Látnia kell azokat az erdőket. Igazi
ősvadon. Ha lelép az ösvényről, lehet, hogy maga lesz az első ember, aki
beteszi oda a lábát. Szó szerint. Tízezer éve háborítatlan arrafelé a
természet, az utolsó jégkorszak óta.


Reacher hallgatott.


– Nézze meg, amíg még lehet, barátom – folytatta a fiatalember. – Nem
lesz itt örökké. A klímaváltozás mindent tönkre fog tenni.


Reachernek nem volt semmi különösebb dolga.


– Oké, jó, persze, köszönöm – mondta.


Egyik dolog mindig a másikhoz vezet.


Hátulról megkerülte a furgont, a hátul ülő lány eltolta az ajtót a rozsdás
sínen, Reacher pedig bemászott. Mögötte a csomagtérben két nagy hátizsák volt,
és egy kemény falú bőrönd. Az ülés műanyag huzatára zsíros koszréteg rakódott
le. Elhelyezkedett, becsukta az ajtót, és a furgon elindult, megint nagy
füstfelhőt pöfögve az erőfeszítéstől.


– Köszönöm – hálálkodott újból Reacher.


A három utas bemutatkozott. A hátul ülő lányt Helennek hívták, az elöl ülőt
Suzanne-nak, a sofőrt pedig Henrynek. Henry és Suzanne egy párt alkottak. Kerékpárüzletük
volt egy Moncton nevű városban. Helen a barátjuk. A terv az volt, hogy Henry és
Suzanne az erdőben túráznak, Naismithtől északra, egy Cripps nevű helyet
vesznek célba, ahová négy napig tart eljutni. Helen megvárja őket a furgonnál,
és valami mással tölti a négy napot, talán régiségek után kutat Presque Isle és
Caribou környékén.


– Én nem szeretem az erdőt – mondta, mintha úgy érezné, magyarázkodnia
kell.


– Miért nem? – kérdezte Reacher, mert ő meg úgy érezte, valamit
reagálnia kell.


– Túl hátborzongató – felelte a lány. – Túl sötét. Túl sok benne a
bogár.


Tovább döcögtek, elhaladva Houlton mellett, aztán Henry rákanyarodott a
212-es útra, amely hamarosan beletorkolt az észak felé haladó 11-esbe. Nagyon
festői útvonal volt. Jobbra előttük hegyek magaslottak, balra a végtelenbe
nyúló erdőségek terültek el, és tavak egész sora. A fák zöldelltek, a víz
csillogott, az ég kék volt. Gyönyörű vidék, ahogy Henry ígérte.


– Én nem szeretem az erdőt – mondta újból Helen.


Reacher úgy tippelt, a lány a húszas évei vége felé járhat. Sápadtabb bőrű
volt, mint a barátai, törékenyebb, ápoltabb. Látszott, hogy inkább a szobában
szeret lenni, mint a szabadban. Inkább városi, mint vidéki. Ahogy a csomagja
is. Olyan típus, akinek kemény falú bőröndje van, nem hátizsákja. Henry és
Suzanne zömökebb alkatúak voltak, kócosak, szélcsípte arcúak. De nem idősebbek
Helennél. Talán mindhárman együtt járhattak főiskolára, és öt-tíz évvel azután,
hogy végeztek, még mindig barátok.


– Az erdő egyszerűen csodálatos, Helen – jegyezte meg Henry.


Kedvesen mondta, csupa lelkesedéssel. A leghalványabb nyoma sem volt a hangjában
rosszallásnak vagy konfrontációnak. Csak egy fickó, aki imádja az erdőt, és nem
tudja megérteni, a barátja miért nem. Úgy tűnt, komolyan izgatja a lehetőség,
hogy olyan helyen járhat, ahová ember még nem tette be a lábát az idők kezdete
óta. Reacher megkérdezte, honnan jöttek, és kiderült, hogy Henry és Suzanne
Toronto, illetve Vancouver külvárosában született, és valójában Helen a falusi
lány. Azt mesélte, egy isten háta mögötti vidéken, Ontario tartomány északi
részén született. Reacher úgy vélte, ez esetben joggal alkot véleményt az
erdőről, feltehetően tudja, miről beszél.


Aztán megkérdezték, ő hol született, és a következő pár kilométeren át
Reacher mesélt az életéről. Tengerészgyalogos família, folyamatos költözésben,
tucatnyi általános iskola, tucatnyi középiskola, aztán a West Point Katonai
Akadémia, majd az amerikai hadsereg, a katonai rendőrség, megint állandó
mozgásban, megfordult a világ minden táján, ugyanazokban az országokban, ahol
gyerekkorában is járt, de néha más helyeken is. Sohasem tartózkodott elég
hosszú ideig egy helyben, hogy egyáltalán észrevegye, hol van. Aztán jött a
létszámleépítés, a leszerelés és az állandó vándorélet. Stoppolás, gyaloglás,
motelek. Céltalanság. Nincs semmi különösebb dolga. Henry nagyon menőnek
tartotta az egészet. Reachernek úgy tűnt, Suzanne már kevésbé, Helen pedig
egyáltalán nem gondolta annak.


Lelassítottak, és balra kanyarodtak egy keskeny, kétsávos vidéki útra,
amely nyílegyenesen vezetett nyugat felé, át az erdőn. Egy rozsdás táblán felirat
állt: Naismith 64 kilométer.
Lehetséges, hogy az útnak valamikor padkája is volt, de már rég benőtte az
aljnövényzet és a lombhullató fák, amelyek tizenkét méter magasba is
felnyúltak. Egyes helyeken össze is ért a lombkoronájuk az út fölött, és néha
több száz méteren át olyan volt, mintha egy zöld alagútban hajtanának végig.
Reacher jobbra és balra nézelődött az ablakon. Egyik oldalon sem látott tovább
másfél-két méternél mélyebben a növényzetbe. Azon tűnődött, vajon lehet-e ennél
is ősibb egy vadon. Sűrű, combmagasságig érő bozót és tüskés bokrok nőttek
mindenfelé, a levegő párásnak és mozdulatlannak tűnt, a talaj puhának és
ruganyosnak; vastagon beborította a nyirkos és termékeny avar. Az út már
szürkésre kopott, és sűrű felhőben lebegtek fölötte az apró bogarak, mert
odavonzotta őket az aszfalt melege. Úgy nyolc kilométer után a szélvédőt már
szinte nyálkás rétegben borította a milliónyi elkenődött rovar.


– Jártak már erre korábban is? – kérdezte Reacher.


– Egyszer – felelte Henry. – Dél felé túráztunk. Dögunalmas volt. Én
szeretek az erdőhatár alatt maradni. Azt hiszem, igazi erdőlakó vagyok.


– Állatok is vannak errefelé?


– Medvék egészen biztosan, és nyilván egy csomó kisebbfajta állat. De
az aljnövényzet soha nincs lelegelve, úgyhogy szarvasok nem élnek errefelé, ami
érdekes. Valószínűleg túl sok a ragadozó. Talán pumák vagy farkasok, de soha
senki nem látja vagy hallja őket. De valami lakik itt, az biztos.


– Sátorban alszanak?


– Egy kis kétszemélyesben, nem túl nagy. Dupla nejlonba csomagoljuk az
ételt, jól megmossuk a szánkat egy patakban, és akkor az állatok nem érzik meg
az ételszagot. A medvék szeretnek enni, de ha nem terítünk meg nekik piknikre,
akkor békén hagyják az embert. De ezt biztosan maga is tudja, nem igaz? Úgy
értem, a hadsereg nem tart erdei gyakorlatokat is? Azt hittem, mindenféle
terepre kiküldik a katonákat.


– Ilyen erdőbe nem – mondta Reacher. – Nem tudnánk áthatolni rajta. Az
biztos, hogy a járműveink semmiképp, és lőni sem lehet a fák között. Napalmmal
vagy robbanóanyaggal eltisztogatni borzasztó sokáig tartana. Úgyhogy inkább
megkerüljük az erdőt. Ez a létező legjobb természetes akadály.


Továbbhajtottak, egyre rosszabb úton. Az elburjánzó bozót már mindkét
oldalon ököl nagyságú darabokat harapott ki az aszfaltból, a fák gyökerei
felpúposították, és mélyebb lyukak is keletkeztek, a téli fagyok
meghosszabbították a repedéseket, az állami útkarbantartók pedig csak ritkán és
kapkodva végeztek javításokat. Az öreg furgon felfüggesztése hangosan zörgött
és nyikorgott. A fejük fölött lassan már egybefüggő volt a zöld alagút. Helyenként
levelekkel teli indák lógtak le, súrolva a furgon tetejét.


Aztán pontosan egy órával azután, hogy elhagyták a 11-es utat, egy olyan
szakasz következett, ahol le volt tisztítva az út széle, és egy tábla állt ott,
tüzes piszkavassal beleégetett felirattal: Isten
hozta Naismithben, a vadon kapujában!
Reachernek az volt az érzése, egy órával elkéstek ezzel. Réges-rég átléptek
ezen a bizonyos kapun.


Henry lassított. Az út balra kanyarodott, és egy futballstadion méretű
tisztásra lyukadtak ki. Pontosan előttük egy tó terült el, olyan formájú, mint
egy behajlított ujj, először észak felé nyúlt el, aztán kelet felé kanyarodott.
Az út átváltott egy amolyan kisvárosi főutcába, amely egyenesen a tó partjára
vezetett. A víz távolabbi végében egy kajakmóló, jobbra és balra alacsony kis
faházak sorakoztak a nyaralók számára, távolabb kis vegyesbolt, egy bisztró és
kisebb lakóházak. A főutcából kis mellékutcák ágaztak le, ugyanolyan
ütött-kopott szürke aszfalttal. Naismith, Maine. Egy miniatűr városka, a nagy
semmi közepén.


– Éhes vagyok – szólalt meg Suzanne.


– Majd én meghívom magukat ebédre – ajánlotta fel Reacher. – Ez a
legkevesebb.


Henry leparkolt a bisztró előtt, és leállította a motort. Az egész világ
elcsendesedett. Mind a négyen kiszálltak, megálltak, nagyot nyújtózkodtak. A levegő
valahol félúton volt a friss és a fülledt között, a tó vizének szaga
egybevegyült a fák közül áradó illattal. Semmi sem hallatszott, csak a
milliárdnyi apró rovarszárny emberi füllel alig érzékelhető zümmögése. Szél nem
fújt, a fák nem susogtak, a tó nem hullámzott. Forró mozdulatlanság ült meg mindent.


A bisztró kívül-belül fából készült épület volt, a durva, foltos deszkákat
helyenként fényesre koptatták a kezek, könyökök, vállak. A pulton, kis
üvegbúrák alatt piték, nyolc szögletes asztal, piros kockás terítővel
letakarva. A pincérnő hatvan körül járt, férfiszemüveget viselt, és
posztópapucsot. Két asztalnál ültek, olyan emberek, akik inkább Henryre és
Suzanne-ra hasonlítottak, mint Helenre. A pincérnő egy üres asztalra mutatott,
aztán elment, hogy hozza az étlapot meg a vizet.


Az ételek ugyanolyanok voltak, mint amilyet Reacher ezernyi más bisztróban
evett már, de minden elfogadható volt, a kávé friss és erős, úgyhogy ő ennek is
örült. A többiek is, nem mintha túl sokat törődtek volna azzal, hogy mit esznek
és isznak. A tervüket beszélték át még egyszer. Elég egyszerűnek tűnt: az
éjszakát az előre lefoglalt kis faházakban töltik, aztán kora hajnalban Henry
és Suzanne nekivágnak a gyalogtúrának, Helen pedig a furgonnal visszamegy a
11-es útra, és nézelődik a környéken, hátha talál valami érdekeset. Négy nappal
később újból találkoznak az erdei út másik végén. Ilyen egyszerű.


Reacher fizetett, elköszönt tőlük, aztán otthagyta őket. Nem számított rá,
hogy valaha is újból találkoznak.


 


A bisztróból leballagott a kajakmólóra, elment egészen a legvégéig, és
megállt úgy, hogy a lábujjai hegye kilógott a víz fölé. A tó ragyogó kék volt,
hegyes nyílként mutatott észak felé, aztán kelet felé kanyarodott, elnyúlva a
távolba. Talán tizenöt-tizenhat kilométer hosszú is lehetett, de a legszélesebb
pontján is csak pár száz méter. Hatalmas búraként borult fölé a nyári égbolt,
teljesen felhőtlen volt, és üres, csak tíz kilométer magasban húzódott pár
kondenzcsíkfoszlány, az Atlanti-óceánt átszelő gépek nyomai, amelyek Európába
tartanak, vagy onnan érkeznek Boston, New York, Washington repülőtereire.
Hosszú, kanyarodó útvonaluk Kanada és Grönland felett vezet a magasban, aztán
ismét leereszkednek Londonban, Párizsban, Rómában. A gömb alakú bolygón ez
egyenes vonal, de a sík papírtérképen nem.


Idelent a földön a tó mindkét partját sűrű erdő borította, egybefüggő, zöld
lombsátor fedett a víztükrön kívül mindent. Több száz négyzetkilométernyi erdő.
Tízezer éve háborítatlan természet, ahogy Henry mondta, és tényleg így is
festett. A Föld felmelegedett, a gleccserek visszavonultak, magokat sodort oda
a szél, esett az eső, és fák több száz nemzedéke sarjadt ki, pusztult el, majd
hajtott ki újra. Máshol a hatalmas kontinensen az emberek kivágták a fákat,
irtották az erdőt, hogy termőföldhöz jussanak, vagy mert kellett a faanyag a
házépítéshez, vagy a tüzelő a kályhákba és a gőzmozdonyokba, de az erdőségek
egyes részeit érintetlenül hagyták, és talán örökre így is maradnak. „Lehet,
hogy maga lesz az első ember, aki beteszi oda a lábát” – mondta Henry, és
Reachernek nem volt semmi kétsége, hogy ez igaz is.


Elsétált a kis faházak mellett, mind csendes volt. Az emberek máshol
töltötték az idejüket, nyilván épp azzal foglalták el magukat, amiért idejöttek.
Az út balra kanyarodott, alapjában véve északi irányba, és egy száz méter
hosszú kis mellékutcához vezetett. Ezen végigsétált. A végében talált egy nagy,
jelképes kaput, amelyet lecsupaszított, sötétbarnára festett fatörzsekből
ácsoltak. Szó szerint a vadon kapuja. Azon túl kezdődött az erdei út. Húsz méteren
át egyenesen húzódott, laposra taposta a sok bakancsos láb, aztán
elkanyarodott, és eltűnt szem elől. A következő emberlakta hely, a Cripps nevű
városka négynapi gyaloglásra volt innen.


Reacher átsétált a kapu alatt, és megállt az erdei út első méterén. Aztán
továbbindult, és tett húsz lépést, az első kanyarig. Bekanyarodott és továbbment,
megtett még húsz lépést, még húszat, aztán megint megállt. Az ösvény talán egy
méter húsz centi széles volt, mindkét oldalán sűrű erdő húzódott. A fatörzsekről
elszáradt ágak meredeztek, egészen a magasban zöldellő lombos részekig. Magasra
és egyenesre nőttek a fák, versenyeztek a napfényért. Egyes helyeken fél méter,
egy méter távolságban álltak egymástól, máshol szinte összeértek. Némelyik
ősöreg volt, és göcsörtös, a törzse akár egy méter átmérőjű, mások fiatalabbak,
vékonyabbak és halványabbak. Kihasználták a réseket, mint az opportunista
gyomnövények. Mellmagasságban a bozót sűrű volt, és áthatolhatatlan, sötét levelek
és kígyózó, tüskés indák szövevénye húzódott a száraz, törékeny, vékony ágak
között. A levegő tökéletesen rezzenéstelen és néma volt, a fény zöldes és
halovány. Reacher megállt egy helyben és körbefordult. Negyven méterre volt a
kaputól, de úgy érezte, mintha egymillió kilométerre lenne mindentől.


Továbbsétált, megtett még húsz lépést. Nem változott semmi. Az ösvény
kicsit kanyargott jobbra-balra. Úgy gondolta, valami erdőfenntartó hatóság
időnként visszanyesi a bozótot, aztán ráhagyják az arra járókra, hogy
letapossák az új hajtásokat. Emberi beavatkozás nélkül az ösvényt egy-két év
alatt teljesen benőné az erdő. Vagy legfeljebb három. Teljesen áthatolhatatlan
lenne, visszahódítaná a természet. Úgy gondolta, helyenként bizonyára megtisztítottak
szélesebb, az erdőbe benyomuló területeket is, ahol sátorozni lehet. Kis,
kétszemélyes sátrakkal. Talán a patakok közelében. Máshol nem lehetett volna
éjszakázni.


Még egy percig elálldogált a szűrt, zöldes fényben, a kísérteties csöndben.
Aztán megfordult, visszasétált Naismith jelképes főutcájára, és követte kifelé,
arra, amerről a furgonnal jöttek, egészen az út szélén álló üdvözlőtábláig. De
semmiféle jármű nem távozott a városkából, és pár pillanatnyi tűnődés után
rájött, hogy másnap reggelig nem is nagyon fog. Feltehetően tizenegy-dél körül
kell elhagyni a nyaralóknak a faházakat, vagyis a ma távozók hulláma már
lecsengett. A bisztróba és a vegyesboltba néha jönnek áruszállítók, de nem tűnt
túl valószínűnek, hogy mostanában járnának erre a teherautók. Állt még egy
percig a súlyos csöndben, csak mert élvezte, aztán a városkán átvágva elindult
visszafelé a tóhoz.


 


A kis faházak rendezetlenül helyezkedtek el, mintha valaki eldobott volna
egy marék építőkockát. Reacher úgy tippelt, a tótól legtávolabb álló házikó a
legkevésbé kívánatos, és valóban kiderült, hogy ez a kempingvezető lakása. Az
elülső szobát irodának rendezték be, az egyik ablakot átalakították jelképes
recepcióspulttá, mögötte kis polc, rajta rézcsengő, és lánchoz erősített
golyóstoll. Reacher csöngetett, és egy hosszú perc múlva egy idősebb férfi
csoszogott oda, lassan, mintha ízületi gyulladás kínozná. Azt mondta, vannak
üres helyek. Egy éjszakára igen szerény volt az ár. Reacher készpénzzel fizetett,
beírta a nevét a vendégkönyvbe a láncon lógó golyóstollal, és kapott egy
kulcsot az egyik apró faházhoz, ahol forróság és dohos szag fogadta. Nem épp a
legjobb helyen állt, de az oldalsó ablakából részben a tóra nyílt kilátás. A többi
ablakból elkerülhetetlenül csak fákat lehetett látni. Volt egy ágy, két szék,
kis fürdőszoba meg teakonyha, egy rövid polc, rajta gyűrött, kopott papírfedelű
könyvek. Hátul kis terasz nyílt két nyugággyal, amelyeknek az anyagát kiszívta
és elvékonyította a nap. Reacher a délután hátralévő részét az egyik nyugágyban
töltötte, a lábát feltette a másikra, és egy könyvet olvasgatott, amelyet a
polcról vett el. Csak ült a melegben, egyedül, ellazultan. Nem is emlékezett
rá, mikor volt utoljára ilyen boldog.


 


Másnap reggel hétkor ébredt, de még egy órát lustálkodott. Elterült az
ágyon, mint egy tengericsillag, és megvárta, hogy a túrázók meg a kajakozók
rohama lecsengjen a bisztróban. Úgy gondolta, ők biztos szeretnek korán
indulni. Ő meg nem szeretett. Úgy tippelt, a tíz óra lenne az optimális ahhoz,
hogy elkapja a távozó autósok hullámát. Csak annyira volt szüksége, hogy valaki
visszavigye a 11-es főútig. Ha az I-95-ösig viszik, az már csak ráadás, ha
pedig Bangorig, vagy Portlandig, vagy még messzebb, az már hab a tortán. Azt
tervezte, New Yorkba megy. Könnyű lesz jegyet szerezni a Yankees meccsére. A nyár
dereka van, mindenki nyaral. Lesz bőven hely a stadionban a magasan lévő, napos
ülőhelyeken.


Lezuhanyozott, felöltözött és összecsomagolt, ami abból állt, hogy
összehajtotta az úti fogkeféje nyelét, és zsebre vágta. Látta, hogy a szobalány
épp egyik faháztól a másikig sétál, és szólt neki, hogy már az övé is üres,
takaríthat. Úgy festett, mintha a pincérnő húga lenne a bisztróból, és
valószínűleg az is volt. Reacher továbbsétált, közben a kávén járt az esze, meg
a palacsintán, egy sarokasztalon a csendes, üres bisztróban, ahol talán még egy
újságot is otthagyott valaki, amit olvasgathat.


Csakhogy egyáltalán nem csendes és üres helyiség fogadta.


Henry és Suzanne is ott volt, és még vagy kilenc ember; feszülten,
izgatottan beszélgettek. Olyan volt az egész, mint egy jelenet egy filmből,
ahol az emberek rájönnek, hogy a bányásztársaság megmérgezte a környék
ivóvizét. Amikor belépett, mind feléje fordultak.


– Mi történt? – kérdezte Reacher.


– Lezárták az erdei utat.


– Kicsoda?


– A rendőrség. Gondolom, az államiak. Rendőrségi szalaggal
elrekesztették az út bejáratát.


– Mikor?


– Az éjszaka.


– És miért?


– Senki sem tudja.


– Nem mondanak nekünk semmit – szólt közbe Suzanne. – Egész reggel
telefonálgattunk. Csak annyit közöltek, hogy az út le van zárva a további értesítésig.


– Crippsnél is lezárták az út másik végét – tette hozzá egy férfi. –
Tavaly onnan vágtunk neki a túrának, és még megvan az ottani motel telefonszáma.
Azt mondják, ott is ugyanez a helyzet. Egy szalaggal elrekesztették az utat a
fák között.


– Az négynapos gyaloglás, igaz? – kérdezte Reacher.– Akkor egy csomó
ember még mindig bent van az erdőben. Lehet, hogy történt valami.


– De akkor miért nem mondják el nekünk?


Reacher nem felelt semmit. Nem az ő problémája. Nem akart mást, csak
palacsintát. És még sürgetőbben kávét. Körbenézett, hol a pincérnő, elkapta a
tekintetét, és keresett egy üres asztalt.


Henry követte. – Ezt megtehetik?


– Mit? – kérdezte Reacher.


– Hogy így lezárják a gyalogutat.


– Épp megtették.


– Ez legális?


– Honnan tudhatnám?


– Maga is rendőr volt.


– Katonai rendőr, nem parkőr.


– Ez nyilvános terület.


– Biztos vagyok benne, hogy jó okuk volt rá. Lehet, hogy valakit
felfalt egy medve.


Az elégedetlenkedő csoport tagjai lassan, egyenként odaszállingóztak, és
körbeállták az asztalt. Tizenegy ember. Reacher ült egyedül.


– Ezt honnan tudja? – kérdezte a férfi, akinek még mindig megvolt a
crippsi motel telefonszáma.


– Mit? – kérdezett vissza Reacher.


– Hogy valakit megtámadott egy medve.


– Azt mondtam, lehet. Csak vicceltem.


– A medvetámadás nem vicces.


– Lehet, hogy csak valami gyakorlat – szólt közbe egy másik férfi.


– Milyen gyakorlat?


– Csak próba. Mondjuk a mentősöknek, egészségügyi vészhelyzetekre.


– Akkor miért mondták azt, hogy további értesítésig van lezárva? Miért
nem azt, hogy ma délig, vagy ilyesmi?


– Kit hívhatnánk fel? – kérdezte egy másik férfi.


– Úgyse mondanak semmit – jegyezte meg Suzanne.


– Megpróbálhatnánk a kormányzói hivatalt.


– Ha máshol nem mondanak semmit, ott sem fognak – vélekedett egy nő.


– Nem hiszem, hogy medvék lennének.


– Akkor mi?


– Nem tudom.


Suzanne Reacherre nézett. – Most mit tegyünk?


– Menjenek másfelé túrázni.


– Azt nem lehet, itt ragadtunk. Helen elvitte a furgont.


– Már elment?


– Nem akart itt reggelizni.


– Nem tudják felhívni?


– Nincs térerő. Nem tudjuk felhívni. Próbáltuk a vegyesboltban lévő
készülékről. Valami olyan helyen jár, ahol nem működik a mobilhálózat.


– Akkor menjenek inkább kajakozni. Az biztosan ugyanolyan remek
időtöltés.


– Nem akarok kajakozni – jelentette ki Henry. – Túrázni akarok.


 


A kis csődület végül szétoszlott, az emberek kisétáltak az ajtón a
parkolóba, még mindig morgolódva, aztán a pincérnő odament Reacher asztalához,
hogy felvegye a rendelést.


Reacher némán evett-ivott, a számlát készpénzzel fizette ki.


– Gyakran előfordul, hogy lezárják az erdei utat? – kérdezte meg
aztán.


– Még sohasem történt ilyesmi.


– Látta, hogy kik csinálták?


A nő megrázta a fejét. – Még aludtam.


– Hol van a legközelebbi állami rendőrőrs?


– A kajakokat bérbe adó pasas azt mondja, katonák voltak.


– Tényleg?


A nő bólintott. – Azt mondja, látta őket.


– Az éjszaka közepén?


A nő megint bólintott. – A kapu közelében lakik. Felébresztették.


Reacher megtoldotta egy dollárral a borravalót, aztán kisétált az utcára.
Jobbra fordult, és elindult a városból kifelé, de aztán megtorpant. Visszasétált,
és megkereste a százméteres kis mellékutcát, amely az erdei út elejéhez
vezetett.


Henry és Suzanne ott álldogáltak a kapunál. Csak ők ketten voltak ott, a
hátizsákjukkal. Az út három szalaggal volt elrekesztve, egy térdmagasságban
húzódott, egy derékmagasságban, egy pedig mellmagasságban, öt centi széles
műanyag rendőrségi szalag, kék-fehér, helyenként megcsavarodva, Rendőrség, belépni tilos! felirattal.


– Látja? – fordult Henry Reacherhez.


– Akkor is elhittem, amikor mondta – felelte Reacher.


– Szóval, mit gondol?


– Azt, hogy az út le van zárva.


Henry elfordult, és a szalagot bámulta, mintha a puszta akaraterejével el
akarná tüntetni. Reacher visszaballagott a főutcára, aztán tovább, ki a városból,
az út szélén álló üdvözlőtábláig. Tíz perc, gondolta. Talán annyi se. A reggeli,
kifelé tartó áradat most népesebb lesz a megszokottnál.


 


Ám az első jármű, amelyet megpillantott, nem távozott a városból, hanem ide
érkezett. Egy katonai jármű. Egészen pontosan egy Humvee terepjáró, fekete-zöld
álcamintával. Csikorgó kerekekkel eldübörgött mellette, és a kanyar után
eltűnt.


Négyen ültek benne, kemény fiúk, mind a hadsereg újfajta, harci
egyenruháját viselték.


Reacher tovább várt. Egy perc múlva egy autó jött kifelé a városból, de
tele volt. Ketten ültek elöl, ketten hátul. Nem lett volna hely egy stopposnak,
főleg nem egy akkora termetűnek, mint Reacher. Felismerte a kocsiban ülőket,
látta őket a bisztróban, vigasztalanul panaszkodtak. Ott álltak a túrabakancsukban,
a sarokban a hátizsákjuk, és nem tudtak hol kirándulni.


Tovább várt.


A következő jármű egy újabb Humvee volt, a városba tartott, nem kifelé.
Dübörgő motor, csikorgó gumik, négy egyenruhás katona. Reacher nézte, ahogy
beveszi a kanyart, és még a távolból is hallotta, ahogy lassít, sebességet
vált, aztán megint felgyorsul. Jobbra kanyarodik, gondolta, és a zsebében csörgő
pár dollárban fogadott volna, hogy a fakapuhoz megy.


A Humvee után bámult, és törte a fejét.


Aztán megjelent egy újabb autó, kifelé tartva a városból. Egy szedán.
Ketten ültek benne. A hátsó ülés üres volt. Az a férfi vezette, akinek még mindig
megvolt a crippsi motel telefonszáma. Lelassított, és megállt. A mellette ülő
nő letekerte az ablakot.


– Hová akar menni? – kérdezte.


Reacher nem felelt.


– Mi visszamegyünk Bostonba – folytatta a nő.


Ami remek lett volna. Onnan csak három órára van New York. Több útvonalon
is megközelíthető, sokféle módon. De Reacher végül azt mondta: – Elnézést, de
meggondoltam magam. Mégis maradok.


A nő vállat vont, és a kocsi elindult Reacher nélkül.


 


Visszasétált a kempingirodához, és csöngetett. A házikója még üres volt,
nem adták ki. Kifizetett még egy éjszakát, és megkapta ugyanazt a kulcsot.
Aztán a kapu felé indult, megtett száz métert a kis mellékutcán, és amikor
odaért, meglátta a két Humveet és nyolc utasát. A két jármű egymás mellett
parkolt, orrukkal kifelé fordulva, elállták az út teljes szélességét. Az
utasaik már kiszálltak. Mindegyiküknél M16-os gépkarabély volt. Lezárt zónát
alakítottak ki. Reacher felismerte a jeleket. Két osztag, négy óra őrség, négy
óra pihenés. Egészen biztosan katonai rendőrök. Ennek a jeleit is ismerte. Nem
a Nemzeti Gárda tagjai, rendes katonák a hadseregtől. Ez nem valami gyakorlat.
Senki sem jut be mellettük az erdőbe.


Henryt vagy Suzanne-t nem látta sehol.


– Őrmester? – szólalt meg.


Az egyik katona hátrafordult. A mellkasán rendfokozati jelzés. Legalább
húsz évvel fiatalabb lehetett Reachernél. Egy egészen más generáció. A katonai
rendőrségnél nincs titkos kézfogás, amiből felismerik egymást. Nincs mágikus
jelszó. És senkinek sincs kedve elcsevegni valami őskövülettel, akármit is
mesél, hogy ki volt valamikor hajdanában.


– Uram, kérem lépjen hátrébb tíz métert – mondta az őrmester.


– Az irtó hosszú lépés lenne, nem?


Két katona épp fűrészbakokat pakolt le a Humveeról, A alakú lábak, rajtuk keresztben
egy deszka, amelyre Belépni tilos! felirat volt felfestve.


– Gondolom, azt a parancsot kapták, hogy tartsák távol az embereket.
Engem nem zavar, csinálják csak. De ha jól megnézzük, az erdő ott kezdődik,
ahol a fák, és nem a Humvee hosszával megegyező távolságra plusz még tíz
méterre az úton.


– Ki maga? – kérdezte az őrmester.


– Csak egy fickó, aki valamikor olvasta az alkotmányt.


– Ez az egész terület erdő.


– Észrevettem.


– Akkor távozzon, most rögtön!


– Melyik egységhez tartoznak?


– Katonai rendőrség, 345-ös egység,


– A neve?


– Cain. C-A-I-N, e nélkül a végén.


– És fivére van?


– Ezt a viccet Káinról és Ábelről már hallottam párszor.


Reacher bólintott.


– Folytassa csak, nagyon jó munkát végez, őrmester. – Azzal sarkon
fordult, és elsétált.


 


Visszament a kempingirodához, és megint csöngetett. Az idős férfi
recsegő-ropogó ízületekkel odavánszorgott.


– A barátaim, akikkel együtt jöttem, itt vannak még? – kérdezte
Reacher. – Henry és Suzanne, a vezetéknevüket nem tudom.


– Ma kora reggel kijelentkeztek.


– És nem jöttek vissza?


– Nem uram, elmentek.


Reacher bólintott, és a házikója felé indult, ahol a következő négy órát a
hátsó teraszon töltötte, a nyugágyban heverve. A két lábát felrakta a másikra,
és az eget bámulta. Megint gyönyörű nap volt, és nem látott mást, csak a
hatalmas, üres kékséget meg a kék égbolton ívelő, foszladozó kondenzcsíkokat
tizenháromezer méter magasan.


 


Kora délután elment a bisztróba, egy késői ebédre. Ő volt az egyetlen
vendég. A városka kihaltnak tűnt. Ha nincs erdei ösvény, nincs üzlet. A pincérnő
nem tűnt túl boldognak. És nem csak a bevételkiesés miatt. Épp telefonált a
falra szerelt készüléknél, és aggodalmas arccal hallgatott valakit. Nyilván
valami szomorú történetet. Egy hosszú perc után letette, és odament Reacher
asztalához.


– Keresőcsapatokat küldenek Crippstől délre. Megkeresik az épp
túrázókat, összeszedik őket, és nagyon gyorsan eltávolítanak mindenkit az
erdőből.


– Katonák? – kérdezte Reacher


A nő bólintott.


– Jó sok.


– Ez fura.


– És nem ez a legrosszabb. Utána ki is hallgatják őket. Tudni akarják,
nem láttak-e valamit.


– Ezt is katonák csinálják?


– Öltönyösök. A barátnőm szerint az FBI-tól vannak.


– Ki a barátnője?


– A crippsi motelben dolgozik.


– És mit gondolnak, mit láthattak az emberek?


– Csak pletykákat hallani. Talán egy dühöngő, emberevő medve. Egy
csapat vad prérifarkas, pumák, valami nagylábú szörny. Vagy egy vérengző
gyilkos, aki megszökött a börtönből. Vagy farkasok. Vagy vámpírok.


– Maga hisz a vámpírokban?


– Én is nézek tévét, mint mindenki.


– Nem vámpírok – nyugtatta meg Reacher a nőt.


– Valami van abban az erdőben, uram.


 


Reacher evett egy tonhalas melegszendvicset, kávét ivott hozzá, meg vizet,
aztán visszatért a kapuhoz, hogy még egyszer körülnézzen. A fűrészbakokat már
felállították, tíz méterre a parkoló Humveektól. Négy katona őrködött pihenj
állásban, a vállukon lógó puskával. Egy kis erőfitogtatás. Belépni tilos! Ez nem egy gyakorlat. Mindent egybevetve elég
kellemes feladat ilyen szép, nyári időben. Télen sokkal rosszabb lett volna.


Reacher visszaballagott a városba. Épp kiért a főutcára, amikor felbukkant
a sarkon a kifakult minifurgon. Helen vezette. Megállt Reacher mellett, és
leengedte az ablakot.


– Látta valahol Henryt és Suzanne-t?


– Reggeli óta nem.


– Azt mondják, lezárták az erdei utat.


– Igen, így van.


– Úgyhogy visszajöttem, hogy felvegyem őket.


– Sok szerencsét.


– Hol lehetnek?


– Nekem nagyon úgy tűnt, Henryt nem lehet egykönnyen eltántorítani a
céljától.


– Bementek az erdőbe?


– Én azt gyanítom.


– Miután lezárták az utat?


– Volt egy rövid időszak, amíg még lehetett rá módjuk. Miután kirakták
a rendőrségi szalagot, de a katonák még nem érkeztek meg.


– Igen, hallottam a katonákról.


– És mit hallott még?


– Hogy valami veszélyes van az erdőben.


– Talán vámpírok – jegyezte meg Reacher.


– Ez nem vicces. Azt hallottam, talán szökött fegyencek vagy renegát
katonai egységek. Valami nagyon veszélyes. Mindenfélét beszélnek az emberek. A helyi
rádióban is. Crippsben már tévéstábok is megjelentek.


– Nem inna egy kávét?


 


Helen leparkolt a bisztró előtt, együtt bementek, és letelepedtek
ugyanahhoz az asztalhoz, ahol Reacher korábban is ült. A pincérnő kivitte nekik
a kávét, aztán elsietett, és megint telefonált. Feltehetően a crippsi barátnőjének,
hogy kifaggassa a legújabb pletykákról és híresztelésekről.


– Henry egy idióta – füstölgött Helen.


– Szereti az erdőt – mondta Reacher. – Ezért nem hibáztathatja.


– De nyilván van ott valami veszélyes.


– Igen, úgy tűnik.


– És ezt neki is tudnia kellett. Ehhez nem kell atomfizikusnak lenni.
Egy idióta, de azért nem teljesen hülye. És ennek ellenére odament, ráadásul
magával rángatta Suzanne-t is. Egy idióta, komolyan mondom.


– Suzanne mondhatott volna nemet.


– Ami azt illeti, ő sem jobb nála. Nem tud ellenállni a hirtelen jött
ötleteinek. Azt hallottam, kutatócsapatokat küldtek Crippstől délre.


Reacher bólintott. – Igen, én is hallottam. Első kézből. Vagy mondjuk
másodkézből. A pincérnőnknek van ott egy barátnője.


– És mit keresnek?


– Olyan kirándulókat, mint Henry és Suzanne. Mindenkit kivisznek az
erdőből, aztán kikérdezik őket, hogy mit láttak.


– Henryt és Suzanne-t nem fogják megtalálni, nem igaz? Ez
elkerülhetetlen. Három nappal számolnak. Ha megtaláltak minden embert, akik még
tegnap reggel vágtak neki, akkor nem kutatnak tovább. Henry és Suzanne viszont
huszonnégy órával le vannak maradva mögöttük. Őket ott fogják hagyni az
erdőben, azzal a valamivel együtt. Ez nem jó.


– Nagy ez az erdő.


– Lehetséges, hogy az a valami fel-alá barangol, és vadászik. Vagy ha
szökött fegyencek, akkor úgyis az ösvény közelében maradnak. Henry és Suzanne
ott ragad velük egyedül.


– Nem szökött fegyencek – mondta Reacher.


– Honnan tudja?


– Elmentem megnézni a katonákat, akik a kapunál őrködnek. A katonai
rendőrség emberei, ahol én is szolgáltam. De technikailag nincs teljesen
rendben, amit csinálnak. A hadsereg nem hajthat végre civil rendőrségi
feladatokat. Van erre mindenféle szabály. Az őrmesterük habozás nélkül megmondta
az egységük számát, aztán még a nevét is. Még el is betűzte nekem. Cain, e
nélkül a végén.


– És ez mit jelent?


– Azt, hogy nem tart semmitől. Nyugodtan azonosíthatta magát. Vagyis
teljesen szabadon csinálhatnak bármit, nem kell tartaniuk semmilyen felelősségre
vonástól, mert valahonnan nagyon magasról kapták a parancsot. Egy
megkérdőjelezhetetlen tekintélyű forrásból. Ha mondjuk egy magamfajta
állampolgár valami cirkuszt csap, engem bedarál a gépezet. Ő viszont
kitüntetést fog kapni. Vagyis mindez azt jelenti, hogy csak valami nemzetbiztonsági
ügyről lehet szó. Minden jel erre utal. Márpedig szökött fegyencek nem
jelentenek nemzetbiztonsági kockázatot. Ez állami ügy.


– Ha nemzetbiztonsági ügy, akkor lehet egy renegát katonai egység –
mondta Helen pillanatnyi habozás után. – Vagy egy terroristacsoport. Vagy a
Belbiztonsági Minisztériumtól megszökött foglyok. Vagy valami elszabadult
mutáns, egy genetikai kísérleti laborból. Vagy egy mutáns, akit szándékosan
engedtek szabadon, egy külföldi laborból. Lehet, hogy ez egy támadás, és Henry
meg Suzanne ott rekedtek a kellős közepén.


– Nem, egyik sem a felsoroltak közül – mondta Reacher.


– Honnan tudja?


– Mert egész délelőtt egy nyugágyban üldögéltem, és az eget bámultam.


– És ebből mi derült ki?


– Nem cirkáltak felderítőgépek, sem drónok, sem helikopterek. Ha
bármilyen melegvérű lény vagy lények után kutatnának az erdőben, akkor egész
nap fent köröznének hőkamerákkal, radarral, meg ki tudja, milyen szupermodern
felszereléseik vannak ma már.


– Szóval maga szerint mit keresnek?


– Nem keresnek semmit, most mondtam. Nincs légi megfigyelés.


– Akkor mit nem keresnek?


– Valami olyat, ami nem ad ki hőjeleket, és túl kicsi, hogy
megjelenjen a radaron.


– És az mi lehet?


– Sejtelmem sincs.


– De nyilván nem akarják, hogy mi lássuk. Olyan valami, amiről mi nem
tudhatunk.


– Egyértelműen.


– Lehet, hogy hidegvérű lény. Mondjuk kígyó.


– Vagy vámpír. Azoknak is hideg a vérük, nem?


– Ez nem vicces. De jó, mondjuk talán nem is valami lény. Lehet, hogy
valami titkos felszerelés. Egy élettelen tárgy.


– Lehetséges.


– És hogy került oda az erdőbe?


– Ez jó kérdés. Szerintem egy repülőgépről eshetett le.


 


A pincérnő újratöltötte a kávésbögréjüket. Helen tovább rágódott a
problémán magában, végül azt mondta: – Ez tényleg nagyon nem jó.


– Nem olyan vészes – mondta Reacher. – Henrynek és Suzanne-nak nincs
sok félnivalója egy élettelen tárgytól. Nem fogja rájuk vetni magát, hogy a
seggükbe harapjon.


– De igen. Pontosan ez fog történni, képletesen szólva. Illegálisan
vannak az erdőben, huszonnégy órával lemaradva mindenki más mögött. Ez úgy
fest, mintha titkolnának valamit. Mintha az lenne a feladatuk, hogy megtalálják
azt a valamit, és kicsempésszék onnan. Tegyük fel, hogy egy bomba vagy rakéta!
Ez előfordulhat, nem? Bombák és rakéták leeshetnek repülőkről. Véletlenül. Néha
előfordul, nem? Olvastam valami ilyet egy könyvben. De valószínűbb, hogy
szándékosan dobták le. Valami nagy összeesküvés. Mit csinálunk, ha Henryt és
Suzanne-t azzal gyanúsítják, hogy ők mentek érte? Nem kell hozzá nagy
képzelőerő. Átbújtak a rendőrségi szalag alatt, huszonnégy órán át egyedül
vannak a teljesen elhagyatott erdőben, és az a dolguk, hogy megkeressék a
rakétát, még mielőtt a kormány emberei odaérnek, aztán továbbadják valakinek,
akik majd egy nap lelőnek egy repülőt a JFK reptéren. Újabb terrortámadás, mint
a szeptember 11-ei.


– Henry és Suzanne csak erdőszerető kirándulók. Lelkes túrázók. Nyári
vakáció van. Az ég szerelmére, különben is kanadaiak.


– Na és?


– Ők a legkedvesebb emberek a világon. Kanadainak lenni majdnem
ugyanolyan menő, mint svájcinak.


– Mindegy, akkor is nyomozni fognak utánuk.


– Megnézik a nevüket, és ellenőrzik az adataikat pár adatbázisban. Ami
majdnem olyan, mintha semmit sem csinálnának.


– Suzanne-nak van egy s más a múltjában.


– Micsoda?


– Ő nagyon jó ember, ezt tudnia kell. Mindenkivel együttérez.


– És ez baj?


– Hát persze hogy az. A „mindenkivel” nála azt jelenti, hogy tényleg
mindenkivel. Ami azt jelenti, hogy ha egy bizonyos szemszögből nézik a dolgokat,
akkor kiderülhet, hogy olyanokkal is együttérez, akikkel az országa szerint nem
kellene. Nem fair, ha ezt kiragadják a kontextusból, és nem nézik mindazt, ami
a másik oldalon van, de a tények azok tények.


Reacher hallgatott.


– Nagyon szenvedélyes politikai nézeteket vall – folytatta Helen. – És
nagyon aktív is.


– Mit jelent az, hogy nagyon aktív?


– Ezzel foglalkozik. Ez a munkája. Henry többnyire egyedül vezeti a
kerékpárboltot.


– Szóval Suzanne nemcsak egy-két adatbázisban szerepel, hanem legalább
pár százban.


– És a legtöbb helyen valószínűleg kis piros zászlóval meg van jelölve
a neve. Úgy értem, azért nem egy Che Guevara vagy Mao elnök, de manapság nagyon
olcsón elérhető a számítógépes memória, és valamivel meg kell tölteni a
tárhelyeket. Benne van a nyilvántartott top egymillióban, abban biztos vagyok.
És működésbe fog lépni az előre beprogramozott jelzőrendszer. A monitorok úgy
fognak villogni, mint egy karácsonyfa, és Suzanne-t el fogják hurcolni egy
egyiptomi vagy szíriai börtönbe. Bekerül a rendszerbe. Lehet, hogy úgy egy év
múlva hazaengedik, kissé furán és szétcsúszva. Már ha túléli.


– Lehet, hogy nem is rakéta – mondta Reacher. – Csak egy unalmas
feketedoboz, tele adatokkal. Talán egy műholdról esett le, nem is repülőről.
Nem tudja hasznát venni senki, és így értelmetlen az a feltevés, hogy valakit
érte küldtek volna. Nem fognak árnyékokra vadászni. Ha meglátják Henryt és
Suzanne-t az erdőben, kirándulóöltözékben, akik úgy sétálnak, mint a
kirándulók, és úgy beszélnek, mint a kirándulók, akkor azt fogják gondolni,
hogy kirándulók. Adnak nekik egy kis vizet, és útjukra bocsátják őket.


– Ebben nem lehet biztos.


– De ez is egy a számos lehetőség közül.


– És mi a többi lehetőség?


– Gondolom, néhányan kényelmetlenül közel kerülhetnek ahhoz, amit maga
az előbb felvázolt.


– Hányan?


– Gyakorlatilag az összes. A lényeg az, hogy Suzanne egy külföldi állampolgár
egy nemzetbiztonsági okból lezárt erdő kellős közepén, akinek van némi múltja.


– Ki kell hoznunk őket onnan.


 


Az ellenállás hiábavaló lett volna. Reacher ezt rögtön tudta. Realista
volt. Sztoikus, a szó eredeti értelmében. Olyan ember, aki elfogadja a körülményeket,
legyenek bármilyenek, és nem akarja megváltoztatni őket.


– Milyen gyors tempóban gyalogolnak? – kérdezte.


– Nem túl gyorsan – felelte Helen. – Ki akarják élvezni az erdőt.
Letérnek az ösvényről, hogy a szűz földet taposhassák. Mindent megnéznek. Hallgatják
a madarakat és a szél zúgását a fák között. Utol tudjuk érni őket.


– Jobb lenne megelőzni őket.


– Hogyan?


 


A bisztró konyhájában kezdték, ahol a kissé csodálkozó szakács vonakodva
adott nekik két macheteszerű nagykést, amellyel valószínűleg húst vágtak. Aztán
elsiettek a mólóra, és béreltek egy karcsú, kétszemélyes kajakot. Élénk
narancssárgára volt festve, az ülés vízálló anyaggal kibélelve. Reacher úgy
látta, az evezős ezt a dereka köré erősítheti. Úgy viseli a kajakot, mint egy
nadrágot, és így nem folyik be a víz. Úgy vélte, ez kissé túlzó óvintézkedés
egy szép augusztusi napon, egy belső tavon, amelynek nagyjából olyan nyugodt a
vize, mint egy kacsaúsztatóé.


Ő ült hátra. Alig fért be. Helen már jobban festett elöl. A férfi a mólón
elengedte a kötelet, ők pedig evezni kezdtek, először kissé összevissza, de
aztán belejöttek, és minden sokkal jobb lett. Az a lényeg, hogy az ember
elkapja a ritmust. Hosszú, egyenletes, erős evezőcsapásokkal kell haladni.
Olyan, mint az úszás, de annál gyorsabb. A gyaloglásnál is. És egészen biztosan
gyorsabb, mint két ember, aki kiélvezi az erdőt, lábnyomokat hagy a szűz
talajon, és a madarak csicsergését hallgatja. Talán kétszer olyan gyors. Talán
még gyorsabb. Ami jó volt. A tó formája egy behajlított, hívogató ujjra
emlékeztetett, aminek köszönhetően a természetes haladási irányuk egyfajta
bekerítő manőver volt. Először párhuzamosan haladtak az erdei úttal, aztán
bekanyarodtak, és az útra merőlegesen mentek tovább, egészen az ujj alakú
nyúlvány legvégéig, oda, ahol a köröm lenne. Ez volt az a pont, amely a lehető
legközelebb esett az erdei úthoz, mivel a kanyar után a tó behatolt a fák közé,
ahogy Maine állam is behatol Kanada területére. Mint egy penge. Mint egy kés
ejtette seb. A tónak ez a vége talán csak pár száz méterre van magától az
ösvénytől, maximum négyszáz méterre. Az erdő ősi része itt nem volt olyan kiterjedt.
A tó miatt inkább egy öbölre vagy folyótorkolatra emlékeztetett a környék.


Tovább eveztek. Nem sprint volt, inkább középtávú verseny. Talán mint az
ezerötszáz méteres táv. Úgy kell elképzelni, mint amikor egy régi, fekete-fehér
filmen szikáran izmos férfiak róják körbe-körbe a salakos pályát, laza, fehér
sortban, grimaszolva, kitartóan. A két kés Reacher lábánál hevert a kajak
aljában, és minden egyes evezőhúzásnál előre-hátra csúszkált.


 


A kinyúló ujj egy sziklás, hegyes csúcsban végződött, és egészen a fák
törzséig ért, így könnyű volt szilárdan tartani a csónakot, amíg kiszálltak.
Volt egy csomó kapaszkodó. Viszont nehéz volt harminc centinél beljebb lépni a
partra. Át kellett nyomakodni a növényzet között, előbb egyik vállal, aztán a
másikkal, közben vigyázni, hogy hová lép az ember, mint amikor egy zsúfolt
partin vág át a tömegben, csak épp úgy kell elképzelni, mintha kőkemény és mozdulatlan
szobrok állnának egymás mellett. És mindezt nem gyertyafényben, hanem különös,
zöldes félhomályban, amelyet a ragyogó napfény keltett, ahogy átszűrődött a
milliárdnyi rezzenéstelen, néma falevélen.


A kicsit tágasabb tisztás sem jelentett igazán segítséget, mert ott meg
mindent befontak az indák és a tüskés ágak, amelyeken úgy-ahogy át tudták
verekedni magukat, de tíz esetből kilencszer a kés is kellett az utolsó pár
méterhez, hogy kiszabadítsák a bokájukat.


– Jól van? – érdeklődött Reacher.


– Miért kérdezi? – kérdezett vissza Helen.


– Nem szereti az erdőt.


– És lenne kedve találgatni, hogy miért nem? Hármat tippelhet.


Egyre beljebb nyomultak. Reacher haladt elöl, nagy lyukat vágva a
növényzetbe. Helen szorosan a nyomában. Mindketten lábnyomokat hagytak ott,
ahol talán még sohasem járt ember. Aztán inkább megérezték, mint meglátták,
hogy elérték az utat. Érezni lehetett, hogy egy kis hasíték van az erdő sűrűjében,
folytonossági hiány, egy kis üresség. Egy lyuk tátongott az erdei zajokban.
Megváltozott az ég színe. Egy forradás húzódott a lombsátorban. Aztán oda is
értek. Átléptek egy térdként meghajolt, göcsörtös fatörzsön, és végül
kilyukadtak a kitaposott útra. A levegő nyirkos volt, és mozdulatlan, érezhetően
hűvösebb.


– Szóval akkor most megelőztük őket? – kérdezte Helen.


– Szerintem igen – felelte Reacher. – Ha közben nézelődnek is, akkor
biztosan. Akkor talán nem, ha valami rájuk ijesztett, és belehúztak. De nagyjából
biztos vagyok benne, hogy sikerült megelőznünk őket. Márpedig ha spekulálni kell,
én mindig nagyon óvatos vagyok.


– Szóval akkor várjunk itt?


– A leghatékonyabban úgy használhatnánk fel az időnket, ha elindulnánk
elébük, és szembetalálkoznánk. Akkor úgy fordíthatjuk vissza őket, hogy még
aránylag közel vannak Naismithhez.


– De az is lehet, hogy akkor eltávolodunk tőlük.


– Az élet mindig egy szerencsejáték.


– Már az elejétől elég félelmetes volt ez a helyzet. Lehet, hogy végig
szedték a lábukat. Csak hogy elmondhassák, megtették a túrát. Az is lehet, hogy
már fél órája elhaladtak itt.


– Szerintem nem siettek. Nekem úgy tűnt, nagyon lelkesednek ezért az
egészért. Szerintem lassan sétálgattak, meg-megállva, nézelődve. Egyedül lehettek
az egész erdőben. Én azt mondanám, úgy fél órára vannak tőlünk Naismith felé.


– Csinált már ilyet, igaz?


– Időnként.


– És sikerült megtalálnia, akit keresett?


– Néha igen.


Helen vett egy mély levegőt.


– Oké, akkor reméljük, hogy szembetalálkozunk velük – mondta. – És ha
nem, akkor majd a fejéhez vágok néhány, a kanadaiakra egyáltalán nem jellemző,
cifra és tekervényes sértést.


– A szavak nem tudnak ártani – felelte Reacher.


– Én megyek előre – mondta Helen.


 


Az úton már sokkal könnyebben lehetett haladni. Nyílegyenesen vágott át az
erdőn, ami azt jelentette, hogy kicsit oda tudtak figyelni másra is, nem csak az
orruk előtt lévő dolgokra. És volt mit nézni. Végül ez jobban lelassította
őket, mint az indák, amelyekben el lehetett botlani. Sok látnivaló volt. Az
„ősi” volt a legjobb szó az erdőre. Nem feltétlenül olyasmi, amit Reacher
szeretett, de nem tagadhatta, hogy érzett valami primitív kötődést. Az őseinek
talán száz nemzedéke is az erdőben élt. Valahol lakniuk kellett. A fatörzseken
foltokban zuzmó és bársonyos, zöld moha nőtt, a fák meghajoltak, megcsavarodtak,
küzdöttek a napfényért és a helyért. A homályba burkolózó formák mintha
beszéltek volna, valahonnan a távolból, halk zümmögéssel. Tökéletes leshely egy támadónak előtted balra, vigyázz! Előtted jobbra
két védekezésre alkalmas búvóhely, tervezz úgy, hogy az elsőt használod,
szükség esetén a másodikat. Az őseinek száz generációja élt így, és abból,
hogy ő most itt van, egyértelmű, hogy valahogy túlélték.


Továbbmentek a hűvös levegőben, amely mintha csak egy pincéből áradt volna,
nyirkos volt, és rezdületlen. Az ösvény talaja sötét volt, és agyagos, puha meg
süppedős, mint egy szőnyeg.


Nem láttak kirándulókat az úton.


Sem az első öt percben, sem az első tíz percben. Ezért aztán percről percre
egyre valószínűbb lett, hogy most már meg fognak látni valakit. Két pár haladt
egymással pontosan szemben, az egyik gyorsan, a másik lassabban, és negyedóra
már eltelt az indulás óta. Egyre szűkült az az időszak, amikor szembe kellett
találkozniuk. Ha megtörténik, akkor hamarosan.


De nem történt meg.


Sem a következő öt percben, sem a következő tíz percben. Így már sehogy sem
jött ki a matek. Nehéz lett volna elképzelni, hogy Henry és Suzanne ilyen
lassan haladnak. Hacsak nem veszítették el a bátorságukat, és fordultak vissza
Naismithbe. Talán meggondolták magukat, és a dicsőséges visszavonulást
választották. Lehet, hogy épp abban a pillanatban értek ki az erdőből Cain
őrmester háta mögött, amikor Reacher és Helen elindultak a kajakkal a mólóról.


Nem tudhatták, hogy így történt-e.


Nem láttak kirándulókat az ösvényen.


– Reacher, ezt elszúrta – szólalt meg Helen.


– Akkor kezdheti a legcifrább szidalmakkal. Mindig érdekeltek az
ilyenek.


– Talán valami történt velük.


– De mi? Nem jönnek keresőcsapatok észak felől, Naismithből. Nincsenek
más kirándulók. Az a bizonyos eltűnt tárgy nem fogja rájuk vetni magát, és nem
fog a seggükbe harapni. Legalábbis nem szó szerint. Elképzelhető, hogy később
esetleg képletesen gondot okozhat, de idáig nem sok baj történhetett velük.


– Akkor hol vannak?


– Valahol egy helyben állnak. Lehet, hogy már felverték a sátrukat.
Talán megtalálták a tökéletes helyet.


– Szerintem siettek, és mi elszalasztottuk őket. Mögöttük lyukadtunk
ki az ösvényre. Rosszul döntött.


– Az élet egy szerencsejáték – felelte Reacher.


 


Továbbhaladtak, kicsit belehúztak, nem figyeltek a jobbra-balra nyíló kis
tisztásokra, bár mindegyik külön érdekesség volt, mint egy-egy terem egy
múzeumban. A magasban frissítő szellő támadt, a lombok susogtak, a faágak
recsegtek-ropogtak. Apró, surranó állatok neszeztek az aljnövényzetben. A rovarok
nagy felhőkben röpködtek, ezeket, ha lehetett, kikerülték, ha nem, átvágtak
rajtuk.


Az ösvény jobbra, majd balra kanyarodott, megkerülve egy nagy, mohos
fatörzset, amely több mint egy méter széles volt. A kanyar után kicsit távolabb
Reacher és Helen észrevettek két élénk színű tárgyat egymás mellett a földön.
Narancssárga, piros és sárga műanyag, pántokkal és csatokkal.


Hátizsákok.


– Ezek az övéik – mondta Helen.


Reacher bólintott. Látta már ezeket a hátizsákokat, utoljára aznap reggel a
kapunál, indulásra készen. Továbbmentek az ösvényen, és megálltak a hátizsákok
mellett. Nem elhagyták őket, szépen egymáshoz támasztva álltak, látszott, hogy
gondosan elhelyezték mindkettőt.


– Letértek az ösvényről – állapította meg Reacher. – Egy kis
kirándulás. Nem lett volna értelme magukkal cipelni a hátizsákot a bozótba.


– Ez mikor lehetett? – kérdezte Helen.


– Remélem, nemrég.


Az élő erdő reccsenésein és zümmögésén kívül semmi mást nem hallottak, néma
csend honolt mindenfelé. Nem hallatszottak kiáltások, zihálás, a szövevényes
aljnövényzetbe gabalyodó, futó lábak zaja.


Sehol semmi.


– Kiáltsunk nekik? – szólalt meg Helen.


– De ne túl hangosan.


– Henry, Suzanne? – A lány hangos, színpadi suttogással ejtette ki a
neveket, a beszédnél hangosabban, de azért a kiáltástól nagyon messze, a végén
aggódó, kérdő hangsúllyal.


Semmi válasz.


– Suzanne? Henry?


Semmi válasz.


– Bizonyára nincsenek távol – mondta Helen.


Reacher a bozótot tanulmányozta az ösvény két oldalán. A logika azt súgta,
hogy ha letértek az ösvényről, akkor a hátizsákok közelében tették. Annak nem
lett volna értelme, hogy lepakolnak, aztán száz méterrel odébb hatolnak be az
erdőbe. Úgyhogy tudta, hogy itt érdemes elkezdeni a keresést. Nem volt szakértő
nyomkövető, legalábbis erdei terepen. Mint a filmeken, ahol a fickó csak
leguggol, egy pillanatig tanulmányozza a talajt, aztán kijelenti: Három órával ezelőtt haladtak el erre, és a nőnek van egy vízhólyag a
bokáján.


Egy helyen azonban törött ágakat és leszakadt leveleket vett észre. Elég
könnyű volt elképzelni, ahogy valaki odalépett, aztán óvatos, lassú mozdulattal
maga után húzta a másik lábát, majd egy második személy követte, a vállával
előrefurakodva nyomakodott át az üres helyeken.


– Próbáljuk még? – kérdezte Helen.


– Kiáltson megint.


– Henry? Suzanne? Hol vagytok?


Semmi válasz. A visszhang sem verődött vissza a fák közül.


Reacher befurakodott a bokrok közé, és körbekémlelt, keresve a felzavart
helyeket, félrerúgott ágakat, nedvedző, frissen félbetört hajtásokat. Nem volt
éppen megbízható eljárás. A legtöbb helyen egyáltalán nem volt világos nyom,
ami mutatta volna, hogy merre haladjon tovább. Pár méterenként kénytelen volt
megállni, megvizsgálta az előtte elterülő félköríves területet, aztán a
legkevésbé rossz lehetőséget választotta a sok egyformán elképzelhető irányból.
Úgy gondolta, a nyulak és más kisebb állatok is ugyanolyan könnyen
félrehajlíthatják a fűszálakat, mint egy arra járó láb, de csak egy ember súlya
képes letörni olyan ágat, amely egy ceruzánál vastagabb, úgyhogy a találgatást
arra alapozta, hogy lát-e frissen letört ágakat, amelyeknek fehéren világít a
belseje. Ezek mentén haladt, mintha egy algoritmus irányítaná – igen és nem
döntések sorozata.


Egyre mélyebben hatolt az erdőbe.


Tízméterenként megálltak és hallgatóztak, az agyuk leghátsó zuga kiszűrte
az átlagos erdei zajokat, és kereste a nem átlagosat. De nem hallottak semmi
különöset, az első megállásnál sem, a másodiknál vagy a harmadiknál sem, de
aztán a negyediknél Reacher úgy érezte, mintha a közelben valaki visszafojtaná
a lélegzetét. Feszült emberi kisugárzást érzékelt, amit az agyának legősibb
része úgy értelmezett, hogy vagy egy ragadozó bújik meg a közelben, vagy valami
zsákmány – tehát mindkét szempontból érdekes. Ősök száz generációja, és mind
túlélte. Aztán egyszer csak meghallottak valami apró neszt, valahol a surrogás
és a kattanás között, nyikorgó kis mechanikai mellékzöngékkel, és távoli, de
tágas visszhanggal. Olyasféle volt, mint egy Nikon fényképezőgép kattanása, de
mégsem pontosan olyan. A mechanikus kattanás elektronikus utánzata, reszelős és
nagyon halk.


Mobiltelefonnal fotózott valaki.


Aztán egy újabb kattanás hallatszott.


Reacher továbbindult, a lábát magasba emelve lépkedett, hogy ne gabalyodjon
bele az indákba. Átnyomakodott a bozót résein, aztán egyszer csak
megpillantotta Henryt és Suzanne-t. Ott álltak egymás mellett, tőle alig három
méterre. Lefelé néztek a földre, és telefonnal fényképezgették azt a valamit.
„Nem ad ki hőjeleket, és túl kicsi, hogy megjelenjen a radaron.” És így is
volt. Egy ember holtteste hevert ott.


 


Egy alacsony, sötét bőrű, vékony és aszketikus külsejű férfi régi,
narancssárga börtönoverallban. A hátán feküdt, a nyakának és a kifacsarodott végtagjainak
a szöge szinte értelmezhetetlen volt anatómiailag. Úgy tűnt, mintha a teste
belseje szinte teljesen folyékony lenne, a csontjai darabokra törhettek, a
szervei pedig bizonyára pépesre zúzódtak.


– Egy repülőről esett le – szólalt meg Reacher. – Pontosabban ki, az
ajtaján. Nagyon magasról. Rögtön elájult az oxigénhiány miatt, vagy talán a
hirtelen, nagy hidegtől leállt a szíve. Mindenesetre úgy zuhant, mint egy
rongybaba, át a lombsátoron, aztán a földnek csapódott, és biztos, hogy azonnal
meghalt. Az ágak visszaugrottak a helyükre, és fentről nem lehet látni semmit.
A holttest hamar lehűl, úgyhogy infravörös kamerával sem tudják megtalálni, a
radaron meg pont úgy néz ki, mint egy kiálló fagyökér vagy egy kis kupac törött
ág.


– Remélem, szívrohamot kapott a nagy hidegtől – mondta Suzanne.


– A kérdés az, hogy kiugrott vagy kilökték?


– Kiugrott.


– Ki ez az ember?


– Egy kanadai állampolgár. Torontóban kellett volna földet érnie, de
elvétette.


– És maga ki?


– Csak egy másik kanadai állampolgár.


– Kinek készülnek a képek?


– A családjának.


– És ki ez az ember? – kérdezte újból Reacher.


– Én mindig egyszerre látom mindkét oldalt – mondta Suzanne. – Bármit
megtennék, hogy megakadályozzak egy újabb terrortámadást, de mostanra teljes
őrület lett, ami itt folyik. Guantánamóról elviszik ezeket az embereket
egyiptomi meg szíriai börtönökbe, ahol jól megdolgozzák őket, aztán egy idő
után azokat, akik életben maradnak, vissza kell hozni, mert az egyiptomiaknál
meg a szíreknél sem lehetnek örökké. Az amerikaiak viszont nem akarják
visszahozni őket, mert hát mit csináljanak velük? A guantánamói börtön mindig
tele van, azt meg mégsem mondhatják, hogy nem történt semmi, engedjük szépen
szabadon, hiszen mindegyik fogolynak bőven lenne mit mesélnie.


– És akkor mit csinálnak velük? És azt is mondja el, honnan tudja
mindezt.


– Van egy hálózat, amit lelkiismeretes emberek alapítottak. A sötét
web mélyén működik. Bizonyos tényeket sikerült megerősíteni. A reptéren a földi
személyzet szándékosan kihagy pár biztonsági intézkedést, így lehetővé teszik,
hogy belülről is ki lehessen nyitni a gép ajtaját repülés közben. Nagyon alacsony
sebességnél és nem túl nagy magasságban, leginkább messze északon, az
Atlanti-óceán felett, a radarok árnyékában, ahol meg tudják oldani, hogy
lejjebb ereszkedjenek, és aránylag lassan haladjanak. Így útközben kinyithatják
az ajtót. Ezt csinálják a felesleges foglyokkal. Kidobják őket. Probléma
megoldva.


– És?


– És ennek kiszivárgott a híre, és ez az ember tudta, hogy vagy a
kínzásokba fog belehalni, vagy kidobják egy gépből úton visszafelé. Nincs happy
end. Ezért úgy döntött, inkább kiugrik, még az indulás után. Hogy meglepje
őket, valahol Toronto fölött tervezte, hogy ezzel felhívja a figyelmet erre az
egészre. Esetleg felkapja a hírt az együttérző külföldi sajtó. Egy esély, hogy
valamiféle külső nyomást gyakoroljanak az Egyesült Államokra.


Reacher bólintott. A térképre gondolt. „Mint egy Kanada seggébe dugott
hüvelykujj.” Toronto nincs nagyon messze innen. – És mi sikerült félre?


– Nem sok. Ezek az emberek hozzáférnek mindenféle információkhoz, és
szakértők is dolgoznak nekik. Ismerték az útvonalat, ami sohasem változik, és
ismerték az időzítést. Csak fejben számolni kell a perceket, aztán ugrani. De,
gondolom, ez a módszer sohasem lehet teljesen pontos, bár ez az ember hónapokig
gyakorolta. És nyilván a széllökések is sokat számítanak. Az apró hibák így
összeadódnak.


– Kinek készülnek a képek? – kérdezte újból Reacher.


– A családjának. Mást már nem tehetünk. Papíron ebből az egészből
semmi sem létezik. A hatóságok azonnal és meggyőző módon tagadnának mindent.
Azt mondanák, a fotók hamisítványok. Halvány, zöldes fény, szemcsés képek... Mi
meg csak két külföldi radikális vagyunk, akiknek kerékpárboltja van. Egy napig
sem tartana a hír.


– Ha Torontóban történik, tovább tartott volna?


– Úgy vélték, hogy igen. A nagyvárosok és a kertvárosok mások.
Rengeteg szemtanú lenne, rendőrök, tévések. Ott nem olyan könnyű eltussolni a
dolgokat. Úgy gondolták, most végre történne valami ebben az ügyben.


– Úgy látom, sokat tud arról, hogyan gondolkodnak ebben a
szervezetben.


– Próbálom mindenkiről megtudni, hogyan gondolkodik. Ez a megértés
kulcsa. Nem mintha ez az ember egy ártatlan jótét lélek lett volna. Egy gazember
volt, egyenesen a középkorból. Egy kegyetlen gyilkos. Örültem, hogy kiugrik a
gépből. De már elmondta nekik, amit tudott. Ám mégis elküldték egy másik
börtönbe, csak úgy megszokásból. Őrület, amit az amerikaiak művelnek.


– Honnan tudták, hol kell keresni?


– A szakértők valószínűségi elemzéseiből.


– Miért épp maguk?


– Mi voltunk a legközelebb.


– És hány emberből választhattak volna?


– Sokból.


– Helent is beleértve?


– Persze – szólt közbe Helen.


– Az ő ötlete volt, hogy vegyük fel és hozzuk el magát – mondta Henry.
– Így legalább lenne egy amerikai szemtanúnk. Most már maga is látta. Nem tudja
meg nem történtté tenni.


– Vissza kell mennünk Naismithbe – mondta Reacher.


 


De nem jutottak el odáig. Legalábbis nem egy csoportként. Elindultak arra,
amerről jöttek. Könnyű volt követni a Reacher által kitaposott kis ösvényt.
Aztán az erdei úttól úgy harminc méterre Reacher zajt hallott előttük, és
észrevett valami mozgást a fatörzsek között. Figyelmeztetően kinyújtotta a kezét.
Suzanne, Helen és Henry megtorpantak mögötte. Reacher egyedül osont tovább,
illetve inkább csak előredőlt a bozótban, és kilesett.


Négy katonát pillantott meg harci egyenruhában. Egyikük Cain őrmester volt.
A gondosan elhelyezett, egymásnak támasztott hátizsákokat bámulták.


Reacher hátrébb húzódott, és összedugták a fejüket.


– Maradjanak a fák között még száz méteren át, és kanyarodjanak vissza
az úthoz a katonáktól délre, aztán nyomás – suttogta Reacher. – Pattanjanak be
a furgonba, és menjenek egyenesen haza. Sok szerencsét az úthoz. Soha ne
jöjjenek vissza!


Kezet ráztak, aztán hárman nekivágtak. Reacher várt. Adott nekik három
percet, majd elindult a négy katona felé, a lehető legnagyobb zajjal csörtetve,
félresöpörve és letörve minden útjába eső ágat. Tíz méterre volt, amikor
meghallották. Egy emberként odafordultak, és felemelték az M16-osokat. Reacher
hallotta a négy halk kis kattanást, ahogy kibiztosították a fegyvereket.
Tiszta, precíz kis zaj volt, kemény és valódi, nem olyan, mint a mobilos fényképezés
álkattanásai.


– A gépkarabély nem jó választás az erdőben, Cain őrmester – szólalt
meg. – Akárhogy is próbál célozni, mindig útban lesz egy fa. Ez az első hiba,
amit elkövetett. Reméljük, az utolsó is.


– Azok az emberek magával vannak? – kiáltott vissza Cain.


– Milyen emberek?


– Akik behatoltak a területre.


– Kirándulók voltak, Kanadából. Ma reggel óta nem láttam őket.


– Nem hiszek magának.


– Hagyja őket futni, őrmester! Játsszon okosan! Nem tud olyat kihozni
ebből, amiért kitüntetnék. Holnap reggelre ez az egész meg sem történt.


– Lehetséges, hogy azok az emberek egy titkos akció nyomait látták.


– Azt látták, amit látniuk kellett.


– Ez meg mit akar jelenteni? – kérdezte Cain.


– Olyan ez az egész, mint amit a bűvész csinál a színpadon – folytatta
Reacher. – Egy nagy, cikornyás, figyelemelterelő mozdulat a bal kézzel, miközben
a jobb kéz elvégzi a valódi munkát. Vannak emberjogi aktivisták a világon, Cain
őrmester, nem tehetünk ellene semmit. Mindig keresnek valamit, ami miatt
nyavalyogni lehet. Gondoskodni kell róla, hogy adjunk nekik valami témát. Egy
nagy, cikornyás, figyelemelterelő mozdulat a bal kézzel. Valami, amin
felizgathatják magukat. De azért ne túlságosan, mert kit érdekelne igazán egy
kegyetlen gyilkos, aki egyenesen a középkorból jött? Eközben a jobb kéz
zavartalanul elvégezheti az igazán fontos feladatokat. Klasszikus félrevezetés.


– Maga kicsoda?


– Valamikor katonai rendőr voltam. A maga főnökének a főnökének a
főnöke. A bátyám meg egy darabig a katonai hírszerzésnél dolgozott. Találkoztam
néhánnyal az emberei közül. Van ott néhány nagyon dörzsölt fickó, őrmester.
Volt például egy O’Day nevű öregúr. Fogadni mernék, hogy ez is az ő egyik
terve. Gondoljon csak bele: több száz ember, titkos weboldalak, mindenféle
tervezés és cselszövés. Olyan ez, mint egy energianyelő. Mint egy szivacs. Így
olyan helyen tartják ezeket az embereket, ahol meg tudják figyelni őket.


Nem kapott választ.


– Hagyja őket, őrmester! – mondta újból Reacher. – Játssza el a
szerepét, ami annyi, hogy komor képpel álldogál a Humveeja mellett. Senki sem
fogja megköszönni magának, ha elrontja. Ezek a dolgok nagyon alaposan ki vannak
találva.


Azzal Reacher hátrébb lépett, elhallgatott, és hagyta, hogy Cain megeméssze
a karrierjére vonatkozó figyelmeztetést, és levonja belőle a kellő következtetést.
Az őrmester egy perc múlva kiadta a parancsot, és a négy katona visszakocogott
abba az irányba, amerről jöttek. Reacher öt perccel lemaradva követte őket, de
óvatosságból az utolsó száz métert a bozótosba húzódva tette meg, és egy párhuzamos
úton bukkant elő. Két perccel később vissza is ért a városszéli
üdvözlőtáblához, ahol megállt, és várni kezdte, hogy jöjjön egy autó kifelé a
városból, amelyet lestoppolhat.







Karácsonyi hagyomány


 


 


Az egész egy fagyos karácsonyestén kezdődött, a New York-i West
Village-ben, egy Bleecker Street-i bárban. Jack Reacher épp arrafelé sétált, a
nyaka behúzva, a kabátgallérja felhajtva, és izgalmas ritmusokat hallott
odabentről dübörögni. Belépett az ajtón a melegbe meg a zajba, és egy
szaxofonost meg két másik zenészt pillantott meg a színpadon, amely nagyjából
olyan magas volt, mint egy narancsosláda. De ami még fontosabb, észrevett egy
szőke nőt egyedül üldögélni egy kétszemélyes asztalnál. A zenére figyelt. Mint
kiderült, holland volt. Harminc körül járhatott, és több mint száznyolcvan
centi magas volt. Elbeszélgettek, amikor a zenekar kis szünetet tartott. Nagyon
jól beszélt angolul.


A nő a KLM-nél, vagyis a Holland Királyi Légitársaságnál dolgozott
stewardessként. Azt mondta, nincs ideje sokáig csevegni, pontosan húsz perc
múlva indulnia kell. Érte jön a társaság busza. Az Amszterdamba tartó éjjeli
járaton repül.


Még egy kicsit csevegtek, aztán pontosan húsz perc múlva a nő megkérdezte
Reachert, nem lenne-e kedve vele menni. Mármint Amszterdamba. Ingyen. Van egy
kuponja. Juttatás a dolgozóknak. Szenteste van, biztosan lesznek üres helyek a
gépen.


Reacher igent mondott a meghívásra. Sehová sem kellett mennie, és a világ
minden ideje a rendelkezésére állt, hogy odaérjen. Nem is lenne rossz
Amszterdamban tölteni a karácsonyt. Az egyik zsebében ott lapult az útlevele, a
másikban az összehajtható nyelű fogkeféje, a harmadikban a bankkártyája meg egy
kis köteg bankjegy. Másra nincs is szüksége. Útra készen állt, mint mindig.


Kimentek a reptérre, aztán a nőt behívták egy rendkívüli, repülés előtti
megbeszélésre – Reacher ekkor beszélt vele utoljára.


 


A vészhelyzetet egy hóvihar idézte elő. Végigsöpör majd az Egyesült
Királyságon, aztán eléri Európa partjait, így Amszterdamot is. De egyelőre még
nem tartott ott. Talán sikerül a vihar előtt eljutni a végcéljukig. Ám végül
mégsem sikerült. A vihar váratlanul felgyorsult. Beterítette egész Angliát, és
továbbhaladt, miközben a gép magasan az Atlanti-óceán felett járva már
túljutott azon a ponton, ahonnan még érdemes lett volna visszafordulni. A számítógépek
azt jelezték, hogy éppen akkor érnének a Schiphol reptérre, amikor a
legvadabbul tombol a vihar. A gép kénytelen lesz útirányt változtatni. Meg kell
állniuk egy olyan leszállópályán, amelyet már le is takarítottak a havazás
után. A legjobb szóba jöhető hely egy Stansted nevű angliai repülőtér volt,
Essex megyében. Reacher kicsit távolabb észrevette az új barátnőjét, ahogy épp
a dolgára sietett, egy másik stewardess pedig elmondta neki, mi a terv. Azt is
közölte vele, hogy a barátnője sajnálja, de ő nem szállhat majd le a gépről.
Reacher így egyedül maradt karácsonyra.


 


Reggel hat óra volt, mire Reacher kijutott a Stansted reptérről. Karácsony
első napja. Még nem kezdett el világosodni, koromsötétség borult a világra. A taxiállomásnál
egyetlen kocsi várakozott. A sofőr turbánt viselt. Reacher megkérdezte, mi
található aránylag közel a környéken. A férfi azt felelte, hogy az egyik irányba
egy Harlow nevű város fekszik, a másikba Chelmsford, és körülbelül kétszer
olyan messze északra Cambridge.


– Akkor legyen Cambridge – mondta Reacher. Egyszer járt már ott,
valamiféle, a hadsereggel kapcsolatos ügyben. Még régen. Van ott egy egyetem.
És vannak a közelben légi támaszpontok. Lehet, hogy szüksége lesz rá. A KLM-kupon
csak egy irányba szólt. Anglia szép ország, de nem maradhat egy helyen örökké.


– Az utak nagyon rosszak, uram – mondta a sofőr. – Nem fogunk eljutni
Cambridge-ig.


– Mekkora a hó?


– Helyenként hatvan centi is lehet.


– Maga is eljutott ide valahogy. Próbáljuk meg Cambridge-et.


Elindultak, és az első harminc kilométeren elég jól haladtak. Egészen a
nagy semmi közepéig. Aztán cserben hagyta őket a szerencséjük. A szél elsimította
a havat az utakon és a falakon, mindenhol csak csillogó, megkérgesedett
buckákat láttak, amelyekről egyáltalán nem lehetett megállapítani, hogy mi
bújik meg alattuk.


– Visszafordulok – jelentette ki a sofőr.


Még mindig sötét volt. Körös-körül mindent belepett a hó. A távolban valami
fény világított. Talán egy ház emeleti ablakában derengett egy egész éjszaka
égő kislámpa. Úgy három kilométerre lehetett az épület, egymagában állt. Egy
vidéki ház.


– Itt kitehet – mondta Reacher a sofőrnek.


– Most tréfál?


– Nem szeretek visszafordulni. Jobban szeretek mindig előremenni. Ez
nálam alapelv.


– Nem fog erre jönni egyetlen autó sem. Itt ragad egész napra. Halálra
fog fagyni.


– Gyalogolhatok is. Van ott a távolban egy ház. Talán valami előkelő
hely. Majd bekopogtatok a konyhaajtón. Lehet, hogy karácsonyi hagyomány náluk,
hogy megvendégelik az idegeneket. Talán kapok az alagsorban egy ebédet. Vagy
legalább egy kávét.


– Komolyan beszél?


– Teszek egy próbát.


Úgyhogy a taxis végül elhajtott, és Reacher ott maradt egyes-egyedül a
havas tájban. Egy pillanatig állt a sötétben, aztán elindult a térdig érő hóban
gázolva. A hó néhol megkeményedett, máshol porszerű volt, és felszállt
körülötte, ahogy botladozva haladt előre. Kis hóörvényeket kavarva fújt a szél.
Megérezte a talpa alatt az út aszfaltját, és próbált azon maradni. Úgy látta,
hogy egy magas, hóval belepett kőkerítéshez vezet. Az út úgy nyolcszáz méteren
át haladt tovább, egy magas kőoszlopok között nyíló, elegáns, kovácsoltvas
kapuig. Az oszlopok tetejét faragott kőoroszlánok díszítették. Vagy valamilyen
mitikus állatok. A hajnal előtti szürkületben nehéz volt megállapítani.


Reacher hosszú léptekkel továbbgázolt a térdig érő hóban, míg végül elért a
kapuig, amely tárva-nyitva állt. Egy szűz, fehér hólepellel borított, hosszú
behajtóút vezetett kopár fák sora között egyenesen a házig. Száz méter hosszú
lehetett, vagy még több. Nem látszottak rajta se kerék-, se lábnyomok. Reacher
volt aznap az első látogató.


A kapu cirkalmas, kovácsoltvas díszítésébe szavakat is belefoglaltak: a bal
oldali kapuszárnyon Trout állt, a
jobb oldalin Hall. A ház neve.
Pisztráng. A homlokzati fronton pár ablakban világosság látszott. Az emeleten
rendes sárgás fényű körték égtek, lent a földszinten pislákoló, piros-zöld
fények. Karácsonyi dekoráció, amelyet egész éjszakára égve hagytak.


Reacher elindult a behajtón, a térdét magasra emelve, métereseket lépett,
esetlenül gázolva. Minden lépésnél érezte a talpa alatt a megfagyott kavicsokat.
Éhes volt. Remélte, jó kedvében találja a szakácsnőt, amire sohasem lehet
biztosan számítani. Látott előkelő angliai vidéki házaknál játszódó tévéfilmeket.
A szakácsnők néha nem túl jól fogadják a váratlan helyzeteket.


Elért a házig. Hatalmas, régi kőépület volt. A konyhaajtó feltehetően hátul
nyílt, odáig is mély hóban kellett volna elvergődni. A főbejárat viszont rögtön
ott volt, egy vasból készült csengőhúzóval.


Reacher megrántotta. Hallotta a halkan zengő csengés-bongást odabent, aztán
sietős léptek koppantak, és az ajtó kitárult. Egy nő állt ott. Ötven körül
járhatott. Gazdagnak tűnt. Elegáns ruhát viselt, fekete bársonyból. Olyan
benyomást keltett, mintha egész éjszaka fent lett volna. Nem tűnt túl könnyen
kezelhetőnek.


– Hála istennek! Maga az orvos vagy a rendőr?


– Egyik sem – felelte Reacher.


– Akkor kicsoda?


– A taxim visszafordult a hó miatt. Azt reméltem, kaphatok itt egy
csésze kávét.


– Hová tartott taxival?


– Cambridge-be akartam eljutni.


– Az lehetetlen.


– Nagyon úgy tűnik. Egyébként boldog karácsonyt!


A nő rámeredt. A döntés pillanata. Reacher nem volt épp ideális vendég, így
első ránézésre. Nagydarab fickó, csupa csont és izom, nem igazán jóképű, és nem
túl jól öltözött.


– Nem látta valahol odakint az orvost vagy a rendőrt? – kérdezte a nő.


– Nem láttam senkit. Valami baj van?


– Azt hiszem, jobb lesz, ha bejön.


A nő behátrált a ház sötétjébe, Reacher pedig követte. Egy akkora
előcsarnokba jutott, mint egy kosárlabdapálya. Egy legalább három méter magas
karácsonyfa állt ott, és egy legalább három méter széles lépcsősor indult fel
az emeletre.


– Biztos benne, hogy nem maga a rendőr? – kérdezte újból a nő.


– Valamikor az voltam – felelte Reacher. – A hadseregben. De már nem.


– A mi hadseregünkben?


– Az amerikaiban.


– Be kellene mutatnom az ezredesnek. A férjemnek.


– Miért van szükségük rendőrre? És orvosra?


– Mert valaki ellopott egy gyémántfüggőt, és a mostohalányom épp szül
az emeleten.


– Egyedül van?


– Karácsony van, a személyzet minden tagja elment tegnap. Még a
havazás előtt. Senki sincs itt rajtunk kívül.


– Csak maga és az ezredes.


– Én semmit sem tudok a kisbabákról. Nekem nincs gyerekem. Én csak a
mostohaanyja vagyok. Majdnem négy órája hívtam az orvost, és ugyanakkor a
rendőrséget is. Azt hittem, maga valamelyikük.


Egy férfi sétált le a széles lépcsőn, a korlátba kapaszkodva, fáradtan
csoszogva. Elegáns öltözéket viselt, csak cipő helyett sötétbarna velúrbőr
papucs volt a lábán. Lejött a hallba, megállt, és kihúzta magát. – Ön kicsoda,
uram?


Reacher bemutatkozott, röviden elmondta a történetét, miszerint elakadt a hóban,
meglátta a világosságot egy távoli ház ablakában, és remélte, hogy kaphat egy
kávét. A férfi is bemutatkozott, ezredesként. Reacher azt mondta, az adott
körülmények között nem akar a terhükre lenni, és rögtön távozik is.


– Mr. Reacher katonai rendőr volt régebben – szólalt meg a nő.


– A mi seregünkben? – kérdezte az ezredes.


– Az Egyesült Államok szolgálatában – felelte Reacher. – Fél tucat
különféle katonai rendőri egységnél szolgáltam.


– Bárcsak inkább egészségügyis lett volna!


– Valami gond van?


– Ez a lányom első kisbabája, és nagyon hirtelen indult be a szülés.
Gondolom, az orvos nehezen tud eljutni ide.


– Jól ismeri az orvosa?


– Évek óta hozzá jár.


– Akkor a doktor úr mindent meg fog tenni, hogy ideérjen.


– Doktornő. Nő az orvosa. Igen, mindent meg fog tenni.


– Valahol biztosan elakadt – mondta Reacher. – Lehet, hogy az utolsó
pár kilométert gyalog próbálja megtenni, ahogyan én. Csak így történhetett.


– Halálra fog fagyni. Mit tegyünk?


Reacher az ablakra pillantott. – Várjunk negyedórát, hogy kicsit jobban
kivilágosodjon. Aztán körülnézünk az emeleti ablakból, távcsővel, ha van.
Közeledő nyomokat kell keresnünk, amik hirtelen véget érnek valahol.


– Maga valamilyen szinten biztosan kapott egészségügyi kiképzést –
mondta az ezredes. – Úgy tudom, a mi katonai rendőreink alapos oktatásban
részesülnek.


– A mi kiképzésünk nem terjed ki a gyerekszülésre – felelte Reacher. –
Fogadni mernék, hogy a maguké sem.


– Én nem mehetek be oda – szólt közbe a ház asszonya. – Nem lenne
illő.


 


Negyedórával később a hó szürkés fényben kezdett derengeni, és
kilométerekre körös-körül lassan kirajzolódtak a táj részletei. Az ezredes
hálószobájából kezdték a vizsgálódást, amelynek nyugatra nézett az ablaka. Nem
láttak semmit. Sem elhagyott autót, sem pedig egyre halványuló, majd megszűnő
lábnyomokat.


Észak felé is kinéztek az emeleti folyosó egyik ablakából, de innen sem
láttak semmit. Az éjszaka folyamán a szél fényesre csiszolta a hófúvások tetejét,
minden sima és érintetlen volt.


Dél felé ugyanez a kép fogadta őket. Érintetlen hótakaró. Lábnyomok sehol.


Kelet felé azonban már más volt a helyzet. Ebbe az irányba csak a
szülőszobának kinevezett helyiségből lehetett ellátni. Vagy szülészeti
osztálynak. Vagy aminek hívni akarja az ember. Remélhetőleg nem lesz belőle
intenzív osztály. Az ezredes nem akart bemenni, azt mondta, nem lenne
helyénvaló. A felesége már korábban tisztázta az álláspontját.


Így aztán Reacher udvariasan bekopogott, hallott egy ziháló „Tessék!”-et,
mire benyitott, mereven előrebámulva gyorsan elmagyarázta, kicsoda, és már
emelte is fel a távcsövet. Látta a hóban a saját korábbi nyomait, jobb felől
kanyarodtak a ház irányába, egészen a kőkerítésig, aztán be a kapun.


Aztán észrevett egy másik, erre közeledő nyomsort is, az ellenkező
irányból. Egy magasságban indult az ő nyomaival, de messze, bal felől,
ugyanolyan sima kis kanyarral vette célba a házat, aztán a nyomok nem messze a
kerítéstől hirtelen megszűntek.


– Megtalálta a doktornőt? – szólalt meg egy hang az ágy felől.


– Igen, azt hiszem – felelte Reacher.


– Nézzen rám!


Reacher odafordult. Egy barna hajú, kipirult arcú nő feküdt az ágyban, a
takaró az álláig felhúzva. Láthatóan fájdalmai voltak.


– Menjen, és mentse meg, kérem! Hozza ide. Nem tudom ezt egyedül
végigcsinálni.


– Biztos vagyok benne, hogy a mostohaanyja bejönne, ha tényleg
szüksége lenne rá.


– Nem akarom őt. Ez az ő hibája. Megláttam, hogy viseli a gyémántot...
Az anyámé volt az a függő. Teljesen kiborultam, és azért kezdődtek el a fájások.
Segítségre van szükségem.


Reacher bólintott, és visszament a folyosóra. Az ezredes és a felesége
követték a földszintre. – Készítsenek elő forró vizet és takarókat. A doktornő
jó hosszú ideje kint lehet a hidegben.


Aztán elindult. Visszament a behajtóra, és követte az idefelé tartó
lábnyomait, nagyokat lépve egyiktől a másikig. Aztán a kaputól a másik irányba
kanyarodott, egy ugyanolyan ívet írt le, mint idefelé jövet, miközben a közeli
horizontot fürkészte. A széllel küzdve gázolt az érintetlen hóban. Először nem
látott semmit, aztán megpillantott egy árnyat, majd az árnyból egy lyuk lett a
hóban, amögött pedig bizonytalan lábnyomok vezettek visszafelé.


Jobban mondva két sor lábnyom.


És egy újabb nagy lyuk.


Reacher tovább küszködött a hóban. Meglátott két embert a földön feküdni.
Egy nő parkában, és egy rendőr vastag, sárga rendőrségi kabátban. Mindketten
reszkettek, és lehunyták a szemüket. Reacher félregördítette a rendőrt, és
felültette a doktornőt, aki kinyitotta a szemét. A rendőr is felült mellette.


– Mióta vannak idekint? – kérdezte Reacher.


– Én úgy két órája – felelte a férfi, miután az órájára nézett. –
Megtaláltam a hölgy elhagyott kocsiját, és követtem a nyomait a hóban. De nem jutottam
tovább, mint ő. – Alig lehetett érteni, mit mond, mert úgy vacogott a foga. Kis
párafelhőket lehelt ki minden szóval.


A nő szörnyen át volt fagyva.


– Milyen közel van a kocsija? – kérdezte Reacher a rendőrtől.


– A háznál távolabb.


– Akkor csak egy választásunk van. Én viszem a nőt, maga a táskáját.


– Egyáltalán mit keres itt a doktornő? Én azt hittem, eltűnt valami
gyémánt. Valaki meg is sérült?


– A házban lakó házaspár lánya épp szül, egyedül. És a gyémánt nem
tűnt el. De emiatt ráérünk majd később aggódni.


– Maga kicsoda?


– Csak erre jártam. Gondoltam, talán kaphatok náluk egy kávét. Vagy
mondjuk karácsonyi ebédet.


– Miért hívnák meg ebédre?


– Gondoltam, talán hagyomány errefelé.


– És mit mondtak?


– Mással voltak elfoglalva.


Reacher a karjába vette a nőt. Felállt, megfordult, és elindult visszafelé,
amerről jött. A rendőr mögötte botladozott. Alacsonyabb volt Reachernél, ezért
kisebbeket lépett, és nem tudott az ő nyomaiba lépni, így lassabban haladt.
Reacher sietett, próbálta a mozgással felmelegíteni a testét. Magához szorította
a nőt, igyekezett neki is átadni a saját melegéből. A doktornő lassan kezdett
magához térni. Reacher tovább gázolt a hóban. Aztán a nő egyre jobban
felélénkült, és pánikba esve kapálózni kezdett.


– Már úton vagyunk – zihálta Reacher. – A betege várja.


– Hány óra van?


– Úgy három órával később, mint amikor oda akart érni.


– Maga kicsoda?


– Ez egy hosszú történet. Egy holland nővel kezdődik. De ez most nem
fontos.


– Elkezdődtek már az összehúzódások?


– Talán a kisebbek, de még nem sikoltozik vagy kiabál. Viszont egyedül
van.


– A mostohaanyjának fóbiája van. Azt hiszem, lehetett valami rossz
tapasztalata.


– Azt mondta, nincsenek gyerekei.


– Az ilyen emberek általában ezt mondják.


Reacher befordult a kapunál, kicsit megbotlott, de visszanyerte az
egyensúlyát, aztán elindult a behajtón, a korábbi lábnyomaiba lépve. A rendőr
húsz lépéssel lemaradva, fújtatva követte. Eljutottak a ház ajtajáig, amely
azonnal ki is tárult, és rögtön körbevették őket a forró törülközők és a meleg
takarók. A doktornő végül magához tért, és felsietett az emeletre. Az egész ház
mintha nagyot sóhajtva megnyugodott volna. Az ezredes elfoglalta a helyét az
emeleti folyosón, és fel-alá járkált, ahogy az szokás. Jövendő nagypapaként
ugyanolyan ideges volt, mint annak idején jövendő apaként lehetett.


A leendő mostohanagymama félig ment csak fel a lépcsőn, a korlátba kapaszkodva,
aztán megtorpant, nem bírt továbbmenni. Felfelé bámult, és csak várt.


A rendőr csatlakozott Reacherhöz a földszinti előcsarnok hátsó sarkában. –
Most meséljen a gyémántról.


– Azt mondták, egy függőről van szó. Az első feleségé volt, nem a
jelenlegié. Amilyen gazdagok, nyilván jó nagy drágakő lehet, és elég súlyos,
hogy feltűnjön a hiánya. Tehát nem akkor veszítette el a nő, amikor tegnap este
elmentek vacsorázni. Nyilván elmentek valahová, mert alkalmi ruhában voltak,
amikor megérkeztem, a szakácsnő pedig még tegnap elutazott, a hóesés előtt. A lányuk
nem tartott velük, de látta őket, amikor megérkeztek, és nagy jelenetet
rendezett, amiért a mostohaanyja az anyja gyémántját viseli, aki ekkor nyilván
levette. Aztán nem találja, és mivel nagy dráma meg kavarodás volt, nem
emlékszik rá, hogy levette, hanem azt hiszi, hogy elveszítette a vacsoránál,
vagy a ruhatáros ellopta.


– És hol van?


– A lány vette el. Az anyja gyémántja. Részben védelmező ösztönből
tette, de leginkább azért, mert egyedül kell szülnie, és vigaszt jelentett
számára, hogy szorongathat valamit, ami az anyjáé volt. Mint egy talizmánt.
Feleslegesen hívták magát, csak az idejét pazarolták. A nő kezében fogja
megtalálni a függőt, vagy a párnája alatt.


– Karácsony első napján jön világra a gyereke.


– Igen, ahogy több mint háromszázezer másik gyerek. Nem kell nagyon
felfújni.


– Menjen, nézzen körül a konyhában! A szakácsnő biztosan előre
elkészített ezt-azt. Ma úgysem fognak enni, túl idegesek. Megkaphatja a
karácsonyi ebédjét.


Reacher így is tett. Egyedül evett a Trout Hall alagsori konyhájában, míg
odafönt a többiek vártak. Aztán távozott, és sohasem tudta meg, ki született
meg a házban ezen a napon.







Éjszaka egy bárban


 


 


A lány úgy tizenkilenc éves lehetett, nem több. Talán még annál is
fiatalabb. Egy biztosítótársaság még hatvan év élettartamot tippelt volna neki.
Én úgy gondoltam, pontosabb jóslás a harminchat óra vagy a harminchat perc, ha
a dolgok rögtön az elejétől félresiklanak.


Szőke volt, és kék szemű, de nem amerikai. Az amerikai lányoknak van
egyfajta kisugárzásuk, valami nyugodt ragyogás árad belőlük, a több nemzedékre
visszamenően bőségben élő felmenőiknek köszönhetően. Ez a lány más volt. Az
őseinek nehézségekben és félelmekben volt részük. Ez az örökség rányomta a
bélyegét az arcára, a testére, a mozgására. A tekintete óvatos volt. A teste
vékony. Nem az a fajta vékonyság, amelyet fogyókúrával lehet elérni, hanem
darwini hagyaték, mert a nagyszüleinek nem volt elég ennivalójuk, sőt talán
éheztek is. A mozdulatai rebbenőek és feszültek voltak, bár első ránézésre úgy
tűnt, a lehető legjobban érzi magát.


Itt üldögélt egy New York-i bárban, sört ivott, hallgatta a színpadon
játszó együttest, és szerelmes volt a gitárosba. Ez egyértelműen látszott. A tekintetének
az a része, amely nem óvatosságról árulkodott, csodálattal telt meg, amelynek a
tárgya a férfi volt. A lány valószínűleg orosz lehetett. És gazdag. Egyedül
üldögélt egy asztalnál a színpad közelében, és egy nagy halom, a
bankautomatából frissen kikerült, ropogós húszdolláros hevert előtte az asztalon.
Sohasem kért vissza belőle. A pincérnők imádták. A teremben kicsit hátrébb, egy
kárpitozott padon egy férfi ült, és a lányt bámulta. Feltehetően a testőre.
Magas volt, széles vállú, kopaszra borotvált fejjel, fekete öltönye alatt
fekete pólót viselt. Részben ő volt az oka, hogy a lány sört ihatott egy belvárosi
bárban, tizenkilenc éves – vagy még fiatalabb – létére. Nem az a fajta előkelő
hely volt, ahol külön szabályt alkalmaznak a kiskorú, gazdag lányokra – akár
nekik kedvező, akár tiltó szabályt. Ez csak egy piszkos kis bár volt a Bleecker
Streeten. A személyzet sovány fiatalokból állt, akik az egyetemi tanulmányaikra
próbálták megkeresni a pénzt. Gondolom, csak ránéztek a lányra meg a
gorillájára, és villámgyorsan eldöntötték, hogy nem akarnak bajt, és inkább a
busás borravalót választják.


Egy percig figyeltem a lányt, aztán elfordultam. Jack Reachernek hívnak, és
valamikor katonai rendőr voltam. Szeretném hangsúlyozni a múlt időt. Majdnem
olyan hosszú ideje hagytam ott a sereget, mint amennyit ott töltöttem. De a
régi, berögzült szokásokat nehéz levetkőzni. Ugyanúgy léptem be ebbe a bárba
is, ahogy mindenhová, vagyis óvatosan. Hajnali fél kettő volt. Metróval mentem
a Nyugati Negyedik utcáig, aztán dél felé sétáltam a Hatodik sugárúton,
befordultam balra, a Bleecker Streetre, és végignéztem a járdákon. Zenét
szerettem volna hallgatni, de lehetőleg nem olyat, amitől egy csomó vendég
inkább kimenekül az utcára dohányozni. A legkisebb csoport egy olyan hely előtt
ácsorgott, amelynek a bejáratához kis lépcsősor vezetett fel. Egy
csillogó-villogó, fekete Mercedes parkolt a járdaszegély mellett, a sofőr a volánnál
ült. A zene kiszűrődött az ajtón, és bár a falak letompították, hallottam a
fürge basszusszólamot és a pergő dobolást. Felballagtam a lépcsőn, leperkáltam
az ötdolláros beugrót, és befurakodtam.


A helyiség két kijárattal rendelkezett. Az egyik az volt, ahol épp bejöttem,
a másik pedig hátul lehetett, a hosszú, sötét folyosón, ahonnan a mosdók
nyíltak. A terem keskeny volt, és úgy huszonhét méter hosszú. Balra, elöl a
bárpult húzódott végig, aztán kárpitozott, patkó alakú padok következtek, majd
egy csoportban néhány külön asztal, azon a helyen, ahol más estéken a
táncparkettet alakítják ki. Ezután következett a színpad, ahol épp játszott egy
zenekar.


Úgy festettek, mintha véletlenül kerültek volna össze, mert a
tehetségkutató ügynökségnél összekevertek valamit. A basszust egy zömök, öreg,
fekete fickó adta, mellényes öltönyben. Egy basszushegedűt pengetett. A dobos a
bácsikája lehetett volna. Nagydarab öregúr volt, kényelmesen elnyúlva üldögélt
egy egyszerű kis dobfelszerelés mögött. Az énekes harmonikán is játszott, és idősebb
volt a basszushegedűsnél, de fiatalabb a dobosnál, és mindkettőjüknél nagyobb
termetű. Talán hatvan lehetett, inkább a komótos mozgás jellemezte, mint a
gyorsaság.


A gitáros teljesen különbözött tőlük. Fiatal volt, fehér bőrű és kis
termetű. Talán húszéves lehetett, százhatvanhét centi, alig hatvan kiló. Menő,
kék elektromos gitárja volt, vadonatúj erősítőbe bedugva. A hangszer és a
hangfal együtt éles, messzire elhallatszó, visszhangos hangokat adott ki.
Legalább tizenegyesre lehetett feltekerve a hangerő. Hihetetlenül hangos volt.
A helyiségben mintha szilárddá dermedt volna a levegő, és nem tudott volna több
hanghullámot befogadni.


De a zene jó volt. A három fekete fickó profi öreg róka, a fiatal fehér
srác meg ismert minden hangot, és tudta, mikor, hogyan és milyen sorrendben
kell játszani őket. Egy régi, piros póló volt rajta, fekete nadrág és fehér
teniszcipő. Az arcán nagyon komoly kifejezés ült. Külföldinek látszott. Talán ő
is orosz volt.


Az első szám első felét azzal töltöttem, hogy mindent ellenőriztem a
helyiségben. Megszámoltam a vendégeket, fürkésztem az arcokat, felmértem az
emberek testbeszédét. Volt két fickó, egymással szemben ültek, a kezük az
asztal alatt. Az egyik nyilván eladott, a másik vásárolt. Tapogatózva megkötötték
az üzletet, és lopott pillantásokkal megerősítették. A személyzet átverte a
tulajt azzal, hogy boltban vásárolt, olcsóbb sört szolgált fel, amelyet egy
hűtőládából vettek elő. Három hazai márkájú palackból, amit felszolgáltak,
kettő rendes volt, a bár hűtőszekrényéből, aztán a harmadikat a saját hűtőjükből
vitték ki. Én is egy ilyet kaptam. A címkéje nedves volt. Jó sokat kereshettek
rajta. Egy saroküléshez vittem a sörömet, és helyet foglaltam, háttal a falnak.
Ekkor történt, hogy megláttam az asztalnál egyedül üldögélő lányt és a testőrét
a padon. Úgy sejtettem, a kint várakozó Mercedes az övé lehet. Az apukája egy B
kategóriás oligarcha, akinek csak milliói vannak, nem milliárdjai, és
elkényezteti a lányát négy évvel a New York-i Egyetemen, valamint egy
kimeríthetetlen bankkártyával.


Csak két ember a helyiségben lévő nyolcvanból. Nem nagy ügy, gondoltam.


Amíg meg nem láttam két másik fickót.


Együtt voltak. Két magas, fehér bőrű fiatalember, olcsó, szűk bőrdzsekiben,
a fejük életlen borotvával lekopaszítva, tele vágásokkal és hegekkel. Valószínűleg
szintén oroszok. Rosszfiúk, semmi kétség. És valahogy nyilván kapcsolatban
állnak. Valószínűleg nem a legjobbak a szakmájukban, de nem is a legrosszabbak.
Egymástól távol ültek, de mindkettőjük tekintete az asztalánál egyedül üldögélő
lányra szegeződött. Feszültek voltak, és elszántak, kissé idegesek. Felismertem
a jeleket. Sokszor éreztem én is így magamat. Valami akcióra készültek. Tehát
csak az lehet, hogy két B kategóriás oligarchának valami elintézetlen ügye van
egymással, és az egyik sofőrrel meg testőrrel védelmezi a lányát, a másik meg
embereket küld utána a világ túlsó felére, hogy rabolják el. Aztán jó magas
váltságdíjat kérnek, zsarolják, követelőznek, egész vagyonok cserélnek gazdát,
urán- vagy olajbányászati jogok, szén- vagy gázkitermelési engedélyek.


Üzlet, moszkvai stílusban bonyolítva.


De az efféle üzletelés általában nem jár sikerrel. Egy emberrablásban
ezerféle tényező játszik közre, és ezernyi módon sikerülhet félre. Az átlagos
élettartam egy elrabolt áldozat esetében általában harminchat óra. Vannak, akik
élve megússzák, de a legtöbben nem. Sokan rögtön meghalnak, a kezdeti
pánikszerű kapkodásban.


A lány húszdollároskupaca úgy vonzotta a pincérnőket, mint darazsakat a
piknikeskosár. És a lány nem hessegette el őket, egyik sört hozatta a másik
után. Márpedig a sörnek megvan a hatása. Nemsokára ki kell majd mennie a
mosdóba, nem is egyszer. A mosdóhoz vezető folyosó pedig hosszú és sötét,
ráadásul a végében van egy hátsó kijárat.


Figyeltem a lányt a színes, szűrt fényben, miközben a zene üvöltött és
dübörgött körülöttem. A két fiatalember is szemmel tartotta, a testőre is. A lány
viszont csak a gitárost bámulta. A fiú keményen koncentrált a hangnemváltásokra
és a refrénekre, de időről időre felemelte a fejét, és elmosolyodott, többnyire
azért, mert élvezte a dicsőséget, hogy a színpadon lehet, de kétszer egyenesen
a lányra nézett. Az első mosoly félénk volt, a második már kicsit szélesebb.


A lány felállt, kicsit megtolta az asztal szélét a combjával, aztán kibújt
mögüle, és elindult a hátsó folyosó felé. Én értem oda előbb. A zene a folyosón
is végigdübörgött. A női mosdó középtájon volt, a férfi a legvégében. A falnak
támaszkodva megálltam, és néztem a lányt, ahogy felém közeledik. Magas sarkúban
volt, szűk nadrágot viselt, apró, precíz léptekkel tipegett. Még nem volt
részeg. Végül is orosz. Fehér kezével a mosdó ajtajára tenyerelt, és benyomta.
Belépett.


Alig tíz másodperc múlva belépett a folyosóra a két bőrdzsekis fickó is.
Gondoltam, itt akarják megvárni a lányt, de nem így tettek. Épp csak rám
pillantottak, mintha a berendezéshez tartoznék, és egymás után benyomakodtak a
női mosdó ajtaján. Az ajtó becsapódott mögöttük.


A zene tovább dübörgött.


Bementem utánuk. Minden nap hoz valami újat. Sohasem jártam még női mosdóban.
Jobbra fülkék, balra mosdókagylók. Fényes világítás és parfümillat. A lány a
hátsó fal közelében állt. A két férfi vele szemben, nekem háttal.


– Hé! – szólaltam meg, de meg sem hallották. Túl nagy volt a zaj.
Egy-egy kézzel elkaptam a könyöküket, mire harciasan megpördültek, de aztán
megtorpantak. Nagyobb voltam, mint egy fridzsider, amiről otthon náluk
álmodoznak az emberek. Egy másodpercig mozdulatlanul álltak, aztán elfurakodtak
mellettem, és kiléptek az ajtón.


A lány egy pillanatig rám meredt, valami olyan érzelemmel az arcán, amit
nem tudtam értelmezni, aztán hagytam, hogy elvégezze a dolgát. Visszamentem a
helyemre. A két fickó már ismét helyet foglalt a saját asztalánál. A testőr
közönyösen ült. A színpadot figyelte. A zenekar épp végzett. A lány még mindig
a mosdóban volt.


A zene elhallgatott. A két fiatalember felállt, és megint a folyosó felé
indult. A helyiség hirtelen nagyon tele lett, mindenki felállt, jött-ment.
Odasétáltam a testőrhöz, megkocogtattam a vállát, és a folyosó felé mutattam.
Tudomást sem vett rólam. Meg se mozdult, amíg a gitáros el nem indult lefelé a
színpadról. Erre a testőr is felállt, a két mozdulat teljesen szinkronban volt.
Ekkor rádöbbentem, hogy rosszul mértem fel a helyzetet. Nem egy elkényeztetett,
gazdag lányról van szó. Hanem egy elkényeztetett, gazdag fiúról. Apuci vette
neki a gitárt meg a hangosítót, és ő fizette a háttérzenészeket. Ez lehetett a
fiú nagy álma. A szobájából egyenesen színpadra került. És a rivális oligarcha
nem kétszemélyes bandát küldött utána, hogy kapják el, hanem háromszemélyeset.
Egy rajongó lány. A fiú nagy álma. Klasszikus módszer, egy nő csalja csapdába
az áldozatot. A mosdóban utolsó taktikai megbeszélést akartak tartani, mielőtt
akcióba lépnek.


Hátrafurakodtam a tömegben, és kisétáltam a hátsó kijáraton, jóval a testőr
előtt. Épp megláttam, hogy a lány a gitárost ölelgeti, közben félig megfordította,
és a két társa felé tolta. Behúztam egy óriásit az elsőnek, aztán egy még
nagyobbat a másiknak. Az ingemre fröcskölt a vér a szájából. A két fiú a földre
került, a lány eliszkolt, aztán megjelent a testőr. Rávettem, hogy adja nekem a
pólóját. A vérfoltok túl nagy feltűnést keltenének. Aztán az első kijáraton át
távoztam. A nyilvánvaló az lett volna, ha jobbra indulok, úgyhogy inkább balra
fordultam, és felszálltam a 6-os metróra a Beecker és a Lafayette sarkán, észak
felé, az utolsó előtti kocsiba. Elhelyezkedtem az ülésen, és fürkészően
végignéztem az arcokon. A régi, berögzült szokásokat nehéz levetkőzni.







Üres szoba


 


 


Esett a hó, amikor Reacher leszállt a buszról Amerikának egy olyan vidékén,
ahol nemigen szokott havazni. Késő délután volt, és az utcákon már égtek a
lámpák. Az emberek egyszerre tűntek izgatottnak és idegesnek a szokatlan
időjárás miatt. Úgy tizenöt centi latyakos hó borította a földet, és sűrűn záporoztak
a hatalmas pelyhek. Egyesek alig várták, hogy mehessenek szánkózni vagy
hógolyózni, mások meg voltak győződve arról, hogy áramszünet lesz, és hónapokra
lehetetlenné válik mindenféle közlekedés. Minden
kontextus kérdése, gondolta Reacher. Ami az északabbra fekvő tájakon futó
kis hózápornak számít, az délen óriási dolog.


Átgázolt a járdán egy kis halomhoz, amelyről úgy sejtette, egy füves
dombocska bújhat meg alatta. Mint egy központi kis tér egy faluban, zászlórúddal,
amelyen bágyadtan lógott a gyűrött és megfagyott csillagsávos lobogó. A városka
másfél kilométerre feküdt az autópályától, és ezt teljes mértékben ki is
használta. Volt egy csomó benzinkút, gyorséttermek, fogadók és motelek. Egy kis
pihenőre álltak meg itt az emberek, nem többre, és minden az utazók igényeit
szolgálta. Főleg ezen a napon. Egyre több autó kanyarodott le az autópályáról,
és vágott át a latyakos belvároson, helyet keresve, ahol eltölthetik az
éjszakát a váratlan vészhelyzetben. Bármi jó, hogy elkerüljék a biztos halált,
amely a dühöngő hóviharban várt volna rájuk.


Minden kontextus kérdése,
gondolta újból Reacher. Egy kis melodráma. Úgy vélte, jobb lenne, ha ő
is gyorsan szerezne egy szobát, még mielőtt végképp kitör a pánik, és áradni
kezdenek az emberek. Látott időnként a híradóban riportokat arról, milyen az,
amikor a motelek halljában is elakadt utazók rostokolnak, mert már egyetlen szabad
szoba sincs.


Aztán eszébe jutott, hogy ma van szenteste. December huszonnegyedike.


Kiválasztotta a legolcsóbbnak kinéző helyet, egy omladozó kis motelt egy
Shell benzinkút mellett, amely elég nagy volt ahhoz, hogy kamionokat is kiszolgáljon.
A tizenkét szobás, ócska kis motelben tíz szobát már kiadtak, úgyhogy Reacher
azt gyanította, már el is kezdődött a roham. Senki sem választotta volna
elsőként ezt a motelt szálláshelyül. Nem a Ritz, annyi szent.


Készpénzzel fizetett, megkapta a kulcsát, és végigsétált az ajtók sora
előtt a szobájához, a kabátja gallérja mögé bújva a hóvihar elől. Tíz szoba
előtt kocsik parkoltak, hóval borítva, az útszóró só hagyta fehér nyomokkal.
Mindegyiken déli államok rendszámtáblája, mind tele rengeteg csomaggal és poggyásszal.
Rokonlátogatásra utazó családok, gondolta Reacher, de félbe kellett szakítaniuk
az útjukat. A terveiknek annyi, nem tudják átadni az ajándékokat.


Kinyitotta az ajtót, és belépett a szobájába, amely minden szempontból
kielégítőnek tűnt. Volt egy ágy meg egy fürdőszoba. Még egy szék is. Lerázta a
cipőjéről a latyakot, aztán leült, és nézte a hóvihart a bepárásodott ablakon
át. A hópelyhek kavarogtak az utcalámpák sárgás fénykörében. Úgy gondolta,
hullámokban érkeznek majd a bátorságukat vesztett autósok, de először szállás
után néznek, nem az evés az első gondjuk, ami azt jelenti, hogy a bisztrókban
majd csak egy-két óra múlva szűnik meg a nagy tömeg. Felkattintotta az ágy
melletti kislámpát, és elővett a zsebéből egy papírfedeles könyvet.


 


Másfél órával később már egy bisztróban ült, és várta a sajtburgerét. A hely
egyre inkább megtelt, és lassú volt a kiszolgálás. Kissé megszállott energia
töltötte be a helyiséget, túl sok volt az erőltetett vidámság. Az emberek
próbálták meggyőzni magukat, hogy nagy kalandban van részük. Végül megjött a
hamburgere, és nekilátott. A hely egyre zsúfoltabb lett. Az emberek bejöttek,
és valahogy legyőzötten ácsorogtak. Reacher rájött, hogy a motelek nyilván
megteltek. Nincs több üres szoba. Az emberek a bisztró padlóját méregették.
Mint a híradóban. Reacher rendelt még egy barackos pitét meg egy kávét,
feketén, és újból várakozni kezdett.


 


Meglehetősen késő este volt már, amikor visszasétált a motelbe. A hó még
mindig esett, de már nem olyan sűrűn. Holnap már jobb idő lesz. Épp befordult a
sarkon, a motel irodájánál, de megtorpant, mert majdnem összeütközött egy nagy
pocakú, terhes nővel. Egy férfival volt, céltalanul ácsorogtak. A nőn látszott,
hogy sírt.


Egy autó állt a közelben, üresben járó motorral, hóval borítva, az útszóró
só hagyta fehér nyomokkal, tele rengeteg poggyásszal és csomaggal.


A motelben már nincs üres szoba.


– Jól vannak? – szólította meg őket Reacher.


A férfi nem felelt semmit.


– Nem igazán – válaszolt a nő.


– Nem kaptak szobát?


– Az egész város megtelt.


– Tovább kellett volna menniük – mondta Reacher. – Kezd enyhülni a
hóesés.


– Én vettem rá a férjemet, hogy álljunk meg. Aggódtam.


– És most mit terveznek?


A nő nem felelt, a férfi vette át a szót: – Azt hiszem, a kocsiban alszunk.


– Megfagynak.


– Mi más választásunk van?


– Mikor jön a baba?


– Hamarosan.


– Cseréljünk – javasolta Reacher.


– Mit mire?


– Én majd alszom a kocsijukban, maguké lehet a szobám.


– Ezt nem fogadhatjuk el.


– Aludtam már máskor is kocsiban, de terhesen még soha. Gondolom, nem
lenne könnyű.


A férfi és a nő is hallgatott. Reacher előhúzta a zsebéből a szoba kulcsát.
– Vegyék csak el.


– Meg fog fagyni – mondta a nő.


– Kibírom.


Aztán egy percig csak álltak, a hidegben topogva, de végül a nő elvette a
kulcsot, és a férfival együtt elindultak a szoba felé, kissé zavartan, de alapjában
véve nagyon boldogan. Szerettek volna visszanézni, de inkább mégsem tették.
Reacher még utánuk kiáltotta, hogy „Boldog karácsonyt!”, mire megfordultak, és
viszonozták. Aztán bementek, Reacher pedig elfordult.


Végül nem aludt a kocsijukban. Elballagott a Shell benzinkútig, ahol
találkozott egy fickóval, aki egy tartálykocsival volt. Ötezer gallon tejet
szállított, ami romlandó áru. A hófelhők kezdtek eltisztulni. A sofőr úgy
döntött, nekivág az útnak, Reacher pedig vele ment.







Festmény egy magányos bisztróról


 


 


Jack Reacher leszállt a metróról a Huszonharmadik utcánál, és azonnal
észrevette, hogy a legközelebbi kijáratot műanyag rendőrségi szalaggal lezárták.
Kék-fehér csíkos volt, a két lépcsőkorlát közé kifeszítve libegett a metró
keltette huzatban. Rendőrség, belépni tilos! felirat állt rajta.
Tulajdonképpen Reacher nem is akart belépni sehová. Távozni szeretett volna.
Bár ahhoz, hogy távozzon az állomásról, előbb rá kellett volna lépnie a
lépcsőre. Nyelvileg eléggé bonyolult a helyzet. Ebből a szempontból együtt
tudott érezni a zsarukkal. Nincs különböző feliratokkal ellátott szalagjuk a
különböző helyzetekre. Rendőrség, belépni
tilos a távozáshoz is! feliratú szalag nem volt a raktárukban.


Így hát megfordult, és elsétált a peron közepéig, a következő lépcsőig,
ahol szintén egy kordonszalagot talált. Rendőrség,
belépni tilos! Kék-fehér volt, lágyan libegett az állomásról kigördülő
metrószerelvény által keltett légfuvallat utójában. Ez azért már furcsa. Azt
még el tudta volna képzelni, hogy az első lépcső valami különleges veszélyt
jelent, talán lezuhant egy nagy betongerenda, vagy kicsorbult egy fontos
lépcsőfok széle, vagy valami más egyéb veszélyezteti az emberek életét vagy
testi épségét. De ez nem lehetséges két lépcsőn egyszerre. Mekkora ennek az
esélye? Úgyhogy talán odafent, az utcán van valami probléma, egy egész háztömbnyi
részen. Talán autóbaleset történt. Vagy buszbaleset. Vagy valaki úgy lett
öngyilkos, hogy kiugrott egy emeleti ablakból. Vagy autókból lövöldöztek. Vagy
bombát találtak. Lehet, hogy járda vértől iszamos, és emberi testrészek
hevernek szerteszét. Vagy autóalkatrészek. Esetleg mindkettő.


Reacher félig visszafordult, és átnézett a sínek fölött a túloldalra. A vele
szemben lévő kijárat is le volt zárva. És az azt követő meg az azt követő is.
Az összes kijáratot elrekesztették kék-fehér szalaggal. Rendőrség, belépni tilos! Semerre sem lehetett kijutni. Ami már
problémát jelentett. A Broadway Local jó metróvonal, a Huszonharmadik utcai
szép példája ennek az állomástípusnak, és Reacher nemegyszer aludt már ennél
rosszabb helyeken is, de most dolga lett volna, és sietnie kellett.


Visszasétált az első lépcsőhöz, és átbújt a szalag alatt.


Felóvakodott a lépcsőn, közben a nyakát nyújtogatva előrelesett, illetve
leginkább felfelé, de nem látott semmi aggasztót. Nem lazult ki egyetlen betongerenda
sem, nem hullottak le nagy betondarabok, nem talált sérült lépcsőfokot, nem
csordogált le kis vérpatak, és húscafatok sem borították a csempézett falat.


Sehol semmi.


Megállt a lépcsőn úgy, hogy az orra már egy vonalban volt az utca
szintjével, és minden irányba körbenézett.


Sehol semmi.


Még egy fokot feljebb lépett, megfordult, és elnézett a Broadway hepehupás
útteste fölött a Flatiron Building felé. Oda kellett mennie. Jobbra fordította
a fejét, majd balra. Nem látott semmit.


Sehol egy autó. Sehol egy taxi. Se buszok, se teherautók, se száguldó
furgonok, amelyeknek az ajtajára sietősen, kézzel festették fel a cég nevét. Motorkerékpárokat
vagy pasztellszínű kis Vespa robogókat sem látott. Nem jártak erre kerékpáros
futárok és kiszállítók. Nem voltak gördeszkások, sem görkorisok.


Egyetlen gyalogos sem járt az utcán.


Nyár volt, majdnem este tizenegy óra, még mindig meleg. Az Ötödik sugárút
épp Reacher orra előtt keresztezte a Broadwayt. Pontosan vele szemben volt
Chelsea, a háta mögött Gramercy, balra a Union Square, jobbra pedig az Empire
State Building magasodott az egész környék fölé könyörtelen, monolit tömbjével.
Legalább száz embert kellett volna látnia. Vagy ezret. Vagy tízezret.
Vászoncipős, pólós férfiakat, rövid, nyári ruhás lányokat, akik sétálgatnak,
éjféli mozielőadásokra igyekeznek, vagy klubokba sietnek, amelyek épp most
nyitják ki a kapuikat, esetleg bárokba, ahol a legújabb fajta vodkát árulják.


Egész tömegnek kellett volna nyüzsögnie az utcán. Normális esetben nevetés,
beszélgetés, csosszanó léptek zaja, kiáltások, rikoltozás töltötte volna meg a
levegőt; mindenféle zaj, amely egy vidám tömegre jellemző egy meleg nyári
napon, este tizenegykor – szirénák, dudálás, a kerekek surrogása, motorok
dübörgése.


De nem volt semmiféle zaj. Minden teljesen kihalt és néma volt.


Reacher visszament a lépcsőn, és megint átbújt a szalag alatt. A peronon
elsétált észak felé, ahhoz a helyhez, ahol másodszor próbálkozott. Átlépett a
szalag fölött, mert itt alacsonyabban lógott. Ugyanolyan óvatosan felosont a
lépcsőn, de most már azért kicsit gyorsabban, és egy utcasarokra lyukadt ki.
Előtte a sötétbe burkolózó, fákkal teli Madison Square Park fekete vaskerítése
húzódott. A park kapuja még nyitva állt. Nem mintha bárki is keresztülment
volna rajta akár be, akár ki. Sehol egy lélek.


Kilépett a járdára, és megállt a korlátnál, a metrólejárat közelében.
Nyugat felé, egy hosszú saroknyira innen kék és piros, villogó fényeket látott.
Egy járőrautó parkolt keresztben az utcán. Útlezárás. Belépni tilos! Reacher megfordult, és elbámult kelet felé. Ott is
ugyanaz volt a helyzet. Kék-piros fények villogtak végig a Park Avenue-n. Belépni tilos! A Huszonharmadik utca
lezárva, ahogy nyilván több más keresztutca is, feltehetően a Broadway, az Ötödik
sugárút és a Madison is, úgy a Harmincadik utca magasságában.


Sehol senki.


Reacher a Flatiron Buildingre pillantott. Egy keskeny, háromszög alapú
hasábra emlékeztető épület, olyan, mint egy vékony faék vagy egy szerényebb
tortaszelet. De Reachert leginkább egy hajó orrára emlékeztette. Mintha egy
gigantikus óceánjáró úszna lassan feléje. Nem valami eredeti gondolat. Tudta,
hogy sokan vélekednek így. A földszinten hozzátoldott kis üvegépítmény egyesek
szerint tönkretette az összhatást, de ő úgy vélte, inkább hozzátesz, mert olyan
volt, mint egy kiálló, víz alatti üvegfülke egy óriási tanker elején, amely
csak akkor bukkan elő, ha a hajó nincs túlságosan megrakodva.


Végre megpillantott egy embert az ék alakban összeillesztett két nagy
üvegablakon keresztül. Egy nő volt. Az Ötödik sugárúton állt, és észak felé nézett.
Sötét színű nadrágot és sötét, rövid ujjú inget viselt. A jobb kezében tartott
valamit. Talán telefont. Talán egy Glock 19-est.


Reacher ellökte magát a korláttól, aminek eddig támaszkodott, és átment a
túloldalra. A lámpa pirosat mutatott, de nem volt semmi forgalom. Mintha egy
kísértetvárosban járkált volna. Mintha ő lenne az utolsó ember a Földön, az
Ötödik sugárúton ácsorgó nőtől eltekintve, akihez odasétált. A kis üvegépítmény
csúcsát vette célba. A cipője sarka hangosan kopogott a nagy csöndben. Az
üvegezett toldaléknak háromszög alapú fémváza volt, mintha miniatűr másolata
lenne a nagyobb épületnek, amelyhez támaszkodott, mintha egy kis vitorlás hajó
próbálna menekülni az őt üldöző óceánjáró elől. A fémvázat mohazöldre
festették, cikornyás, fehér díszítésekkel. A fémvázat óriási üvegtáblák
töltötték ki, olyan hosszúak voltak, mint egy autó, és magasak is, egy ember
térdétől a fejéig értek.


A nő észrevette, hogy közeledik.


Feléje fordult, de aztán kicsit hátrébb lépett, mintha azt szeretné, hogy
menjen oda hozzá. Reacher megértette. A nő azt akarta, hogy dél felé haladjon,
a sötétebb részeken, az árnyak között. Reacher megkerülte a kis üvegépület
orrát.


A nő egy telefont tartott a kezében, nem pisztolyt.


– Ki maga? – kérdezte.


– Ki kérdezi?


A nő egy pillanatra hátat fordított, aztán rögtön vissza is fordult,
egyetlen zökkenőmentes, villámgyors mozdulattal, mintha csak a kosárlabdapályán
cselezne, ami elég is volt Reachernek ahhoz, hogy meglássa az inge hátulján a
nagy, sárga betűs FBI feliratot.


– Most válaszoljon a kérdésemre – mondta a nő.


– Csak egy fickó vagyok.


– És mi dolga erre?


– Ezt az épületet nézem.


– A Flatiront?


– Nem, ezt a kisebbet előtte. Ami üvegből van.


– Miért?


– Talán nagyon hosszú időt átaludtam? – érdeklődött Reacher.


– Ezt hogy érti? – kérdezte a nő.


– Valami őrült, öreg ezredes államcsínyt követett el? Rendőrállamban
élünk? Úgy látszik, elszundítottam, és lemaradtam mindenről.


– Szövetségi ügynök vagyok. Jogom van megtudakolni a nevét és elkérni
a papírjait.


– A nevem Jack Reacher, második keresztnevem nincs. Van egy útlevél a
zsebemben. Szeretné, hogy elővegyem?


– Nagyon lassan.


Reacher előbányászta az útlevelét, nagyon lassan. Két ujjával csippentette
össze, úgy húzta elő a vékony, kék könyvecskét, és eltartotta magától kinyújtott
karral, hogy a nő láthassa, mi az. Aztán átadta neki, az ügynök pedig
kinyitotta.


– Miért Berlinben született?


– Nem tudtam befolyásolni, az anyám épp merre jár. Még csak magzat
voltam.


– Ő miért volt Berlinben?


– Mert az apám is ott volt. Tengerészgyalogos család voltunk. Az anyám
azt mesélte, majdnem a repülőn jöttem a világra.


– Maga is tengerészgyalogos?


– Pillanatnyilag munkanélküli vagyok.


– És előtte mi volt?


– Hosszú-hosszú pillanatokon keresztül szintén munkanélküli.


– És előtte mi volt?


– A hadseregben szolgáltam.


– Melyik ágánál?


– A katonai rendőrségnél.


A nő visszaadta az útlevelet.


– A rendfokozata?


– Számít ez?


– Jogom van megkérdezni.


– Őrnagyként szereltem le.


– Ez jó vagy rossz?


– Leginkább rossz. Ha jó lettem volna őrnagynak, akkor bent tartottak
volna.


A nő erre nem mondott semmit.


– Na és maga? – kérdezte Reacher.


– Mi van velem?


– Mi a beosztása?


– Különleges ügynök.


– És ma este maga itt a főnök?


– Igen, én.


– Nagyszerű.


– Honnan jött?


– A metróállomásról.


– Nem volt lezárva rendőrségi szalaggal?


– Nem emlékszem.


– Átbújt alatta.


– Nézzen utána az alkotmány első kiegészítésének. Meglehetősen biztos
vagyok benne, hogy jogom van arra sétafikálni, amerre akarok. Részben nem ez
az, ami naggyá teszi Amerikát?


– Itt útban van.


– Minek az útjában?


A nő még mindig elnézett a válla fölött, aztán azt mondta:


– Azt nem mondhatom el.


– Akkor szólniuk kellett volna, hogy ne álljanak meg itt a metrók. A szalag
nem elég.


– Nem volt rá időm.


– Mert?


– Azt nem mondhatom el.


Reacher hallgatott.


– Miért érdekli ez a kis üvegépület? – kérdezte a nő.


– Azon gondolkozom, hogy jelentkezem ablakmosónak. Lehet, hogy ebből
megint talpra állhatnék.


– Ha hazudik egy szövetségi ügynöknek, az bűncselekménynek számít.


– Naponta egymillió ember nézi meg ezeket az üvegablakokat. Tőlük is
megkérdezte ezt?


– Én magát kérdezem.


– Azt hiszem, Edward Hopper erről mintázta az Éjjeli baglyok
helyszínét.


– Az mi?


– Egy festmény. Elég híres. Késő éjszaka van rajta, és belátni egy
bisztró ablakán, a bent üldögélő magányos emberekre.


– Sohasem hallottam Éjjeli baglyok nevű bisztróról, legalábbis
errefelé.


– Az éjjeli baglyok az emberek. A bisztró neve Phillies.


– Sohasem hallottam errefelé semmilyen bisztróról.


– Nem hiszem, hogy itt volt.


– Most mondta.


– Szerintem Hopper meglátta ezt a helyet, és a fejében átalakította
bisztróvá. A formája pont olyan, mint a képen. Ha jobbról nézzük, ahol most állunk.


– Igen, azt hiszem, tudom már, melyik az a festmény. Hárman ülnek
odabent, nem?


– És a pultos. Épp lehajol, benyúl a pult alá, mögötte két nagy
kávégép.


– Van egy pár a pultnál, egymáshoz közel ülnek, de nem érnek
egymáshoz, és van egy magányos fickó, aki egyedül üldögél. Nekünk háttal ül,
kalap van a fején.


– Mindegyik férfin van valami fejfedő.


– A nő vörös hajú. Szomorúnak néz ki. Ez a legmagányosabb kép, amit
valaha is láttam.


Reacher benézett a valódi ablaküvegen át. Könnyű volt elképzelni, hogy
odabent éles neonfény világít, amely úgy vetül az emberekre, mint egy keresőreflektor
fénypászmája, könyörtelenül közszemlére téve őket a kinti, sötét utcán lévőknek
– csak éppen most üresek voltak az utcák, és nem volt senki, aki benézhetne.


A festményen sem, a való életben sem.


– Mibe gyalogoltam bele? – kérdezte Reacher.


– Álljon meg ott, ahol van, és ne mozduljon, amíg nem szólok – utasította
a nő.


– És ha nem?


– Akkor börtönbe kerülhet, mert beleavatkozott egy nemzetbiztonsági
akcióba.


– Vagy magát fogják kirúgni, mert tovább folytatott egy
nemzetbiztonsági akciót, miközben hirtelen egy civil került az útjába.


– Az akció nem itt zajlik, hanem a parkban.


A nő átnézett a széles kereszteződés túlsó oldalára, ahol három nagyobb út
is összetalálkozott, a tekintete elidőzött a mögötte elterülő fák tömegén.


– Mibe gyalogoltam bele? – kérdezte újból Reacher.


– Nem mondhatom el.


– Biztos, hogy hallottam már rosszabbat is.


– A katonai rendőrségnél volt, ugye?


– Olyan, mint az FBI, csak sokkal alacsonyabb a költségvetésünk.


– Egy célszemély van a parkban. Egy padon üldögél egyedül. Várja az
összekötőjét, aki nem fog jönni.


– Ki ez az illető?


– Egy rothadt alma.


– A maguk almás kosarából?


A nő bólintott. – A mi emberünk.


– Fegyver van nála?


– Sohasem hord fegyvert.


– És miért nem jön az összekötője?


– Egy órával ezelőtt meghalt, egy cserbenhagyásos gázolásban. A sofőr
nem állt meg. A rendszámát nem jegyezte meg senki.


– Ez aztán a nagy meglepetés.


– Mint kiderült, orosz volt. A külügynek kellett tájékoztatnia a
történtekről a konzulátusukat. És kisült, hogy az illető ott is dolgozott. Ami
puszta véletlen.


– Az emberük az oroszokkal állt kapcsolatban? Ma még mindig csinálnak
ilyet?


– Egyre gyakrabban. És egyre nagyobb jelentőséget nyer a dolog. Az
emberek azt mondogatják, hogy visszatérünk a nyolcvanas évekbe. De tévednek: a
harmincas évekbe térünk vissza.


– Szóval az emberük nem fogja elnyerni a hónap dolgozója címet.


A nő nem válaszolt.


– Mi lesz vele, hová fogják vinni? – kérdezte Reacher.


– Ez mind titkos információ – válaszolt a nő egy pillanatnyi hallgatás
után.


– Mind? Hogyhogy mind? Nem kerülhet több helyre egyszerre.


A nő nem válaszolt.


Most Reacher hallgatott egy kicsit.


– Oda fog kerülni, ahová maga szeretné?


A nő nem válaszolt.


– Igen?


– Nem.


– Mert öltönyös fickók leszóltak fentről?


– Ahogy mindig.


– Maga férjnél van?


– Ez most hogy jön ide?


– Férjnél van?


– Egyelőre még igen.


– Szóval maga a vörös hajú nő a képen.


– És?


– Én vagyok a kalapos fickó, aki háttal ül, egyedül.


– Ezzel mit akar mondani?


– Azt akarom mondani, hogy én most sétálok egyet. Amire az alkotmány
első kiegészítése módot ad. Maga meg itt marad. Taktikai szempontból ez az okos
húzás.


Azzal sarkon fordult, és elindult, mielőtt a nő tiltakozhatott volna.
Megkerülte a kis üvegépítmény orrát, és elindult srégen, a bonyolult
kereszteződés közepén átvágva, gyors léptekkel, a járdaszegélyeknél és a
felfestett jelzéseknél meg sem torpanva. Nem vett tudomást a piros lámpákról,
egyáltalán nem lassított, és végül besétált a parkba a délnyugati kapun. Előtte
egy kiszáradt szökőkút, és egy bezárt hamburgerárus bódé. A fő sétány balra
kanyarodott, láthatóan valami gondosan megtervezett útvonalat követve. Nagy,
ovális formát rajzolt ki, mint egy futópálya.


Halvány fényű, elegáns lámpák égtek a kandelábereken, a Times Square fényeinek
ragyogása visszaverődött a felhőkről, mint egy magnéziumvaku villanása. Elég
világos volt, de Reacher nem látott mást, csak üres padokat, legalábbis a
kanyarodó sétaút első szakaszán. Ahogy továbbment, még több padot pillantott
meg, de ezek is üresen árválkodtak, egészen az ovális pálya csúcsáig, ahol
újabb kiszáradt szökőkút állt, és egy játszótér terült el. Ezután folytatódott
a sétaút, az ovális pálya másik oldalán visszakanyarodva a kiindulási pont
felé. Azon az oldalon is padok sorakoztak.


És az egyik padon ült valaki.


Nagydarab férfi volt, testes, rózsaszín bőrű, talán ötvenéves, sötét
öltönyben. Petyhüdt arca volt, gyérülő haja. Olyan embernek tűnt, aki mellett
már elment az élet.


Reacher közelebb lépett, a férfi felnézett, aztán elfordította a
tekintetét. Reacher azért leült mellé.


– Borisz, vagy Vlagyimir, vagy akárhogy is hívják, nem fog jönni –
szólalt meg. – Maga lebukott. Tudják, hogy nincs magánál fegyver, de azért lezártak
vagy húsz háztömbnyi területet a környéken, ami azt jelenti, hogy le akarják
lőni. Kivégzik. De amíg én itt vagyok, nem teszik meg egy szemtanú előtt.
Egyébként az a helyzet, hogy az akciót vezető különleges ügynök sem túl boldog,
de nyomást gyakorolnak rá fölülről.


– És? – kérdezte a férfi.


– Akkor ez lesz a mai jó cselekedetem – folytatta Reacher. – Ha fel
akarja adni magát, elkísérem. Végig, egész úton. Elmondhatja a különleges ügynöknek,
amit tud, és élete hátralévő részében naponta háromszor bőséges étkezést kap
egy börtönben.


A férfi nem válaszolt.


– De talán nem akarja börtönben tölteni az élete hátralévő részét –
folytatta Reacher. – Lehet, hogy szégyelli magát. Lehet, hogy jobb lenne, ha
lelőnék. Ki vagyok én, hogy megítéljem? Tehát a még jobb cselekedetem a mai
napra az, hogy ha azt kéri, elmegyek, és itt hagyom. Maga dönt.


– Akkor menjen el – felelte a férfi.


– Biztos benne?


– Nem tudnék szembenézni ezzel.


– Miért tette?


– Hogy valaki legyen belőlem.


– Mit tudna elmondani a különleges ügynöknek abban az esetben, ha
feladná magát?


– Semmi lényegeset. Az a fő céljuk, hogy felmérjék, mekkora kárt
okoztam. De azt már úgyis tudják, milyen információkhoz fértem hozzá, úgyhogy
azt is tudják, mit árulhattam el.


– És nem tudna hozzátenni semmi lényegeset?


– A világon semmit. Az összekötőim nem ostobák. Tudták, hogy ez
megtörténhet.


– Oké – bólintott Reacher. – Akkor én most elmegyek.


Így is tett, kisétált a parkból, az északkeleti sarkánál. Az árnyak közül
halkan recsegő rádió adó-vevőket hallott, ahogy bejelentették, hogy az idegen
civil távozott. Elsétált egy kihalt háztömbnyit a Madison Avenue-n, ahol egy
nagy épület mészkő falához húzódva megállt, és várt. Négy perccel később
meghallotta a tompa dörrenéseket, tizenegy vagy tizenkét golyót is kilőttek.
Akkorákat csattantak, mintha egy telefonkönyvet csapnának le egy asztalra.


Ezután mást már nem hallott. Elindult a fal mellől, és észak felé sétált
tovább a Madison Avenue-n, közben elképzelte magát, ahogy a bisztróban üldögél,
a pultra könyökölve, a fején kalappal, egy újabb titkot őrizgetve magában egy
élet sok más régi titka között.
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[1] A második világháború csendes-óceáni hadszínterének
egyik nagy, az amerikaiak és a japánok között zajló csatájának a helyszíne,
amely az amerikaiak győzelmével zárult 1945-ben. – A szerk.







[2] Részlet az Egy nap New Yorkban című, 1949-es filmből (Liszkay Szilvia
fordítása). – A szerk.
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